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Coffee Type

) ) . ) . ] . Middle
Grind Size Fine Middle Fine Middle Middle Coarse Coarse
Grind Setting 1-2 3-5 6-10 11-20 17-25 26-31







ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
The warranty conditions are different, if the device is used for commercial ﬁurPose.
1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.
3. The appliacable voltage Is 230V ~50Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet.
4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without

supervision.

5. WAE)RNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers assoclated with its operation. Children should not play with the device.
Cleaning and maintenance of the device should not be carried out by children, unless
they are over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to gently remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never
use the product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaé;ed the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged
in any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
appliances like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water.

15. Always operate the grinder with the safety lid securely in place. Keep hands and
objects out of the coffee hopper while grinding and when the appliance is plugged in.
Make sure there are no foreign bodies in the beans before you start grinding.

16. Do not use the appliance when it is empty.
Device description:

A. Bean box lid B. Bean box C. Removable upper conical burr  D. Ground coffee fineness ring
E. Housing F. “START/STOP” button G."-" button H.“+” button
|. “SET” button J. 51mm portafilter support K. 58mm portafilter support L. Brush

M. Powder box lid N. Coffee powder jar

Before first use:



Before using the coffee grinder, wipe the housing and Coffee bean box with a clean damp cloth. Wash the coffee powder jar and the
coffee powder jar lid in warm soapy water, then rinse and dry. Do not use it when any of the parts are wet.

Setup:
Installing the bean box:

1. Make sure the coffee grinder is uni)lugged.
2. Hold down the Coffee bean box release lever located on the other side of the device with the OPEN LOCK icon on the body of the
device and then locate the triangle icon on the bean box (Pic 2) line the two up and push down.
3.Th§ndrot(s;1te tg)e bean box clockwise until the release button clicks and the closed lock icon is lined up with the triangle on the main
ody. (pic

Removing the bean box:

1. First remove the beans from the box.

2. Use the attached brush and remove any remaining beans from the burr inside of the bean box. (pic. 4)

3. Press the release button on the side of the main body. The bean box should jerk to the side and the bean box will be released.
4. Pull on the box upwards to take it out of the coffee fineness ring.

Setting coffee grind size:

1.Fit the coffee powder jar and its lid in their correct positions. Check that the assembly is correctly positioned in the body.

2.Opergf the lid gf the coffee bean box and fill the coffee bean box with desired whole coffee beans. Close the lid, you can now adjust the
coffee grind size.

3.Your coffee grinder has 31 grind size options. To adjust the grind size, rotate the coffee bean box and adjust from fine to coarse
depending of the tyge of coffee you are brewir&gk “Jic. 5&7

WARNING: DO NOT ADJUST THE GRINDING DURING OPERATION. IT WILL AFFECT THE COFFEE GROUND COARSENESS AND
CAN DAMAGE THE DEVICE.

FOR BEST RESULTS PLEASE CONSULT THE TABLE ON PAGE 3 OF THE MANUAL (Pic. 7)

A. CEZVE - FINE COFFEE, SETTING: 1-2

B. ESPRESSO — MIDDLE FINE, SETTING: 3-5

C. SIPHON - MIDDLE, SETTING: 6-10

D. DRIP COFFEE — MIDDLE, SETTING: 11-20

E. POUR OVER - MIDDLE COARSE, SETTING: 17-25

F. FRENCH PRESS — COARSE, SETTING: 26-31

OPERATION INSTRUCTIONS:

Using the coffee powder Jar?1

WARNING: Before starting the operation make sure the coffee powder jar (M) is in place and has a lid on it.

1. Add the desired amount of coffee beans into the bean holder. (B)

2. Close the bean holder with the Bean box lid. (A)

3. Select the appropriate bean grinding fineness by rotating the grinding settin? ring. (Picture 5.)

4. Corr:negt th% %Jnit to mains power. Once the power is turned on the device will inform you by emitting a beep and the LED display
showing “01”.

5. You are now in “CUP MODE" by using the + and — buttons (Picture 6:B 6:C) you can edit the amount of coffee suitable for 1 cup of
finished brewed coffee. Up to 10 portions of coffee can be made at a time. (Each cup is equal to 3 seconds of grinding, the weight of
each portion is dependent on the type and freshness of the coffee beans.)

6. Trtwﬁn lg)ntatss the Start / Pause button (6:D) button to start the grinding process. During the grinding process you can stop it by pressing

e button again.

Setting the grind time:

1. You can change the default time from 3 seconds for each cup.

2. To do this press and hold the SET button (6A).

3. By default it will show 3.0.

4. By pressing the + and — buttons (6B, 6C|g you can change the setting by 0,1 seconds.

5. Now each ug will be this time setting. Example: If you set it to 4.0 seconds. Each cup will be 4 second. 1 Cup = 4 seconds, 2 Cup =
8 seconds, 3 Cup = 12 seconds and so on. 10 cups will be 40 seconds.

Porta Filter setting:

1. Remove the Coffee powder jar (M5) from the device.

2. Insert the Porta filter support. (J. 51 mm, K. 58 mm) into the groves in the device. You are now in “Portafilter mode”

3. Insert The porta filter under the output hole of the burr grinder.

4. You can let it rest in the holder. Depending on the type of the porta filter this might require getting used to the placement.

5. Once the porta filter is under the output you can press the Start / Pause (6ALto start the process.

6. During then grinding process you can always stop the process by pressing the Start / Pause (6A) again.

7. The standar ?rinding time is 8 seconds. You can change that by pressing the + and - buttons (6B, 6C) by 0.1 second. Or press and
hold e&ther of the buttons to change the time more rapidly. Maximum grinding time can be set to 20.0 Seconds. Minimum is 5.0
seconds.

8. The time you choose will be remembered as the default until you power down the device or remove the porta filter holder and switch
back to the “Cup Mode”

Cleaning conical burrs:

Please consult the page 4 of the manual to find the illustrations that should help with the process. Below please find the description for
each of the illustrations. For example point 1 corresponds to picture 1 on page 4 and so forth.

1. Unlock the Bean box by pressing the lever down. The bean box will rotate and open.
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2. Remove the beans from the Bean box.

3. Lock the bean box back into place by placing back onto the main body and pushing firmly downwards and rotating until the triangle
facing upwards alights with the closed lock icon.

4. Put the ground coffee container under the grinder exhaust as you would make coffee and then run the grinder until empty.

5. Remove the bean box as described in point 2.

6. Inside the hole you will see the upper burr. It is equipped with a wire handle. Pull on it and firmly twist counter clock wise and then
remove it from the device.

7. Clean the upper burr with the cleaning brush.

8. Clean the lower burr with the cleaning brush.

9. Clean the grind outlet with the cleaning brush.

10. Put the upper burr firmly back on top of the lower burr.

11. Lock the upper burr by moving it clock wise making use of the wire handle. Fold the wire handle flat.

12. Align the bean bock into position

13. Lock the bean box as mentioned in point 3.

Cleaning the device:

1. Make sure the device is turned off before cleaning.

2. The body of the device as well as all ﬁarts excluding the metal burrs. Can be cleaned with a slightly damp soft cloth.

3. The burrs should only be cleaned with the brush. Do not pour water or any other liquid into or onto the lower burr or inside the device.
Only use the brush to clean the device.

4. After cleaning make sure the device is fully dry and clean before using the device.

5 To keep all your coffee's aroma and to avoid a degradation of the ground coffee, empty the ground coffee container after each use.

Troubleshooting:

Code on display: E1

Description: No bean holder or bean holder is not connected tightly.

Solution: Assemble the bean holder or tig[;hten the bean holder until the micro switch is closed, once bean holder is installed correctly
then error code E1 on the display will disappear.

Code on display: E2
8eRscription: Total operating 100 seconds, it powers off automatically to protect the unit.

Motor is overheating.
Solution:
8Eplug power cord, wait for the device to cool down, then restart.

Wait for motor to cool down for at least 30 minutes and restart.

Technical Data:

Input voltage: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominal Power: 180 W
Maximum working time: 4 x 20 Seconds

E To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
mmmm cffect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

SICHERHEITSBEDINGUNGEN. WICHTIGE HINWEISE ZUR SICHERHEIT DER

VERWENDUNG . "

BITTE LESEN SIE SORGFALTIG DURCH und BEWAHREN SIE ZUM SPATEREN

NACHSCHLAGEN AUF

Bei gewerblicher Nutzung des Gerates gelten abweichende Garantiebedingungen.

1. Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen sorgfaltig

durch und befolgen Sie diese stets. Der Hersteller tbernimmt keine Haftung fur Schaden,

die durch Missbrauch entstehen.

2. Das Produkt darf nur im Innenbereich verwendet werden. Benutzen Sie das Produkt

nicht flir Zwecke, die nicht mit seiner Anwendung vereinbar sind.

3. Die anwendbare Spannung betragt 230 V ~ 50 Hz. Aus Sicherheitsgriinden ist es nicht

sinnvoll, mehrere Gerate an eine Steckdose anzuschlief3en.

4. Bitte seien Sie vorsichtig, wenn Sie es in der Nahe von Kindern verwenden. Lassen Sie

Kinder nicht mit dem Produkt spielen. Erlauben Sie Kindern oder Personen, die das Gerat
7



nicht kennen, nicht, es ohne Aufsicht zu benutzen.

5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern tber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Wissen mit dem Gerat nur unter Aufsicht einer fur ihre Sicherheit
verantwortlichen Person verwendet werden wenn sie in den sicheren Umgang mit dem
Gerat eingewiesen wurden und sich der mit dem Betrieb verbundenen Gefahren bewusst
sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung des Geréats
sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und
diese Tatigkeiten werden unter Aufsicht durchgefthrt.

6. Denken Sie nach der Verwendung des Produkts immer daran, den Stecker vorsichtig
aus der Steckdose zu ziehen, indem Sie die Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen
Sie niemals am Netzkabel!!!

7. Lassen Sie das Produkt niemals unbeaufsichtigt an der Stromquelle angeschlossen.
Auch wenn die Nutzung kurzzeitig unterbrochen wird, schalten Sie das Gerat vom
Netzwerk ab und ziehen Sie den Netzstecker.

8. Tauchen Sie niemals das Netzkabel, den Stecker oder das gesamte Gerat ins Wasser.
Setzen Sie das Produkt niemals atmospharischen Bedingungen wie direkter
Sonneneinstrahlung oder Regen usw. aus. Verwenden Sie das Produkt niemals in
feuchten Umgebungen.

9. Uberprufen Sie regelmafig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte das Produkt zum Austausch an einen professionellen Servicestandort
ubergeben werden, um gefahrliche Situationen zu vermeiden.

10. Benutzen Sie das Produkt niemals, wenn das Netzkabel beschadigt ist, es
heruntergefallen ist oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig
funktioniert. Versuchen Sie nicht, das defekte Produkt selbst zu reparieren, da dies zu
einem Stromschlag fiihren kann. Bringen Sie das beschadigte Gerat zur Reparatur immer
zu einem professionellen Servicestandort. Alle Reparaturen diirfen nur von autorisierten
Servicefachkraften durchgeflihrt werden. Eine unsachgemal durchgefiihrte Reparatur
kann zu gefahrlichen Situationen flir den Benutzer fiihren.

11. Stellen Sie das Produkt niemals auf oder in die Nahe von heillen oder warmen
Oberflachen oder Kuichengeraten wie Elektroherden oder Gasbrennern.

12. Benutzen Sie das Produkt niemals in der Nahe von brennbaren Stoffen.

13. Lassen Sie das Kabel nicht iber die Kante der Theke hangen.

14. Tauchen Sie die Motoreinheit nicht in Wasser.

15. Betreiben Sie die Miihle immer mit sicher angebrachtem Sicherheitsdeckel. Halten Sie
beim Mahlen und bei angeschlossenem Gerat lhre Hande und Gegenstande vom
Kaffeebehalter fern. Stellen Sie sicher, dass sich keine Fremdkdrper in den Bohnen
befinden, bevor Sie mit dem Mahlen beginnen.

16. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es leer ist.

Geratebeschreibung:

A. Deckel des Bohnenbehélters B. Bohnenbehalter C. Abnehmbares oberes
konisches Mahlwerk  D. Ring fir die Feinheit des gemahlenen Kaffees

E. Gehéuse F. ,START/STOP*-Taste S“-Taste H."+"-Taste

| ,SET"“-Taste J.51-mm - Siebtragerhalterung K. 58-mm- Siebtragerhalterung L. Birste
M. Deckel des Pulverbehélters N. Behalter fiir Kaffeepulver

Vor dem ersten Gebrauch:

Wischen Sie vor dem Gebrauch der Kaffeemiihle das Gehause und den Kaffeebohnenbehalter mit einem sauberen, feuchten Tuch ab.
Waschen Sie den Kaffeepulverbehélter und den Deckel des Kaffeepulverbehalters in warmem Seifenwasser, spiilen Sie ihn
anschlieBend aus und trocknen Sie ihn. Benutzen Sie es nicht, wenn Teile nass sind.

Aufstellen:

Einbau der Bohnenbox:



1. Stellen Sie sicher, dass die Kaffeemtihle vom Stromnetz getrennt ist.

2. Halten Sie den Entriegelungshebel des Kaffeebohnenbehalters auf der anderen Seite des Geréts mit dem Symbol ,SCHLOSS
OFFNEN" auf dem Gehause des Gerats gedriickt, suchen Sie dann das Dreieckssymbol auf dem Bohnenbehalter (Bild 2), richten Sie
die beiden nach oben aus und driicken Sie ihn nach unten .

3. Drehen Sie dann den Bohnenbehalter im Uhrzeigersinn, bis der Entriegelungsknopf klickt und das geschlossene Schlosssymbol mit
dem Dreieck am Hauptkdrper tibereinstimmt. (Bild 3)

Entfernen des Bohnenbehalters:

1. Zuerst die Bohnen aus der Kiste nehmen.

2. Benutzen Sie die beigefiigte Birste und entfernen Sie alle Bohnenreste aus dem Grat im Inneren des Bohnenbehalters. (Bild. 4)
3. Driicken Sie den Entriegelungsknopf an der Seite des Hauptgehauses. Der Bohnenbehalter sollte zur Seite rucken und der
Bohnenbehalter wird freigegeben.

4. Ziehen Sie die Box nach oben, um sie aus dem Kaffeefeinheitsring zu nehmen.

Mahlgrad einstellen: .

1. Bringen Sie den Kaffeepulverbehélter und seinen Deckel in der richtigen Position an. Uberpriifen Sie, ob die Baugruppe richtig im
Gehause positioniert ist.

2. Offnen Sie den Deckel des Kaffeebohnenbehalters und fiillen Sie den Kaffeebohnenbehalter mit den gewiinschten ganzen
Kaffeebohnen. SchlieRen Sie den Deckel, Sie kdnnen nun den Mahl?rad des Kaffees einstellen.

3. lhre Kaffeemiihle verfiigt tiber 31 Mahlgradoptionen. Um den Mahlgrad einzustellen, drehen Sie den Kaffeebohnenbehalter und
stellen Sie ihn je nach Kaffeesorte, die Sie zubergiten, von fein auf_lg'£0b ein. (Bild. 5)

ACHTUNG: Stellen Sie den Mahigrad NICHT WAHREND DES BETRIEBES ein. Dies beeintrachtigt die Grobheit des Kaffeepulvers und
kann das Gerat beschadigen.

FUR DIE BESTEN ERGEBNISSE BEACHTEN SIE BITTE DIE TABELLE AUF SEITE 3 DES HANDBUCHS (Abb. 7).

A. CEZVE — FEINER KAFFEE, EINSTELLUNG: 1-2

B. ESPRESSO — MITTELFEIN, EINSTELLUNG: 3-5

C. SIPHON - MITTE, EINSTELLUNG: 6-10

D. TROPFKAFFEE — MITTEL, EINSTELLUNG: 11-20

E. UBERGJEREN — MITTELGROB, EINSTELLUNG: 17-25

F. FRANZOSISCHE PRESSE — GROB, EINSTELLUNG: 26-31

BEDIENUNGSANLEITUNGEN:

Verwendung des Kaffeepulverbehalters)

WARNUNG: Stellen Sie vor Beginn des Vorgangs sicher, dass der Kaffeepulverbehélter (M) angebracht und mit einem Deckel versehen

ist.

1. Geben Sie die gewlinschte Menge Kaffeebohnen in den Bohnenbehalter. (B)

2. VerschlieRen Sie den Bohnenbehalter mit dem Bohnenbehalterdeckel. (A)

3. Wahlen Sie den passenden Mahlgrad der Bohnen durch Drehen des Mahlgrad-Einstellrings. gild 5) ] i

3: sfggerf\en Sie dgﬁ Gerat an das Stromnetz an. Sobald das Gerét eingeschaltet ist, informiert Sie das Gerét durch einen Piepton und
ie -Anzeige ,01%

5. Sie befinden sich nun im ,TASSENMODUS". Mit den Tasten + und — (Bild 6:B 6:C) kénnen Sie die Kaffeemenge einstellen, die fiir 1

Tasse fertig gebriihten Kaffee geeignet ist. Es kdnnen bis zu 10 Portionen Kaffee gleichzeitig zubereitet werden. (Jede Tasse entspricht

einer Mahldauer von 3 Sekunden, das Gewicht jeder Portion hangt von der Art und Frische der Kaffeebohnen ab.)

6. Driicken Sie anschlieRend die Start-/Pause-Taste (6:D), um den Mahlvorgang zu starten. Wahrend des Mahlvorgangs kénnen Sie ihn

durch erneutes Driicken der Taste stoppen.

Mahldauer einstellen:

1. Sie kdnnen die Standardzeit fir jede Tasse auf 3 Sekunden andern.

2. Halten Sie dazu die SET-Taste (6A) gedriickt.

3. StandardmaRig wird 3.0 angezeigt.

4. Durch Driicken der + und - Tasten (6B, 6C) konnen Sie die Einstellung in Schritten von 0,1 Sekunden &ndern.

5. Jetzt wird jeder Becher auf diese Zeit eingestellt. Beispiel: Wenn Sie es auf 4,0 Sekunden einstellen. Jede Tasse dauert 4 Sekunden.
1 Tasse = 4 Sekunden, 2 Tassen = 8 Sekunden, 3 Tassen = 12 Sekunden und so weiter. 10 Tassen sind 40 Sekunden.

Porta-Filter-Einstellung:

1. Nehmen Sie den Kaffeepulverbehélter SMg aus dem Gerét.

2. Setzen Sie den Porta-Filtertrager ein. (J. 51 mm, K. 58 mm) in die Nuten im Gerat einfiihren. Sie befinden sich jetzt im ,,
Siebtragermodus *

3. Setzen Sie den Siebtrager unter das Ausgangsloch des Mahlwerks ein.

4. Sie kdnnen es in der Halterung ruhen lassen. Abhéngig von der Art des Siebtragers kann es erforderlich sein, sich an die Platzierung
zu gewdhnen.

5. Sobald sich der Siebtrager unter dem Ausgang befindet, kénnen Sie die Start/Pause-Taste §6A driicken, um den Vorgang zu starten.
6. Wahrend des Mahlvor%angs kénnen Sie den Vorgang jederzeit stoppen, indem Sie erneut die Start-/Pause-Taste (6A§ drtcken.

7. Die Standardmahlzeit betragt 8 Sekunden. Sie konnen dies andern, indem Sie die Tasten ,+“ und ,—* (6B, 6C) jeweils 0,1 Sekunden
lang driicken. Oder halten Sie eine der Tasten gedrlickt, um die Zeit schneller zu &ndern. Die maximale Mahlzeit kann auf 20,0
Sekunden eingestellt werden. Das Minimum betragt 5,0 Sekunden.

8. Die von lhnen gewahlte Zeit wird als Standard gespeichert, bis Sie das Geréat ausschalten oder den Siebtrager entfernen und zuriick
in den ,Cup-Modus“ wechseln.

Ke?elmahlwerk reinigen:
Auf Seite 4 des Handbuchs finden Sie Abbildungen, die Ihnen bei diesem Vorgang helfen sollen. Nachfolgend finden Sie die
Beschreibung der einzelnen Abbildungen. Punkt 1 entspricht beispielsweise Bild 1 auf Seite 4 und so weiter.

1. Entriegeln Sie den Bohnenbehalter, indem Sie den Hebel nach unten driicken. Der Bohnenbehélter dreht sich und 6ffnet sich.
2. Nehmen Sie die Bohnen aus dem Bohnenbehélter. ) 3
3. Verriegeln Sie den Bohnenbehalter wieder, indem Sie ihn wieder auf das Hauptgehéuse setzen, ihn fest nach unten driicken und
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drehen, bis das nach oben zeigende Dreieck mit dem geschlossenen Schlosssymbol zu sehen ist.

4. Stellen Sie den Behalter fiir gemahlenen Kaffee wie bei der Kaffeezubereitung unter den Auslass der Mihle und lassen Sie dann die
Mihle laufen, bis sie leer ist.

5. Entfernen Sie den Bohnenbehélter wie in Punkt 2 beschrieben.

6. Im Loch sehen Sie den oberen Grat. Es ist mit einem Drahtgriff ausgestattet. Ziehen Sie daran, drehen Sie es fest gegen den
Uhrzeigersinn und entfernen Sie es dann vom Gerat.

7. Reinigen Sie den oberen Grat mit der Reinigungsbiirste.

8. Reinigen Sie den unteren Grat mit der Reinigungsbrste.

9. Reinigen Sie den Mahlauslass mit der Reinigungsbiirste.

10. Setzen Sie das obere Mahlwerk wieder fest auf das untere Mahlwerk auf.

11. Verriegeln Sie den oberen Fraser, indem Sie ihn mithilfe des Drahtgriffs im Uhrzeigersinn bewegen. Falten Sie den Drahtgriff flach.
12. Richten Sie den Bohnenblock aus

13. Verriegeln Sie den Bohnenbehalter wie in Punkt 3 beschrieben.

Reinigung des Geréts: : o )

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerét vor der Reinigung ausgeschaltet ist.

2. Ddas Gehause des Gerats sowie alle Teile mit Ausnahme der Metallgrate. Kann mit einem leicht feuchten, weichen Tuch gereinigt
werden.

3. Die Grate sollten nur mit der Biirste gereinigt werden. GieRen Sie kein Wasser oder andere Flussigkeiten in oder auf das untere
Mahlwerk oder in das Innere des Geréts. Verwenden Sie die Biirste ausschlieflich zum Reinigen des Geréts.

4. Stellen Sie nach der Relnll%ung sicher, dass das Gerat vollstandig trocken und sauber ist, bevor Sie es verwenden.

5 Um das volle Aroma |hres Kaffees zu bewahren und eine Verschlechterung des gemahlenen Kaffees zu vermeiden, leeren Sie den
Behalter fir gemahlenen Kaffee nach jedem Gebrauch.

Fehlerbehebung:

Angezeigter Code: E1

Beschreibung: Kein Bohnenbehélter oder Bohnenbehélter ist nicht fest angeschlossen.

L6sung: Montieren Sie den Bohnenhalter oder ziehen Sie den Bohnenhalter fest, bis der Mikroschalter geschlossen ist. Sobald der
Bohnenhalter korrekt installiert ist, verschwindet der Fehlercode E1 auf dem Display.

Angezeigter Code: E2
%%sggrel ung: Der Betrieb dauert insgesamt 100 Sekunden und schaltet sich automatisch ab, um das Gerat zu schiitzen.

Motor dberhitzt.
L6sung:
38%%1 Sie den Netzstecker, warten Sie, bis das Geréat abgekihlt ist, und starten Sie es dann neu.

Warten Sie mindestens 30 Minuten, bis der Motor abgekiihlt ist, und starten Sie ihn dann neu.

Technische Daten:

Eingangsspannung\;v220-240 V ~50/60 Hz
Nennleistung: 180
Maximale Arbeitszeit: 4 x 20 Sekunden

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

E Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter firr Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
I rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Geréat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

10



FRANCAIS

8?J¥|I?.II-QAOT’\IISI\?E SECURITE. INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA SECURITE
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE FUTURE

Les conditions de garantie sont différentes si I'appareil est utilisé a des fins commerciales.
1. Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement et toujours respecter les instructions
sgiyarg_tes. Le fabricant n'est pas responsable des dommages dus a une mauvaise
utilisation.

2. Le produit doit étre utilisé uniquement a l'intérieur. N'utilisez pas le produit a des fins non
compatibles avec son application.

3. La tension applicable est de 230 V ~ 50 Hz. Pour des raisons de securité, il n'est pas
approprie de connecter plusieurs appareils a une seule prise de courant.

4. Soyez prudent lorsque vous I'utilisez a proximité d'entants. Ne laissez pas les enfants
iouer avec le produit. Ne laissez pas les enfants ou les personnes ne connaissant pas
‘appareil |'utiliser sans surveillance.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes sans expérience ou connaissance de I'appareil, uniquement sous la
surveillance d'une personne responsable de leur sécurité, ou s'lls ont été instruits sur
I'utilisation sire de I'appareil et sont conscients des dangers liés a son fonctionnement. Les
enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil. Le nettoyage et I'entretien de l'appareil ne
doivent pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces activites
sont effectuées sous surveillance.

6. Une fois que vous avez fini d'utiliser le produit, n'oubliez pas de retirer délicatement la
fiche de la prise de courant en tenant la prise avec votre main. Ne tirez jamais sur le cable
d'alimentation !!!

7. Ne laissez jamais le produit connecté a la source d'alimentation sans surveillance.
Méme lorsque l'utilisation est interrompue pendant une courte période, éteignez-le du
réseau, débranchez 'alimentation.

8. Ne mettez jamais le cable d'alimentation, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans I'eau.
N'ex_ﬁ)osez jamais le produit aux conditions atmosphériques telles que la lumiére directe du
soleil ou la pluie, etc. N'utilisez iamals le produit dans des conditions humides.

9. Vérifiez périodiquement I'état du cable d'alimentation. Si le cable d'alimentation est
endommagg, le produit doit étre confié a un centre de service professionnel pour étre
remplacé afin d'eviter des situations dangereuses. . .

10. N'utilisez jamais le produit avec un cable d'alimentation endommagé, s'il est tombé ou
endommagé de toute autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. N'essayez pas
de réparer vous-méme le produit défectueux car cela pourrait entrainer un choc électrique.
Confiez toujours I'appareil endommagé a un centre de service professionnel afin de le
réparer. Toutes les reparations peuvent étre effectuées uniquement par des professionnels
de service agréés. Une réparation mal effectuée peut entrainer des situations dangereuses
pour ['utilisateur.

11. Ne placez jamais le produit sur ou a proximité de surfaces chaudes ou tiédes ou
d'appareils de cuisine comme le four électrique ou le brileur a gaz.

12. N'utilisez jamais le produit a proximité de combustibles.

13. Ne laissez pas le cordon pendre du bord du comptoir.

14. Ne plongez pas le bloc moteur dans I'eau.

15. Faites toujours fonctionner le brtgleur avec le couvercle de sécurité bien en place.
Gardez les mains et les objets hors de la trémie a café pendant la mouture et lorsque
I'appareil est branché. Assurez-vous qu'il n'y a pas de corps étrangers dans les grains
avant de commencer a moudre.

16. N'utilisez pas I'appareil lorsqu'il est vide.3
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Description de I'appareil:

A. Couvercle du bac a grains B. Bac a grains C. Meule conique
supérieure amovible  D. Bague de finesse du café moulu

E. Boitier F. Bouton « START/STOP » G. Bouton « - » H. Bouton «
+»

|. Bouton « SET » J. Support porte-filtre 51 mm K. Support porte-filtre 58 mm L. Brosse

M. Couvercle du bac a poudre N. Pot a café en poudre

Avant la premiére utilisation :

Avant d'utiliser le moulin & café, essuyez le boitier et la boite & grains de café avec un chiffon propre et humide. Lavez le pot de café en
poudre et le couvercle du pot de café en poudre dans de I'eau tiede savonneuse, puis rincez et sechez. Ne I'utilisez pas lorsque l'une
des piéces est mouillée.

Installation:
Installation de la boite a haricots :

1. Assurez-vous que le moulin & café est débranche. Lo . ) -,

2. Maintenez enfoncé le levier de déverrouillage de la boite a gfralns de café situé de l'autre coté de l'appareil avec licone OPEN LOCK
IsuLIe corps de |'appareil, puis localisez I'icone triangulaire sur la boite a grains (Photo 2), alignez les deux vers le haut et appuyez vers
e bas. .

3. Faites ensuite pivoter la boite a grains dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qsue le bouton de déverrouillage s'enclenche
et que l'icone de verrouillage fermé soit alignée avec le triangle sur le corps principal. (photo 3)

Retrait de la boite a grains :

1. Retirez d'abord les haricots de la boite.

2. Utilisez la brosse ci-jointe et retirez tous les grains restants de la bavure a l'intérieur de la boite a grains. (photo 4)

3. Apﬁ;lye,z sur le bouton de déverrouillage situé sur le coté du corps principal. La boite a haricots doit se déplacer sur le coté et elle
sera libérée.

4. Tirez sur la boite vers le haut pour la sortir de I'anneau de finesse du café.

Ré?lage de la mouture du café :

1.Placez le pot de café en poudre et son couvercle dans la bonne position. Vérifier que 'ensemble est correctement positionné dans la
carrosserie.

2.0uvrez le couvercle de la boite a grains de café et remplissez la boite a grains de café avec les grains de café entiers souhaités.
Fermez le couvercle, vous pouvez maintenant régler la taille de la mouture du café.

3. Votre moulin a café dispose de 31 options de taille de mouture. Pour régler la mouture, faites pivoter la boite a grains de café et
réglez-la de fine a grossiére en fonction du !\t/YI:pe de café que vous préparez. T(‘Jhoto SK/I

AVERTISSEMENT: NE PAS REGLER LE MEULAGE PENDANT LE FONCTIONNEMENT. CELAAFFECTERA LA GROSSEUR DU
MOULU ET PEUT ENDOMMAGER L'APPAREIL.

POUR DE MEILLEURS RESULTATS, VEUILLEZ CONSULTER LE TABLEAU DE LA PAGE 3 DU MANUEL (Pic. 7)

A. CEZVE - CAFE FIN, REGLAGE,: 1-2

B. ESPRESSO — MOYEN FINE, REGLAGE : 3-5

C. SIPHON - MILIEY, REGLAGE : 6-10 ,

D. CAFE GOUTTE A GOUTTE — MOYEN, REGLAGE : 11-20

E. VERSER - MOYEN GROS, REGLAGE : 17-25

F. PRESSE FRANCAISE — GROS, REGLAGE : 26-31

INSTRUCTIONS D'UTILISATION:

Utilisation du pot de café en poudre)

AVERTIISSE ENT : Avant de commencer I'opération, assurez-vous que le pot de café en poudre (M) est en place et qu'il est doté d'un

couvercle.

1. Ajoutez la quantité souhaitée de grains de café dans le porte-grains. (B)

2. Fermez le support a grains avec le couvercle de la boite a grains. (UN)

3. Sélectionnez la finesse de mouture des grains appropriée en tournant la bague de réglage de la mouture. (Image 5.)

3.100nnectez l'appareil au secteur. Une fois I'appareil allumé, I'appareil vous en informera en émettant un bip et I'écran LED affichant «
».

5. Vous étes maintenant en « MODE TASSE » en utilisant les boutons + et — (Image 6:B 6:C), vous gouvez modifier la quantité de café

adaptée a 1 tasse de café infusé fini. Jusqu'a 10 portions de café peuvent étre préparées a la fois. (Chaque tasse équivaut a 3 secondes

de mouture, le poids de chaque portion dépend du type et de la fraicheur des grains de café.)

6. Appuyez ensuite sur le bouton Démarrer/Pause (6:D) pour démarrer le processus de broyage. Pendant le processus de broyage,

vous pouvez |'arréter en appuyant a nouveau sur le bouton.

Régler le temps de mouture :

1. Vous pouvez modifier la durée par défaut de 3 secondes pour chaque tasse.

2. Pour ce faire, maintenez enfoncé le bouton SET (6A).

3. Par défaut, il affichera 3.0.

4. En appuyant sur les boutons + et — (6B, 6C), vous pouvez modifier le réglage de 0,1 seconde.

5. Désormais, chaque tasse sera réglée a I'heure. Exemple : si vous le réglez sur 4,0 secondes. Chaque tasse durera 4 secondes. 1
tasse = 4 secondes, 2 tasses = 8 secondes, 3 tasses = 12 secondes et ainsi de suite. 10 tasses correspondront a 40 secondes.

Paramétre du filtre Porta :

1. Retirez le pot de café en poudre (M) de l'appareil. ) . . .
2. Insérez le support de filtre Porta. (J. 51 mm, K. 58 mm) dans les rainures de I'appareil. Vous étes maintenant en « mode Portafilter »
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3. Insérez le filtre porta sous le trou de sortie du broyeur a bavures.

4. \lous pouvez le laisser reposer dans le support. Selon le type de porta-filtre, cela peut nécessiter de s'habituer a I'emplacement.

5. Une fois le porta filtre sous la sortie vous pouvez appuyer sur le bouton Démarrer/Pause S6A) pour démarrer le processus.

6. Pendant le processus de broyage, vous pouvez toujours arréter le processus en appuyant a nouveau sur Start / Pause (6A).

7. Le temps de broyage standard est de 8 secondes. Vous pouvez modifier cela en appuyant sur les boutons + et — (6B, 6C) pendant
0,1 seconde. Ou appuyez et maintenez I'un des boutons pour changer I'heure plus rapidement. Le temps de broyage maximum peut
étre réglé sur 20,0 secondes. Le minimum est de 5,0 secondes.

8. L'heure que vous choisissez sera mémorisée par défaut jusqu'a ce que vous éteigniez I'appareil ou que vous retiriez le porte-filtre
porta et que vous reveniez au « mode tasse »

Nettoyage des fraises coniques : ) ) ) ) ) )
Veuillez consulter la page 4 du manuel pour trouver les illustrations qui devraient vous aider dans le processus. Ci-dessous vous
trouverez la description de chacune des illustrations. Par exemple le point 1 correspond a I'image 1 de la page 4 et ainsi de suite.

1. Déverrouillez la boite Bean en appuyant sur le levier vers le bas. La boite & haricots tournera et s'ouvrira.

2. Retirez les haricots de la boite a haricots.

3. Verrouillez la boite & grains en place en la replagant sur le corps principal et en la poussant fermement vers le bas et en la tournant
jusqu'a ce que le triangle orienté vers le haut s'allume avec I'icone ae verrounla%e fermé.

4. Placez le récipient a café moulu sous I'échappement du moulin comme vous le feriez pour préparer du café, puis faites fonctionner le
moulin jusqu'a ce qu'il soit vide.

5. Retirez le bac a grains comme décrit au point 2.

6. A l'intérieur du trou, vous verrez la bavure supérieure. Il est équipé d'une poignée en fil de fer. Tirez dessus et tournez fermement
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, puis retirez-le de I'appareil.

7. Nettoyez la bavure supérieure avec la brosse de nettoyage.

8. Nettoyez la bavure inférieure avec la brosse de nettoyage.

9. Nettoyez la sortie de mouture avec la brosse de nettoyage.

10. Remettez fermement la fraise supérieure sur la fraise inférieure.

11. Verrouillez la fraise supérieure en la déplagant dans le sens des aiguilles d'une montre a I'aide de la poignée métallique. Pliez la
poignée métallique a plat.

12. Alignez le bloc de haricots en position

13. Verrouillez la boite a grains comme mentionné au point 3.

Nettoyage de l'appareil :

1. Assurez-vous que I'ai)pareil est éteint avant de le nettoyer.

2. Le corps de I'appareil ainsi que toutes les piéces a I'exclusion des bavures métalliques. Peut étre nettoyé avec un chiffon doux
|égerement humide.

3. Les bavures doivent étre nettoyées uniquement avec la brosse. Ne versez pas d'eau ou tout autre liquide dans ou sur la fraise
inférieure ou a l'intérieur de l'appareil. Utilisez uniquement la brosse pour nettoyer I'appareil.

4. Aprés le nettoyage, assurez-vous que l'appareil est completement sec et propre avant de I'utiliser.

St!?out( conserver tout I'ardme de votre café et éviter une degradation de la mouture, videz le récipient a café moulu apres chaque
utilisation.

Dépannage:

Code affiché : E1

Description : Aucun support de grain ou support de grain n'est connecté de maniére étanche. ) ) )
Solution : Assemblez le porte-grains ou serrez le porte-grains jusqu'a ce que le micro-interrupteur soit fermé. Une fois le porte-grains
installé correctement, le code d'erreur E1 sur I'écran disparaitra.

Code affiché : E2
gascription : Fonctionnant au total 100 secondes, il s'éteint automatiquement pour protéger I'appareil.

Le moteur surchauffe.
Solution: i ] ] o ]
cD)ebbranchez le cordon d'alimentation, attendez que I'appareil refroidisse, puis redémarrez.

Attendez que le moteur refroidisse pendant au moins 30 minutes et redémarrez.

Données techniques: L'appareil de lle classe d'isolation électrique

. e ne demande pas de prise a la terre.
Ter]3|0n dentreg—z ; 22,0'240 V'~ 50/60 Hz L'appareil est conforme aux exigences des directives:
Puissance nominale : 180 W

Temps de travail maximum : 4 x 20 secondes Appareil électrique basse tension (LVD)
Compatibilité électromagnétique (EMC)

Produit marqué CE sur la plaquette signalétique.
Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Si 'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.
Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!
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ESPANOL

CONDICIONES DE SEGURIDAD. INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE
SEGURIDAD DE USO

POR FAVOR LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS

Las condiciones de la garantia son diferentes si el dispositivo se utiliza con fines
comerciales.

1. Antes de utilizar el producto lea atentamente y cumpla siempre las siguientes
instrucciones. El fabricante no es responsable de ningun dafio debido a un mal uso.

2. El producto solo debe usarse en interiores. No utilice el producto para ningun fin que no
sea compatible con su aplicacion.

3. El voltaje aplicable es de 230 V ~ 50 Hz. Por razones de seguridad, no es apropiado
conectar varios dispositivos a una sola toma de corriente.

4. Tenga cuidado al usarlo cerca de nifios. No permita que los nifios jueguen con el
producto. No permita que nifios 0 personas que no conozcan el dispositivo lo utilicen sin
supervision. S N _

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del dispositivo, sélo bajo la supervision de una persona
responsable de su seguridad, o si fueron instruidos sobre el uso seguro del dispositivo y
son conscientes de los peligros asociados con su funcionamiento. Los nifios no deben
jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser
realizados por nifios, a menos que sean mayores de 8 afios y estas actividades se realicen
ba{cj) supervision.

6. Una vez que haya terminado de usar el producto, recuerde siempre quitar suavemente
el enchufe del tomacorriente sosteniendo el tomacorriente con la mano. jjjNunca tire del
cable de alimentacion!!!

7. Nunca deje el producto conectado a la fuente de alimentacion sin supervision. Incluso
cuandq[ se interrumpa su uso por un corto tiempo, apaguelo de la red, desenchufelo de la
corriente.

8. Nunca sumerja el cable de alimentacion, el enchufe o todo el dispositivo en el agua.
Nunca exponga el producto a condiciones atmosféricas como la luz solar directa o la lluvia,
etc. Nunca utilice el producto en condiciones de humedad. _ . .
9. Verifique periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacidn
esta dafado, el producto debe llevarse a un centro de servicio profesional para que lo
reemplacen a fin de evitar situaciones peligrosas.

10. Nunca utilice el producto con un cable de alimentacion dafiado o si se cayo o se dafio
de alguna otra manera o si no funciona correctamente. No intente reparar el producto
defectuoso usted mismo porque puede provocar una descarga eléctrica. Siempre lleve el
dispositivo dafiado a un centro de servicio profesional para repararlo. Todas las
reparaciones solo pueden ser realizadas por profesionales de servicio autorizados. La
reparacion realizada incorrectamente puede provocar situaciones peligrosas para el
usuario.

11. Nunca coloque el producto sobre o cerca de superficies calientes o tibias o de aparatos
de cocina como el horno eléctrico o la hornilla de gas.

12. Nunca utilice el producto cerca de combustibles.

13. No deje que el cable cuelgue del borde del mostrador.

14. No sumerja la unidad del motor en agua.

15. Siempre opere el molinillo con la tapa de seguridad firmemente colocada. Mantenga
las manos y objetos alejados de la tolva de café mientras muele y cuando el a(§>arato esté
enchtjfado. Asegurese de que no haya cuerpos extrafios en los granos antes de comenzar
a moler.

16. No utilice el aparato cuando esté vacio.
Descripcion del aparato:
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A. Tapa de la caja de granos B. Caja de granos C. Fresa conica superior
extraible  D. Anillo de finura de café molido

E. Carcasa F. Botén “START/STOP” G. Boton *-” H. Boton “+”

I(.)Bo_;tliyn “SET” J. Soporte para portafiltro de 51 mm K. Soporte para portafiltro de 58 mm L.
epillo

M. Tapa de la caja de polvo N. Tarro de café en polvo

Antes del primer uso:

Antes de utilizar el molinillo de café, limpie la carcasa y la caja de granos de café con un pafio limpio y himedo. Lave el frasco de café
en polvo y la tapa del frasco de café en polvo con agua tibia y jabon, luego enjuaguelos y séquelos. No lo utilices cuando alguna de las
piezas esté mojada.

Configuracién:
Instalacion de la caja de frijoles:

1. Asegurese de que el molinillo de café esté desenchufado.

2. Mantenga Eresmnada la palanca de liberacion de la caja de granos de café ubicada en el otro lado del disFositivo con el icono de
BLOQUEO ABIERTO en el cuerpo del dispositivo y luego ubique el icono del triangulo en la caja de granos (Imagen 2), alinee los dos
hacia arriba y presione hacia abajo. .

3. Luego gire la caja de frijoles en el sentido de las agujas del reloj hasta que el boton de liberacion haga clic y el icono del candado
cerrado esté alineado con el triangulo en el cuerpo principal. (foto 3)

Quitar la caja de frijoles:

1. Primero saca los frijoles de la caja.

2. Utilice el cepillo adjunto y retire los restos de frijoles de la rebaba dentro de la caja de frijoles. (foto 4)

3. Presione el botdn de liberacién en el costado del cuerpo principal. La caja de frijoles debe moverse hacia un lado y se soltara.
4. Tire de la caja hacia arriba para sacarla del anillo de finura del café.

Configuracion del tamafio del molido del café:

1.Coloque el tarro de café en polvo y su tapa en sus posiciones correctas. Comprobar que el conjunto esté correctamente colocado en la
carroceria.

2.Abra la tapa de la caja de granos de café y liénela con los granos de café enteros que desee. Cierre la tapa y ahora podré ajustar el
tamario del café molido.

3.Su molinillo de café tiene 31 opciones de tamafio de molienda. Para ajustar el tamafio de molienda, gire la caja de granos de café y
ajuste de fino a grueso degendiendo del tipo de café que esté Bre arando. (foto 5) | .

ADVERTENCIANO AJUSTE LA MOLIENDA DURANTE LA OPERACION. AFECTARA EL GRUESO DEL CAFE MOLIDO Y PUEDE
DANAR EL DISPOSITIVO.

PARA MEJORES RESULTADOS CONSULTE LA TABLA EN LA PAGINA 3 DEL MANUAL (Foto 7)

A. CEZVE - CAFE FINO, AJUSTE: 1-2

B. ESPRESSO - MEDIO FINO, AJUSTE: 3-5

C. SIFON - MEDIO, AJUSTE: 6-10

D. CAFE DE GOTEO - MEDIO, AJUSTE: 11-20

E. VERTER SOBRE - MEDIO GRUESO, AJUSTE: 17-25

F. PRENSA FRANCESA — GRUESO, AJUSTE: 26-31

INSTRUCCIONES DE OPERACION:

Usando el tarro de café en polvo)

ADVERTENCIA: Antes de iniciar la operacion asegurese de que el frasco de café en polvo (M) esté en su lugar y tenga tapa.

1. Agregue la cantidad deseada de granos de cafe en el recipiente para granos. (B)

2. Cierre el soporte para frijoles con la tapa de la caja de frijoles. (AS)

3. Seleccione la finura de molienda de %ranos adecuada girando el anillo de ajuste de molienda. (Imagen 5.)

4. Conecte la unidad a la red eléctrica. Una vez encendido el dispositivo le informara emitiendo un pitido y la pantalla LED mostrara "01".
5. Ahora esta en "MODO TAZA". Al usar los botones +y — (Imagen 6:B 6:C), puede editar la cantidad de café adecuada para 1 taza de
café terminado. Se pueden preparar hasta 10 porciones de café a la vez. (Cada taza equivale a 3 segundos de molienda, el peso de
cada porcion depende del tipo y frescura de los granos de cafe).

6. Luego presione el boton Inicio / Pausa (6:D) para iniciar el proceso de molienda. Durante el proceso de molienda puedes detenerlo
presionando nuevamente el boton.

Configuracion del tiempo de molienda:

1. Puedes cambiar el tiempo predeterminado de 3 segundos para cada taza.

2. Para hacer esto, presione y mantenga presionado el botén SET (6A).

3. Por defecto mostrara 3.0. . .

4. Pulsando los botones + y - (6B, 6C) puede cambiar el ajuste en 0,1 segundos.

5. Ahora cada Copa tendra este ajuste de tiempo. Ejemplo: si lo establece en 4,0 segundos. Cada taza sera de 4 segundos. 1 taza = 4
segundos, 2 tazas = 8 segundos, 3 tazas = 12 segundos y asi sucesivamente. 10 tazas seran 40 segundos.

Configuracion del filtro Porta:

1. Refire la ljarra de café en polvo (M) del dispositivo.

2. Inserte el soporte del filtro Porta. (J. 51 mm , K. 58 mm) en las ranuras del dispositivo.Ahora esté en el " modo Portafiltro "
3. Inserte el filtro porta debajo del orificio de salida del molinillo de fresas.

4b.Pueld,es dejarlo reposar en el soporte. Dependiendo del tipo de filtro porta, es posible que sea necesario acostumbrarse a su
ubicacion.

5. Una vez qlue el filtro porta esté debajo de la salida, puede presionar Inicio / Pausa (6A) Para iniciar el proceso.

6. Durante el proceso de molienda, siempre puede detener el proceso presionando Inicio / Pausa (6A) nuevamente.
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7. El tiempo de molienda estandar es de 8 segundos. Puede cambiar eso presionando los botones +y — (6B, 6C) durante 0,1 segundos.
O mantenga presionado cualquiera de los botones para cambiar la hora mas rapidamente. El tiempo maximo de molienda se puede
establecer en 20,0 segundos. El minimo es 5,0 segundos. L . .

8. La hora que elija se recordara como predeterminada hasta que apague el dispositivo o retire el portafiltro y vuelva al "Modo Copa".

Limpieza de rebabas conicas: ] ) ) o )
Consulte Ja pagina 4 del manual para encontrar las ilustraciones que le ayudaran con el proceso.A continuacion encontrara la
descripcion de cada una de las ilustraciones. Por ejemplo el punto 1 corresponde a la imagen 1 de la pagina 4 y asi sucesivamente.

1. Desbloquee la caja Bean presionando la palanca hacia abajo. La caja de frijoles girara y se abrira.
2. Retire los frijoles de la caja de frijoles.
3. Vuelva a blociuear la caja de frijoles en su lugar colocandola nuevamente sobre el cuerpo principal y empujando firmemente hacia
abg‘o y girndola hasta que el trian?ulo que mira hacia arriba se ilumine con el icono de candado cerrado.
t,oloqye el recipiente de café molido debajo del escape del molinillo como haria café y luego haga funcionar el molinillo hasta que
esté vacio.
5. Retire la caja de frijoles como se describe en el punto 2.
6. Dentro del agujero veras la rebaba superior. Esta equipado con un mango de alambre. Tire de €l y girelo firmemente en el sentido
contrario a las agujas del reloj y luego retirelo del dispositivo.
7. Limpie la rebaba superior con el cepillo de limpieza.
8. Limpie la rebaba inferior con el cepillo de limpieza.
9. Limpie la salida de molienda con el cepillo de limpieza.
10. Vuelva a colocar la fresa superior firmemente encima de la fresa inferior.
11. Bloquee la fresa superior moviéndola en el sentido de las agujas del reloj utilizando el mango de alambre. Doble el mango de
alambre hasta quedar plano. -
12. Alinee el bloque de frijoles en su posicion.
13. Bloquee la caja de frijoles como se menciona en el punto 3.

Limpieza del dispositivo:

1. Asegurese de que el dispositivo esté apagado antes de limpiarlo.

%.,EI %uerpo del dispositivo asi como todas las piezas excepto las rebabas metalicas. Se puede limpiar con un pafio suave ligeramente
Umedo.

3. Las rebabas s6lo deben limpiarse con el cepillo. No vierta agua ni ningun otro liquido dentro o sobre la rebaba inferior o dentro del

dispositivo. Utilice el cepillo unicamente para limpiar el dispositivo.

4. Después de la IimJ)ieza, asegurese de que el dispositivo esté completamente seco y limpio antes de usarlo.

5 Para conservar todo el aroma de tu café y evitar una degradacion del café molido, vacia el recipiente de café molido después de cada

uso.

Solucidn de problemas:

Codigo en pantalla: E1 . . o

Descripcion: No hay ningun soporte para frijoles o el soporte para frijoles no esta bien conectado.

Solucion: Ensamble el soporte de granos o apriételo hasta que el microinterruptor esté cerrado; una vez que el soporte de granos esté
instalado correctamente, el codigo de error E1 en la pantalla desaparecera.

Codigo en pantalla: E2 ) . .
Bescnpmén: Total de funcionamiento de 100 segundos, se apaga automaticamente para proteger la unidad.

El motor se esta sobrecalentando.
Solucién: i . ) B ’ .
8esenchufe el cable de alimentacion, espere a que el dispositivo se enfrie y luego reinicielo.

Espere a que el motor se enfrie durante al menos 30 minutos y reinicielo.

Datos técnicos:

\oltaje de entrada: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potencia Nominal: 180W
Tiempo maximo de trabajo: 4 x 20 segundos

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de cartén a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!
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PORTUGUES
CONBISCOOES DE SEGURANCA. INSTRUCOES IMPORTANTES SOBRE SEGURANCA DE

LEIA COM ATENGCAO E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA

As condi¢des de garantia sao diferentes se o dispositivo for utilizado para fins comerciais.

1. Antes de utilizar o produto leia atentamente e cumpra sempre as seguintes instrugdes. O
_fagric%nte nao se responsabiliza por quaisquer danos decorrentes de qualquer uso
indevido.

2. O produto deve ser usado apenas em ambientes internos. Nao utilize o produto para
qualquer finalidade que nao seja compativel com a sua aplicagéo.

3. Atenséo aplicavel € 230V ~50Hz. Por razdes de seguranga, nao € apropriado conectar
varios dispositivos a uma tomada elétrica.

4. Tenha cuidado ao usar perto de criangas. Nao deixe as criangas brincarem com o produto.
N&o permita que criangas ou pessoas que nao conhegam o dispositivo o utilizem sem
supervisao.

5. AVISO: Este dispositivo pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos de idade e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do dispositivo, apenas sob a superviséo de uma pessoa
responsavel pela sua seguranga, ou se foram instruidos sobre o uso seguro do
dispositivo e estao cientes dos perigos associados ao seu funcionamento. As criangas
n&o devem brincar com o dispositivo. A limpeza e manutengéo do aparelho néo devem
ser realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e estas
atividades sejam realizadas sob superviséo.

6. Depois de terminar de usar o produto, lembre-se sempre de remover com cuidado o
plugue da tomada segurando a tomada com a mao. Nunca puxe o cabo de
alimentagao!!!

7. Nunca deixe o produto conectado a fonte de alimentagdo sem superviséo. Mesmo quando
0 uso for interrompido por pouco tempo, desligue-o da rede, desconecte a energia.

8. Nunca coloque o cabo de alimentagéo, a ficha ou todo o aparelho na dgua. Nunca
exponha o produto as condigdes atmosféricas, como luz solar direta ou chuva, efc.
Nunca use o produto em condigdes Umidas.

9. Verifique periodicamente o estado do cabo de alimentagdo. Se o cabo de alimentagéo
estiver danificado, o produto deve ser levado a um local de servigo profissional para ser
substituido, a fim de evitar situacdes perigosas.

10. Nunca use o produto com um cabo de alimentacao danificado ou se ele tiver caido ou
danificado de qualquer outra forma ou se ndo funcionar corretamente. Nao tente reparar
0 produto defeituoso sozinho, pois isso pode causar choque elétrico. Sempre leve 0
dispositivo danificado a um local de serviﬁo profissional para repara-lo. Todos os
reparos podem ser feitos apenas por profissionais de servigo autorizados. O reparo feito
incorretamente pode causar situagdes perigosas ao Usuario.

11. Nunca cologue o produto sobre ou proximo de superficies quentes ou quentes ou de
utensilios de cozinha como forno elétrico ou queimador a gas.

12. Nunca utilize o produto préximo de combustiveis.

13. N&o deixe o cabo pendurado na borda do balcao.

14. Ndo mergulhe a unidade do motor em agua.

15. Sempre opere 0 moedor com a tampa de seguranga bem colocada. Mantenha as méos e
objetos fora do reservatério de cafe durante a moagem e quando o aparelho estiver
conectado. Certifique-se de que nédo haja corpos estranhos nos gréos antes de iniciar a
moagem.

16. N&o utilize o aparelho vazio.
Descri¢éo do dispositivo:

A. Tampa da caixa de graos B. Caixa de gréos C. Rebarba cénica superior
removivel D. Anel de finura do café moido
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E. Carcaga F. Botdo “START/STOP” G. Botdo -’ H

Botdo “+
l. BotéoE“SET” J. Suporte para porta-filtro de 51 mm K. Suporte para porta-filtro de 58 mm L.
scova
M. Tampa da caixa de p6 N. Frasco de café em p6

Antes da primeira utilizagdo: ) ) ~ ) i o . )

Antes de usar 0 moedor de café, limpe a caixa e a caixa de gréos de café com um pano limpo e umido. Lave o pote de café empé e a
tampa do pote de café em p6 em dgua morna com sab&o, depois enxague e seque. Nao use quando alguma das pegas estiver
molhada.

Configurar:
Instalando a caixa de feijéo:

1. Certifique-se de que 0 moedor de café esteja desconectado.

2. Mantenha pressionada a alavanca de liberag&o da caixa de graos de café localizada no outro lado do dispositivo com o icone OPEN
LOCK no corpo do dispositivo e, em seguida, localize o icone de tridngulo na caixa de grédos (Figura 2), alinhe os dois para cima e
empurre para baixo .

3. Em seguida, gire a caixa de feij&o no sentido horario até que o botéo de liberagéo clique e o icone de cadeado fechado esteja alinhado
com o triangulo no corpo principal. (foto 3)

Removendo a caixa de feijao:

1. Primeiro retire o feijdo da caixa.

2. Use a escova fornecida e remova todos 0s gréos restantes da rebarba dentro da caixa de gréos. (foto 4)

3. Pressione 0 botao de liberacao na lateral do corpo principal. A caixa de feijdo deve sacudir para o lado € a caixa de feijdo sera liberada.
4. Puxe a caixa para cima para retira-la do anel de finura do café.

Configurando o tamanho da moagem do café:

1.Coloque o jarro de p6 de café e sua tampa nas posigdes corretas. Verifique se o conjunto esta corretamente posicionado no corpo.

2.Abra a tampa da caixa de gréos de café e encha a caixa de gréos de café com os graos de café inteiros desejados. Feche a tampa, agora
vocé pode ajustar o tamanho da moagem do café.

3.Seu moedor de café tem 31 opgdes de tamanho de moagem. Para ajustar o tamanho da moagem, gire a caixa de graos de café e ajuste
de fino a grosso degendendo do tipo de café que vocé esta pregarando. (foto 5) ,

AVISO: NAO AJUSTE A RETIFICAGAO DURANTE A OPERAGAO. ISSO AFETARA AASPERIDADE DO MORO DE CAFE E PODE
DANIFICAR O APARELHO.

PARA MELHORES RESULTADOS CONSULTE A TABELA DA PAGINA 3 DO MANUAL (Fig. 7)

A. CEZVE - CAFE FINO, POSICAO: 1-2 B

B. ESPRESSQ — MEDIO FINO, CONFIGURAGAO: 3-5

C. SIFAQ - MEDIO, AJUSTE: 6-10 _

D. CAFE GOTEJADPO — MEDIO, CONFIGURACAQ: 11-20

E. DERRAME - MEDIO GROSSO, CONFIGURAGAO: 17-25

F. IMPRENSA FRANCESA — GROSSO, AJUSTE: 26-31

INSTRUCOES DE OPERAGAO:

Usando o frasco de p6 de café)

ATENCAO: Antes de iniciar a operacao certifique-se de que o jarro de pé de café (M) esteja no lugar e com tampa.

1. Adicione a quantidade desejada de grdos de café no porta-graos. (B)

2. Feche o porta-gréos com a tampa da caixa de graos. (A)

3. Selecione a finura de moagem de gréos apropriada girando o anel de ajuste de, mqaigem. (Foto 5.) ) .

4. Conecte ? un(ljda%ei a rede elétrica. Assim que a energia for ligada o dispositivo ira informa-lo emitindo um bipe e o display LED
mostrando “01”. ’

5. Agora vocé esta no “MODO XICARA” usando os botdes + e - (Figura 6:B 6:C) vocé pode editar a quantidade de café adequada para 1
xicara de café acabado. Podem ser preparadas até 10 porgoes de café por vez. (Cada xicara equivale a 3 segundos de moagem, o
peso de cada porgéo depende do tipo e do frescor dos gréos de café.)

6. Em seguida, pressione o botao Iniciar / Pausa (6:D) para iniciar o processo de moagem. Durante o processo de moagem vocé pode
interrompé-lo pressionando novamente o bot&o.

Definir o tempo de moagem:

1. Vocé pode alterar o tempo padréo de 3 segundos para cada xicara.

2. Para fazer isso, pressione € segure 0 botao SET (6A).

3. Por padrao, mostrara 3.0.

4. Pressionando os botdes + e — (6B, 6C) vocé pode alterar a configuragdo em 0,1 segundos.

5. Agora cada Copa tera esse ajuste de tempo. Exemplo: Se vocé definir para 4,0 se?undos. Cada xicara tera 4 segundos. 1 xicara = 4
segundos, 2 xicaras = 8 segundos, 3 xicaras = 12 segundos e assim por diante. 10 xicaras equivalem a 40 segundos.

Configuragao do filtro de porta:

1. Retire o jarro de café em pé (M) do aparelho.

2. Insira o suporte do filtro Porta. (J. 51 mm, K. 58 mm) nas ranhuras do dispositivo. Vocé esta agora no “ modo Portafilter

3. Insira o filtro porta sob o orificio de saida do moedor de rebarbas. )

4. Vocé pode delxél-lot descansar no suporte. Dependendo do tipo de filtro de porta, pode ser necesséario se acostumar com o
posicionamento.

5. Assim que o filtro porta estiver sob a saida vocé pode pressionar Iniciar / Pausa (6A) para iniciar o processo.

6. Durante o processo de moagem vocé sempre pode parar o Processo pressionando Iniciar/Pausa ( AZ novamente.

7. O tempo de moagem padréo € de 8 segundos. Vocé pode alterar isso pressionando os botbes + e - (6B, 6C) por 0,1 segundo. Ou
pressione e segure qualquer um dos botdes para alterar a hora mais rapidamente. O tempo maximo de moagem pode ser definido
para 20,0 segundos. O minimo & 5,0 segundos.

8. O horario escolhido sera lembrado como padréo até que vocé desligue o dispositivo ou remova o porta-filtro e volte para o “Modo Copa”
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Limpeza de rebarbas conicas: ) B . ) . .
Consulte a pagina 4 do manual para encontrar as ilustrages que devem auxiliar no processo. Abaixo vocé encontra a descrigéo de cada
uma das ilustragées. Por exemplo, o ponto 1 corresponde a figura 1 da pagina 4 e assim por diante.

1. Destrave a caixa de feijdo pressionando a alavanca para baixo. A caixa de feijéo ira girar e abrir.

2. Retire os graos da caixa de feijao.

3. Trave a caixa de feijao de volta no lugar, colocando-a de volta no corpo principal e empurrando firmemente para baixo e girando até que
o tridngulo voltado para cima figue com o icone de cadeado fechado.

4. Coloque o recipiente para café moido sob a exaustdo do moedor, como faria com o café, e depois ligue o moedor até ficar vazio.

5. Retire a caixa de feijao conforme descrito no ponto 2.

6. Dentro do buraco vocé vera a rebarba superior. Esta equipado com uma alga de arame. Puxe-o e gire firmemente no sentido anti-horario
e remova-o do dispositivo.

7. Limpe a rebarba superior com a escova de limpeza.

8. Limpe a rebarba inferior com a escova de limpeza.

9. Limpe a saida de moagem com a escova de limpeza.

10. Coloque a rebarba superior firmemente de volta em cima da rebarba inferior.

11. Trave a rebarba superior movendo-a no sentido horario usando a alca de arame. Dobre a alga de arame.

12. Alinhe o feij&o na posicéo

13. Tranque a caixa de feijdo conforme mencionado no ponto 3.

Limpando o dispositivo:

1. Certifique-se de que o dispositivo esteja desligado antes de limpar.

2.0 corpo.go dispositivo, bem como todas as pegas, excluindo as rebarbas metélicas. Pode ser limpo com um pano macio levemente
Umido.

3. As rebarbas s devem ser limpas com a escova. Nao despeje agua ou qualquer outro liquido na rebarba inferior ou dentro do dispositivo.
Utilize apenas a escova para limpar o aparelho.

4. Apbs a limpeza, certifique-se de que o dispositivo esteja totalmente seco e limpo antes de uséa-lo.

5 Para manter todo 0 aroma do seu café e evitar a degradacéo do café moido, esvazie o recipiente do café moido apds cada utilizagéo.

Solug&o de problemas:

Cadigo em exibigao: E1

Descricdo: Nenhum porta-feijéo ou porta-feijao ndo esta bem conectado.

Solug&o: Monte o porta-gréos ou aperte o porta-graos até que o microinterruptor seja fechado, uma vez instalado corretamente o porta-
graos o codigo de erro E1 no display desaparecera.

Cadigo em exibicao: E2
Btascrigéo: Total de operagao de 100 segundos, desliga automaticamente para proteger a unidade.

O motor esta superaquecendo.

Solugéo: ) . o ) o

Besconecte o cabo de alimentago, espere o dispositivo esfriar e reinicie.
U

Aguarde que o motor esfrie por pelo menos 30 minutos e reinicie.

Dados técnicos:

Tens&o de entrada: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Poténcia nominal: 180W
Tempo méximo de trabalho: 4 x 20 segundos

Proteccdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!
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SAUGOS SAE:I{_YGOS. SVARBIOS NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS

ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOTI ATEICIAI S

Garantijos salygos skiriasi, jei érengmys naudojamas komerciniais tikslais.

1. Prie§ naudodami gamin| atidZiai perskaitykite ir visada laikykités toliau pateikty
nurodymy. Gamintojas neatsako uz Zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

2. Gaminys skirtas naudoti tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiems tikslams, kurie
nesuderinami su jo paskirtimi.

3. Taikoma 230V ~50Hz jtampa. Saugumo sumetimais nedera prie vieno maitinimo lizdo

I_J'Jungti keliy jrenginiy. . o S o o

4. Bukite atsargs, kai naudojate su vaikais. Neleiskite vaikams Zaisti su %amlnlu.
Neleiskite vaikams arba zmonéms, kurie nepaZjsta prietaiso, jo naudoti be prieziaros.

5. |SPEJIMAS: §j prietaisa{ gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys su ribotomis
fizinemis, jutimo ar protinémis galimybémis arba asmenys, neturintys patirties ar ziniy
apie jrengini, tik prizidrimi uz jy sauguma atsakingo asmens arba jei jie buvo instruktuoti
apie saugy prietaiso naudojima ir zino su jo veikimu susijusius pavojus. Vaikai neturéty
Zaisti su [renginiu. Prietaiso valymo ir priezidros atlikti neturéty vaikai, nebent jie yra
vyresni nei 8 mety, ir i veikla atliekama prizidrint.

6. Baige naudoti gaminj visada nepamirskite Svelniai iStraukti kistukg i§ maitinimo lizdo,
laikydami uz lizdo ranka. Niekada netraukite uz maitinimo laido!!!

7. Niekada nepalikite gaminio ril'ungto prie maitinimo Saltinio be priezidros. Net jei
naudojimas trumpam nutrliksta, isjunkite ji i tinklo, atjunkite maitinima'.\l

8. Niekada nemeskite maitinimo laido, kiStuko ar viso prietaiso | vanden|. Niekada
nelaikykite gaminio nuo atmosferos salygy, tokiy kaip tiesioginé saulés Sviesa, lietus ir

an.. Niekada nenaudokite gaminio dregnomis salygomis.

9. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bakle. Jei maitinimo laidas pazeistas, gaminj reikia
nuvezti | profesionalig techninés priezidros vieta, kad baty pakeista, kad buty iSvengta
pavojingy sﬂuac&mk

10. Niekada nenaudokite gaminio su pazeistu maitinimo kabeliu arba jei z’is buvo numestas,
pazeistas kaip nors kitaip arba neveikia tinkamai. Nemeginkite patys taisyti sugedusio
gaminio, nes tai gali sukelti elektros smiigj. Sugadintg {rengin| visada nuveskite %
profesionalig techninés prieZitros vieta, kad jg suremontuotuméte. Visus remonto
darbus gali atlikti tik jgalioti techninés prieZidros specialistai. Neteisingai atliktas
remontas gali sukelti pavojingy situacijy naudotojui. _ o o

11. Niekada nedékite gaminio ant karsty ar Silty pavirSiy arba virtuvés prietaisu, tokiy kaip
elektriné orkaité ar dujinis degiklis, arba $alia jy.

12. Niekada nenaudokite gaminio arti de%iqjq medziagy.

13. Neleiskite laidui kabotl uz prekystalio krasto.

14. Nenardinkite variklio bloko j vandeni.

15. Visada eksploatuokite malinélj saugiai uzdéje apsaugini dangt. Maldami ir kai

rietaisas prijungtas prie maitinimo Saltinio, ranky ir daikty nepatekty | kavos bunkerius.
rieS pradedami malti, isitikinkite, kad pupelése néra svetimkuniy.

16. Nenaudokite prietaiso, kai jis tuscias.
[renginio apraSymas:

A. Pupeliy dézutés dangtis B. Pupeliy dézuté C. Nuimamas virsutinis
kuginis Serdis D. Maltos kavos smulkinimo ziedas
E. Korpusas F. ,START/STOP* mygtukas G. - mygtukas
H. ,+* mygtukas .
l. Myqtul_(as SET ] J. 51 mm portafiltro atrama K. 58 mm portafiltro atrama L. Sepetys
M. Milteliy dezutés dangtelis N. Kavos milteliy indelis

Prie$ pirmaji naudojima;

Prie$ naudodami kavos maltinélj, nuvalykite korpusg ir kavos pupeliy dézute Svaria drégna Sluoste. ISplaukite kavos milteliy indelj ir
kavgls milteliy stiklainio dangtelj Siltame muiluotame vandenyje, tada nuplaukite ir iSdZiovinkite. Nenaudokite jo, kai kuri nors dalis
yra $lapi.

20



Saranka:
Pupeliy dézutés montavimas:

1. Lsitikinkite, kad kavos maliinélis ?/ra i$jungtas.
2. Laikykite nuspaustg kavos pupeliy déZutes atleidimo svirtj, esancig kitoje jrenginio puséje su piktograma OPEN LOCK, esancia ant
jrenginio korpuso, tada suraskite trikampio piktograma ant pupeliy dézutés ?2 pav.&, iStieskite abi puses ir paspauskite Zemyn. .
3. Tada pasukite pupeliy déZute pagal laikrodZio rodykle, kol spragtels atleidimo mygtukas ir uzdarytos uzrakto piktograma bus vienoje
linijoje su trikampiu pagrindiniame korpuse. (3 pav.
Pugeliq déZutés isémimas:
1. Pirmiausia iSimkite pupeles i$ déZutes.
. Naudokite pritvirtinta Sepetj ir paSalinkite visas likusias pupeles i§ pupeliy dézutés viduje esancios Slaunies. (4 pav.
2. Naudokite pritvirinta Sepef; ir pasalinkite visas likusias pupeles i pupeliy dézutés viduje esanios Slaunies. (4 pav.
. Paspauskite atleidimo mygtuka pagrindinio korpuso Sone. Pupeliy dezé turi trikéioti { Sona ir pupeliy déZé bus atleista.
3. Paspauskite atleidimo mygtuka pagrindinio korp Pupeliy dezé turi trakgioti | Sona ir pupeliy dézé bus atleist
. Patraukite dézute | virSy, kad istrauktuméte ja i$ kavos smulkinimo Ziedo.
4. Patraukite dézute | virSy, kad iStrauktuméte ja is k Ik d

Kavos malimo dydzio nustatymas:

1. Uzdékite kavos milteliy indelj ir jo dangtelj tinkamoje padeétyje. Patikrinkite, ar mazgas tinkamai jdétas | korpusa,

2.Atidarykite kavos pupeliy dézutes dangt] ir uzpildykite kavos pupeliy dézute norimomis sveikomis kavos pupelémis. Uzdarykite dangtj,
dabar galite reguliuoti kavos malimo dyd.

3. Jisy kavos maltinélyje yra 31 malimo dydZio parinktis. Noredami sureguliuoti malimo dydj, pasukite kavos pupeliy dézute ir
_nustatykite nuo smulkios iki stambios, £nklausomal nuo kavos rasies, kurig ruoSiate. (5 pav.) .

[SPEglgll/eTAIESKASPLOATAVIMO METU NEREGULIUOKITE SLIFIMO. TAI PAVEIKS KAVOS GRUMEJIMA IR GALI Sugadinti

NOREDAMI GERIAUSIY REZULTATY, PERZIUREKITE LENTELE VADOVAS 3 PUSL. (7 pav.)

A. CEZVE — GERA KAVA, NUSTATYMAS: 1-2

B. ESPRESAS - VIDUTINIS GERAS, NUSTATYMAS: 3-5

C. SIFONAS - VIDURINIS, NUSTATYMAS: 6-10

D. LASINE KAVA - VIDURIO, NUSTATYMAS: 11-20

E. UZPILDYMAS - VIDUTINIS STAMBUS, NUSTATYMAS: 17-25

F. PRANCUZIJOS SPAUDA - RUBIAI, NUSTATYMAS: 26-31

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS:

Kavos milteli%stiklainio naudojimas)

HSPEJIM/;\S: Prie§ pradédami darbg sitikinkite, kad kavos milteliy indelis (M) yra savo vietoje ir uzdengtas dangteliu.

. U)L(ijellq laikikl {dékite norima kavos pupeliy kiek. (B

2. UZdarykite pupeliy laikiklj pupeliy déZutes dangciu. (A)

3. Sukdami malimo nustatymo Zieda, L)asirinkite tinkama pupeliy malimo smulkuma, (5 pav.)

4. Prijunkite lreng?_inl %ri,e maitinimo tinklo. [jungus maitinima, prietaisas jus informuos pypteledamas ir LED ekrane parodys ,01".

5. Dabar esate ,JAURES REZIMAS®, naudodami + ir — mygtukus (6:B pav. 6:C) galite redaguoti kavos kiekj, tinkama 1 puodeliui
ﬁaruoétos kavos. Vienu metu galima pagi(amlntl iki 10 porcijy kavos. (Kiekvienas puodelis yra lygus 3 sekundeéms malimo,

iekvienos porcijos svoris priklauso nuo kavos pupeliy rusies ir Sviezumo.) .

6. Tada paspauskite mygtuka Pradéti / Pauzé (6:D), kad pradétuméte $lifavimo procesa. Slifavimo proceso metu galite jj sustabdyti dar

kartg paspausdami mygtuka.

Slifavimo laiko nustatymas:

1. Galite pakeisti numatytajj kiekvieno puodelio laikg nuo 3 sekundZiy.

2. Norédami tai padaryti, paspauskite ir palaikykite SET mygtuka (6A).

3. Pagal numatytuosius nustatymus bus rodoma 3.0.

4. Spausdami + ir — mygtukus (6B, 6C) galite pakeisti nustatyma 0,1 sekundés. o i

5. Dabar kiekviena taure bus $io laiko nustatymas. Pav%/zdys: jel nustatote 4,0 sekundés. Kiekvienas puodelis truks 4 sekundes. 1
puodelis = 4 sekundés, 2 puodelis = 8 sekundés, 3 puodelis = 12 sekundZiy ir pan. 10 puodeliy bus 40 sekundziy.

Porta filtro nustatymas:

1. 18imkite kavos milteliy indelj (M) i prietaiso.

2. |dékite Porta filtro atrama. (J. 51 mm, K. 58 mm) | {renginyje esancias giraites. Dabar esate , Portafiltro rezime*

3. [statykite Porta filtrg po Slifuoklio i$&jimo anga.

4. Galife leisti pailséti laikiklyje. Priklausomai nuo porta filtro tipo, gali tekti priprasti prie vietos.

5. Kai porta filtras yra po iSvestimi, galite paspausti Start / Pause ((JSA), kad pradétuméte procesa.

6. Slifavimo proceso metu visada galite sustabdyti procesg dar kartg paspausdami Start/Pause ?BA).

7. Standartinis Slifavimo laikas yra 8 sekundés. Tai galite pakeisti paspausdami + ir — mygtukus (6B, 6C) 0,1 sekundés. Arba paspauskite
ir palaikykite bet kurj i§ mygtuky, kad ?(reiéiau pakeistuméte laikg. Maksimalus $lifavimo laikas gali bati nustatytas iki 20,0
sekundziy. Minimali trukme yra 5,0 sekundés.

8. Pasirinktas laikas bus prisimintas kaip numatytasis, kol iSjungsite jrenginj arba iSimsite porta filtro laikiklj ir vél persijungsite | ,Puodelio
rezima".

Kaginiy jduby valymas: .
Norédami rasti iliustracijas, kurios turéty padéti procesui, skaitykite vadovo 4 puslapj. Zemiau rasite kiekvienos iliustracijos apraSyma.
Pavyzdziui, 1 taskas atitinka 1 paveikslélj 4 puslapyje ir pan.

1. Atrakinkite pupeliy déze paspausdami svirtj Zemyn. Pupeliy dézé pasisuks ir atsidarys.

2. ISimkite pupeles i$ pupeliy dézutes.

3. UZfiksuokite pupeliy dézute atgal | vieta, uzdéje ja ant pagrindinio korpuso ir tvirtai stumdami zemyn ir sukdami, kol trikampis,
nukreiptas | virSy, uzsidegs su uzdaryto uzrakto piktograma.
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4. Padékite maltos kavos talpyklg po mallinélio iSmetimo vamzdZiu, kaip ruoStuméte kava, tada paleiskite maltinélj, kol jis iStustés.

5. ISimkite pupeliy dézute, kaip apraSyta 2 punkte.

6. Skylés viduje pamatysite virSuting Slaunele. Jame yra vieliné rankena. Patraukite jj ir tvirtai pasukite prie$ laikrodZio rodykle, tada
iSimkite iS prietaiso.

7. Valymo Sepetéliu nuvalykite virSutine Serdele.

8. Valymo Sepetéliu nuvalykite apatine Serdele.

9. I3valykite malimo angg valymo Sepetéliu. ~

10. Tvirtai uzdékite virSutine Serdele ant apatinés $launies.

11. UZfiksuokite virSuting Serdele, judindami ja pagal laikrodzio rodykle, naudodami vieling rankena. Sulenkite vielos rankeng ploksgiai.

12. SureEuIiuokite pupeliy laikikl| | vieta,

13. Uzrakinkite pupeliy déZe, kaip nurodyta 3 punkte.

Prietaiso valymas:

1. Prie$ valydami isitikinkite, kad prietaisas yra i$jungtas.

2. Prietaiso korpusas ir visos dalys, iSskyrus metalines {dubas. Galima valyti Siek tiek drégna minksta Sluoste.

3. |dubimus reikia valyti tik Sepeteliu. Nepilkite vandens ar kity skysciy | apating Sluoste ar prietaiso vidy. Prietaisui valyti naudokite tik

Sepet].
4. Po valymo ilsi_tikir]kiie, kad prietaisas yra visiSkai sausas ir Svarus, prie$ naudodami prietaisa, =
5 Norédami iSlaikyti visg kavos aromatg ir iSvengti maltos kavos suirimo, po kiekvieno naudojimo istustinkite maltos kavos talpa.

Problemy sprendimas:

Ekrane rodomas kodas; E1 o o

ApraSymas: Joks pupeliy laikiklis arba pupeliy laikiklis néra tvirtai su1unPtas.

Sprendimas: Surinkite pupeIiLéIaikikI[arba priverZkite pupeliy laikiklj, kol uZsidarys mikro jungiklis. Kai pupeliy laikiklis bus tinkamai
sumontuotas, klaidos kodas E1 ekrane iSnyks.

Ekrane rodomas kodas: E2 o o o
ﬁgrgiymas: 1§ viso veikia 100 sekundziy, jis automatiskai iSsijungia, kad apsaugoty jrenginj.

Variklis perkaista.

Si)rendimas:

ﬁ'uBn/l;ite maitinimo laida, palaukite, kol jrenginys atvés, tada paleiskite i$ naujo.
Palaukite, kol variklis atvés bent 30 minugiy, ir paleiskite i$ naujo.

Techniniai duomenys:

kéjimo itampa: 220-240 V ~ 50/60 Hz
ominali galia: 180 W
Maksimalus darbo laikas: 4 x 20 sekundziy,

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
medZziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

LATVIESU

DROSIBAS NOSACIJUMI. SVARIGI NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET NAKAMAI ATSAUKSMEI

Garantijas nosactjumi ir atkirigi, ja ierice tiek izmantota komercialiem nollkiem.

1. Pirms produkta lietosanas, ludzu, uzmanigi izlasiet un vienmér ievérojiet talak sniegtos
norélctﬁjtumus. RaZotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas
rezultata.

2. Produkts ir paredzéts lietoSanai tikai iekStelpas. Neizmantojiet produktu tadiem
nolikiem, kas nav saderigi ar ta gielieto'umu.

3. Piemérojamais spriegums ir 230V ~ 50Hz. DroSibas apsvérumu dé| nav lietderigi vienai
stravas kontaktligzdai pievienot vairakas ierices. ) . .

4.L0dzu, esiet piesardzigs, lietojot to bérnu tuvuma. Nelaujiet bérniem spéléties ar
izstradajumu. Nelaujiet bérniem vai cilvékiem, kuri nepazist ierici, to lietot bez uzraudzibas.
5. BRIDINAJUMS: S0 ierici drikst lietot bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar
ierobezotam fiziskdm, manu vai garigam spéjam, vai personas bez pieredzes vai _
zinaSanam par ierici tikai tadas personas uzraudziba, kura ir atblldTga par vinu drosibu, vai
ja vini ir instruéti par ierices droSu lietoSanu un apzinas ar tas darbibu saistitos

t % , Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatiirg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
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apdraudejumus. Bérni nedrikst spéléties ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt
berni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem un Sis darbibas tiek veiktas uzraudziba.

6. Kad esat pabeidzis izstradajuma lietoSanu, vienmér atcerieties uzmanigi iznemt
kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas, turot kontaktligzdu ar roku. Nekad nevelciet aiz
stravas vada!!!

7. Nekad neatstajiet izstradajumu pievienotu stravas avotam bez uzraudzibas. Pat ja
lietoSana uz Tsu bridi tiek partraukta, izsledziet to no tikla, atvienojiet stravas padevi.

8. Nekad neievietojiet stravas kabeli, kontaktdakSu vai visu ierici udent. Nekad nepaklaujiet
izstradajumu atmosféras iedarbibai, pieméram, tie$ai saules gaismai vai lietum utt.. Nekad
neizmantojiet izstradajumu mitros apstak|os.

9. Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja stravas kabelis ir bojats, lai izvairitos no
bistamam situacijam, produkts janogada profesionalaja servisa vieta, lai to nomainttu.

10. Nekad nelietojiet izstradajumu ar boﬁtu stravas kabeli vai ja tas ir nomests vai citadi
bojats, vai ar La tas nedarbojas pareizi. Neméginiet pats salabot bojato izstradajumu, jo tas
var izraisit elektriskas stravas triecienu. Vienmer nogadajiet bojato ierici profesionalaja
servisa vieta, lai to salabotu. Visus remontdarbus drikst veikt tikai pilnvaroti servisa
specialisti. Nepareizi veikts remonts var radit lietotajam bistamas situacijas.

11. Nekad nenovietojiet izstradajumu uz karstam vai siltam virsmam vai virtuves iericém,
pieméram, elektriskas cepeskrasns vai gazes degla, vai tuvu tam.

12. Nekad neizmantojiet produktu degosu vielu tuvuma.

13. Nelaujiet vadam karéties pari letes malai.

14. Nelegremdéjiet motora bloku ddenr.

15. Vienmér darbiniet dzirnavinas ar dro$i novietotu droSibas vaku. MalSanas laika un tad,
kad ierice ir pievienota stravas avotam, turiet rokas un priekSmetus no kafijas tvertnes. Pirms
sakat mal$anu, parliecinieties, vai pupinas nav sveskermenu.

16. Nelietojiet ierici, ja ta ir tuk3a.

lerices apraksts:

A. Pupinu kastes vaks B. Pupinu kaste C. Nonemams aug$gjais koniskais
urbums D. Maltas kafijas smalkuma _Igred’zens

E. Korpuss . Poga “START/STOP” G. “" poga H. “+" poga )

|. Poga “SET” J. 51 mm portafiltra balsts K. 58 mm portafiltra balsts L. Birste
M. Pulvera kastites vaks N. Kafijas pulvera burka

Pirms pirmas lietoSanas: ) ) ) ) ) ) .
Pirms aflljas dzirnavinas lietoSanas noslaukiet korpusu un kafijas pupinu kasti ar tiru, mitru dranu. Nomazgajiet kafijas pulvera burku un
kafijas pulvera burkas vaku silta ziepjtdenT, péc tam noskalojiet un nosusiniet. Neizmantojiet to, ja kada no dalam ir mitra.

Uzstadrt:
Pupinu kastes uzstadisana:

1. Parliecinieties, vai kafijas dzirnavinas ir atvienotas.

2. Turiet nospiestu kafijas pupinu kastes atbrivo$anas sviru, kas atrodas ierices otra pusé ar ikonu OPEN LOCK uz ierices korpusa, un péc
tam atrodiet trisstara ikonu uz kafijas pupinu kastes (2. attgls), novietojiet abus uz augsu un nospiediet uz leju. .

3.Péc tam pagrieziet pupinu kasti pulkstenraditaja virziena, Iidz noklikSkina atbrivoanas poga un aizvérta slédzenes ikona atrodas viena
[Tnija ar trisstiri uz galvena korpusa. (3. aftéls)

Pupinu kastes nonemsana:

1. Vispirms iznemiet pupinas no kastes.

2. lzmantojiet pievienoto otu un nonemiet atlikusas pupinas no pu‘gigu kastes iekSpuses. (4. att.)

3. Nospiediet atbrivoSanas pogu galvena korpusa sanos. Pupinu kastei ir japagriezas uz saniem, un pupinu kaste tiks atbrivota.
4. Pavelciet kastiti uz augsu, lai iznemtu to no kafijas smalkuma gredzena.

Kafijas maluma lieluma iestatisana:
1.levietojiet kafijas pulvera burku un tas vaku pareizajas pozicijas. Parbaudiet, vai mezgls ir pareizi novietots korpusa.
2 Atveriet kafijas pupinu kastes vaku un piepildiet kafijas pupinu kasti ar vélamajam veselam kafijas pupinam. Aizveriet vaku, tagad varat
glelégot kafijas maluma lielumu.

. Jusu kafijas dzirnavinam ir 31 maluma lieluma opcija. Lai pielagotu maluma lielumu, pagrieziet kafijas pupinu karbu un noregulgjiet no
smalkas uz rugju atkariba no kafijas veida, kuru gatavojat. (5. att.z _ _
FEFQ%INAJUM : DARBIBAS LAIKA NEPIEMEROJIET SLEPESANU. TAS IETEKMES KAFIJAS MALTES RUPJUMU UN VAR BOJAT

LAI LUDZU LABAKAS REZULTATI, LUDZU, SKATITIES TABULU ROKASGRAMATAS 3. LAPA (7. att.)
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A. CEZVE - Smalka kafija, IESTATIJUMS: 1-2

B. ESPRESSO - VIDEJS Smalks, [ESTATIJUMS: 3-5

C. SIFONS - VIDEJS, I[ESTATIJUMS: 6-10

D. PILIENU KAFIJA - VIDEJS, [ESTATIJUMS: 11-20

E. PARLEJ - VIDEJS RUPJS, IESTATIJUMS: 17-25

F. FRANCU PRESE — RUPJA, IESTATIJUMS: 26-31

EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJAS:

Kaf_iB\s pulvera burkas izmanto$ana)

BRIDINAJUMS: Pirms darbibas uzsakSanas parliecinieties, vai kafijas pulvera burka (M) ir sava vieta un vai tai ir vaks.

1. Pievienojiet vélamo kafijas pupinu daudzumu pupinu turétaja. (B;

2. Aizveriet pupinu turétaju ar pupinu kastes vaku. 8\5

3. Izvelieties atbilstoSo pupinu malSanas smalkumu, pagriezot malSanas iestatiSanas gredzenu. (5. attéls.)

4. Pievienojiet ierici eIeEt_rotT:kIam. Péc stravas padeves ieslégSanas ierice jis informés, atskanot pikstienu un LED disple{'é radrs “01”.
5. Tagad esat “CUP REZIMA”, izmanto&ot pogas + un — (attéls 6:B 6:C), varat redigét kafijas daudzumu, kas piemérots 1 fasei gatavas
kafi&as.._ Vienlaikus var pagatavot lidz 10 porcijam kafijas. (Katra tase ir vienada ar 3 sekundém mal$anas, katras porcijas svars ir atkarigs
no kafijas pupinu veida un svaiguma.)

6. Péc tam nospiediet pogu Sakt/Pauze (6:D), lai saktu slipéSanas procesu. SlipéSanas procesa laika to var apturét, vélreiz nospiezot
pogu.

MalSanas laika iestatisana: ) )

1. Katrai tasei varat maintt nokluséjuma laiku no 3 sekundém.

2. Lai to izdaritu, nospiediet un turiet pogu SET (6A).

3. Pé&c nokluséjuma tas radis 3.0.

4. Nospiezot pogas + un - (6B, 6C), jas varat maintt iestatrjumu par 0,1 sekundi.

5. Tagad katrs kauss bis $is laika iestatijums. Piemérs: ja iestatat to uz 4,0 sekundém. Katrs kauss bis 4 sekundes. 1 tase = 4 sekundes, 2
tase = 8 sekundes, 3 tase = 12 sekundes un ta talak. 10 tases bis 40 sekundes.

Porta filtra iestatijums:

1. Iznemiet kafijas pulvera burku (M* no ierices.

2. levietojiet Porta Tiltra balstu. (J. 51 mm , K. 58 mm) ierices birzis. Js tagad esat “ Portafiltra rezima”

3. levietojiet porta filtru zem dzirnavinas izejas atveres.

4. Varat |aut tam atpdsties turétaja. Atkariba no porta filtra veida var bt nepiecieSams pierast pie izvietojuma.

5. Kad porta filtrs atrodas zem ize{(as, varat nospiest Start / Pause (6A), lai saktu procesu.

6. Péc tam slipéSanas procesa laika jus vienmer varat apturét procesu, vélreiz nospiezot Start / Pause (6A).

7. Standarta slipéSanas laiks ir 8 sekundes. To var mainit, nospiezot pogas + un — (6B, 6C) par 0,1 sekundi. Vai nospiediet un turiet kadu
no pogam, lai atrak mainttu laiku. Maksimalo mal$anas laiku var iestatit uz 20,0 sekundém. Minimalais ir 5,0 sekundes.

8. Iztvélétais laiks tiks saglabats ka noklusgjuma laiks I1dz bridim, kad izslégsit ierici vai nonemsit porta filtra turétaju un parslégsities atpakal
uz “tases reZzimu’.

Konisko urbumu tiri$ana:

Ladzu, skatiet rokasgramatas 4. Igp., lai atrastu ilustracijas, kuram va&adzétu palidzét $aja procesa. Talak, l0dzu, atrodiet katras ilustracijas

aprakstu. Pieméram, 1. punkts atbilst 1. attélam 4. lappusé un ta talak.

1. Atblokgjiet pupinu kasti, nospieZot sviru uz leju. Pupinu kaste griezisies un atvérsies.

2. Iznemiet pupinas no pupinu kastes.

3. Nofiksgjiet pupinu kasti atpakal vieta, novietojot to atpakal uz galvena korpusa un stingri nospiezot uz leju un griezot, lidz trisstaris, kas ir

vérsts Uz augsu, izgaismojas ar aizveértas slédzenes ikonu.

:l.kl\'lovietojie maltas kafijas tvertni zem dzirnavinas izplides atveres, tapat ka gatavojat kafiju, un péc tam palaidiet dzirnavinas, lidz ta ir

uksa.

5. Iznemiet pupinu kasti, ka aprakstits 2. punkta.

6. Cauruma iekSpusé jus redzésiet augsejo urbumu. Tas ir aprikots ar stieples rokturi. Pavelciet to un stingri pagrieziet pretéji
Ikstenradrtaja virzienam un péc tam nonemiet to no ierices.

u
9. Notiriet augséjo urbumu ar tirisanas suku.

8. Notiriet apaksejo urbumu ar firiSanas suku.

9. Iztiriet malSanas atveri ar tiriSanas suku.

10. Stingri uzlieciet augséjo urbi atpakal uz apakéé&és malas. o ) o ) o
11. Nofiks&jiet augséjo skabargu, parvietojot to pulkstenraditaja virziena, izmantojot stieples rokturi. Nolokiet stieples rokturi plakaniski.
12. Novietojiet pupinu turétaju pozTcig'é
13. Noslédziet pupinu kasti, ka minéts 3. punkta.

lerices tiri$ana:

1. Pirms tifiSanas parliecinieties, vai ierice ir izslégta.

2. lerices korpuss, ka arf visas dalas, iznemot metala urbumus. Var tirit ar nedaudz samitrinatu mikstu draninu,

3. Burkas jatira tikai ar suku. Nelejiet adeni vai citu Skidrumu apaksgja urbuma vai ierices iekSpusé. lerices tirianai izmantojiet tikai suku.
4. P&c tirisanas parliecinieties, val ierice ir pilniba sausa un tira pirms ierices lietoSanas. i o . )

{‘5 L?tl saglabatu visu kafijas aromatu un izvairitos no maltas kafijas pasliktindSanas, péc katras lietoSanas reizes iztukSojiet maltas kafijas
vertni.

Problému novérsana:

Displeja redzamais kods: E1

Apraksts: Neviens pupinu turétajs vai pupinu turétajs nav cie$i savienots. L ) . .
Risinajums: salieciet pupinu turétaju vai pievelciet pupinu turétaju, lidz mikroslédzis ir aizvérts. Kad pupinu turétajs ir pareizi uzstadtts,
displeja pazudrs kludas kods E1.

Displeja redzamais kods: E2
Oﬁaksts: Kopa darbojas 100 sekundes, tas automatiski izslédzas, lai aizsargatu ierici.

Motors parkarst.
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Risinajums:
O%ienojiet stravas vadu, pagaidiet, [1dz ierice atdziest, un péc tam restartgjiet.

Pagaidiet, lldz motors atdziest vismaz 30 mindtes, un péc tam restartéjiet.

Tehniskie dati:

leejas spriegums: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominala jauda: 180 W
Maksimalais darba laiks: 4 x 20 sekundes

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienems$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkarté&jai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmanto$anu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tds un nododiet
| pienems$anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteineral

OHUTUSTINGIMUSED. OLULISED, JUHISED KASUTUSOHUTUSE KOHTA

PALUN LUGEGE HOOLIKALT JA SAILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS

Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse arilistel eesmarkidel. o

1. Enne toote kasutamist Iu?ege hoolikalt Iabi ja Jarg|ge alati jargmisi juhiseid. Tootja ei

vastuta mis tahes vaarkasutusest tingitud kahjude eest. o o

2. Toodet tohib kasutada ainult siseruumides. Arge kasutage toodet iihelgi eesmargil, mis

ei Uhildu selle rakendusega. )

3. Rakendatav pinge on 230V ~50Hz. Ohutuse kaalutlustel ei ole asjakohane iihendada

uhte pistikupessa mitut seadet. L o

4. Olge laste laheduses kasutamisel ettevaatlik. Arge laske lastel toote?(a mangida. Arge

laske lastel ega inimestel, kes seadet ei tunne, seda ilma jarelevalveta kasutada.

5. HOIATUS: Seda seadet vdivad kasutada le 8-aastased lapsed ja piiratud flilsiliste,

sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed voi isikud, kellel ei ole seadmega seotud

kogemusi voi teadmisi, ainult nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all véi kui

neid on juhendatud seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on teadlikud selle

kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks sead_mega mangida. Seadet ei tohi.

puhastada ja hooldada lapsed, valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja

neid tegevusi tehakse jarelevalve all.

6. Parast toote kasutamise |6petamist pidage alafi meeles, et eemaldaksite pistikut drnalt

9is_tikupesast, hoides pistikupesast kaega kinni. Arge kunagi tommake toitekaablit!!
. Arge kunagi jatke toodet toiteallikaga Uhendatud ilma jarelevalveta. Isegi kui kasutamine

on |uhikeseks ajaks katkenud, lilitage see vérﬁ;(ust valja, eemalda%e toide.

8. Arge kunagi pange toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi jatke toodet

atmosfaaritingimuste, naiteks otsese paikesevalguse voi vihma katte jne. Arge kunagi

kasutage toodet niisketes tingimustes.

9. Kontrollige perioodiliselt toitekaabli seisukorda. Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb

toode ohtlike olukordade valtimiseks valja vahetada professionaalsesse teeninduskohta.

10. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitekaabliga v&i kui see on maha kukkunud

voi muul viisil kahjustatud voi kui see ei toota korralikult. _Ar%(e proovige defektset toodet

ise parandada, sest see vib pohjustada elektriloogi. Poorake kahjustatud seade selle

parandamiseks alati professionaalsesse teeninduskohta. Kdiki remonditoid voivad teha

ainult volitatud teenindusspetsialistid. Valesti tehtud remont vdib pdhjustada kasutajale

ohtlikke olukordi. o _ S

11. Arge kunagi asetage toodet kuumadele voi soojadele pindadele vGi koogiseadmetele,

nagy elektriahi voi gaasipdleti, ega nende lahedusse.

12. Arge kunagi kasutage toodet pdlevate ainete laheduses.

13. Arge laske juhtmel ule leti serva rippuda.

R ,  Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus
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14. Arge kastke mootoriseadet vette.
15. Kasutage veskit alati nii, et turvakaas on kindlalt paigas. Hoidke kéed ja esemed
kohvipunkrist eemal jahvatamise ajal ja siis, kui seade on vooluvorku dhendatud. Enne
jahvatamise alustamist veenduge, et ubades poleks vodrkehi.
16. Arge kasutage seadet, kui see on tuhi.

|

Seadme kirjeldus:

A. Oakarbi kaas B. Oakast C. Eemaldatav iilemine koonusjahu D.
Jahvatatud kohvi peensusrdngas

E. Korpus F. “START/STOP” nupp G. “"nupp H. “+” nupp

|. Nupp “SET” J. 51 mm portafiltri tugi K. 58 mm portafiltri tugi L. Hari

M. Pulbrikarbi kaas N. Kohvipulbri purk

Enne esimest kasutamist:
Enne kohviveski kasutamist plihkige korpust ja kohviubade karpi puhta niiske lapiga. Peske kohvipulbripurk ja kohvipulbripurgi kaas
soojas seebivees, seejarel loputage ja kuivatage. Arge kasutage seda, kui mdni osa on mérg.

Seadistamine:
Oakasti paigaldamine:

1. Veenduge, et kohviveski on vooluvdrgust lahti Ghendatud.

2. Hoidke all kohviubade karbi vabastushooba, mis asub seadme teisel kiiljel koos OPEN LOCK ikooniga seadme korpusel ja seejérel
leidke ubade karbil olev kolmnurga ikoon (pilt 2), joondage need kaks (les ja suruge alla. .

3. Seejarel poorake oakasti paripaeva, kuni vabastusnupp kidpsab ja suletud lukuikoon on pdhikorpusel oleva kolmnurgaga iihel joonel.

(pilt 3)

Oakasti eemaldamine:

1. Esmalt eemaldage oad karbist.

2. Kasutage lisatud harja ja eemaldage oakarbi sees olevast rlipest kdik jérelejadnud oad. (pilt 4)

3. Vajutage pohikorpuse kiiljel olevat vabastusnuppu. Oakast peaks kiljele tomblema ja oakast vabaneb.
4. Tommake karpi Ulespoole, et see kohvi peensusrdngast valja vétta.

Kohvijahvatuse suuruse maaramine:
1.Paigaldage kohvipulbripurk ja selle kaas Gigesse kohta. Kontrollige, kas koost on korpuses Gigesti paigutatud.
2.Avage kohviubade karbi kaas ja taitke kohvioakast soovitud tervete kohviubadega. Sulgege kaas, niilid saate reguleerida
kohvijahvatusastet.
3. Teie kohviveskil on 31 jahvatussuuruse valikut. Jahvatusastme reguleerimiseks poérake kohviubade kasti ja reguleerige seda
Eleeneks jdmedaks, olenevalt sellest, millist kohvj. valmistate. éEm% .

OIATUS: ARGE REGULEERIGE LIHVIMIST TOO AJAL. SEE MOJUTAB KOHVIJAHVATUST JA VOIB SEADET KAHJUSTADA.

PARIMATE TULEMUSTE SAAMISEKS VOTKE PALUN JUHENDI 3. LK TABELIT (Joonis 7)

A. CEZVE - FINE KOHV, SEADISTUS: 1-2

B. ESPRESSO — KESKMINE PEINE, SEADISTUS: 3-5

C. SIFOON - KESKMINE, SEADISTUS: 6-10

D. TILKUKOHV - KESKMINE, SEADISTUS: 11-20

E. ULEVALA — KESKMINE JAAME, SEADISTUS: 17-25

F. PRANTSUSE PRESS - JAAME, SEADISTUS: 26-31

KASUTUSJUHISED:

Kohvi uIbriEurgi kasutamine)

HOIATUS: Enne toimingu alustamist veenduge, et kohvipulbri purk (M) on paigas ja sellel on kaas.

1. Lisage soovitud kogus kohviube oahoidikusse. (B)

2. Sulgege oahoidik oakarbi kaanega. (A)

3. Valige sobiv ubade jahvatusaste, pocrates jahvatusseaderdngast. (Pilt 5.)

4. Uhendage seade vooluvorku. Kui toide on sisse llilitatud, teavitab seade teid sellest piiksuga ja LED-ekraanil kuvatakse "01".

5. Olete nuud “CUP MODE"-reZiimis, kasutades + ja — nuppe (Pilt 6:B 6:C), saate muuta 1 tassi valmis kohvi jaoks sobivat kohvi kogust.
qura%a saab valmistada kuni 10 portsjonit kohvi. Jlga tass vordub 3 sekundilise jahvatusega, iga portsjoni kaal s6ltub kohviubade
tlidibist ja vérskusest.)

6. Setejérel vajutage jahvatusprotsessi alustamiseks nuppu Start / Pause (6:D). Lihvimisprotsessi ajal saate selle peatada, vajutades
uuesti nuppu.

Jahvatusaja mééramine: )

1. Saate muuta iga tassi vaikeaega 3 sekundilt.

2. Selleks vajutage ja hoidke all nuppu SET (6A).

3. Vaikimisi kuvatakse see 3.0.

4. Vajutades + ja — nuppe (6B, 6C), saate seadistust 0,1 sekundi vorra muuta.

5. Niitid on iga tass see ajaseade. Naide: kui maarate selle vaartuseks 4,0 sekundit. Iga tass on 4 sekundit. 1 tass = 4 sekundit, 2 tass
= 8 sekundit, 3 tass = 12 sekundit ja nii edasi. 10 tassi on 40 sekundit.

Porta filtri seadistus:

1. Eemaldage kohvfipulbri purk (M) seadmest.

2. Sisestage Porta filtri tugi. (J. 91 mm , K. 58 mm) seadmes olevatesse soontesse. Olete niitid " Portafiltri reziimis"
3. Sisestage portafilter veski valjundava alla. .

4.Void lasta sellel hoidikusse ?uhata. Olenevalt portafiltri tlidibist véib see vajada paigutusega harjumist.

5. Kui porta filter on valjundi all, véite protsessi kaivitamiseks vajutada nuppu Start/Pause (6A).
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6. Lihvimisprotsessi ajal saate protsessi alati peatada, vajutades uuesti Start / Pause gGA).
7. Standardne lihvimisaeg on 8 sekundit. Saate seda muuta, vajutades + ja — nuppe (6B, 6C) 0,1 sekundi vdrra. Vi vajutage ja hoidke
all mdnda nupﬁu, et aega kiiremini muuta. Maksimaalseks lihvimisajaks saab maarata 20,0 sekundit. Minimaalne aeg on 5,0 sekundit.
8. Teie valitud kellaaega méletatakse vaikeaega, kuni liilitate seadme valja v6i eemaldate porta filtrihoidja ja lilitute tagasi tassireziimile.

Kooniliste rastide puhastamine:
Palun vaadake juhendi lehekilge 4, et leida illustratsioone, mis peaksid protsessi aitama. Allpool leiate iga illustratsiooni kirjelduse.
Naiteks punkt 1"vastab pildile 1 lehekiiljel 4 ja nii edasi.

1. Avage ubade kast, vajutades hooba alla. Oakast hakkab péérlema ja avaneb.

2. Eemaldage oad oakarbist.

3. Lukustage oakast tagasi oma kohale, asetades selle tagasi pohikorpusele, surudes tugevalt alla ja podrates, kuni Glespoole suunatud
kolmnurk suttib suletud lukuikooniga.

4. Asetage jahvatatud kohvi anum veski véljalasketoru alla, nagu teeksite kohvi, ja seejérel laske veskil tihjaks lasta.

5. Eemaldage oakast nagu kirjeldatud punktis 2. o ) ) ) )
6. Ava sees naete llemist rasi. See on varustatud traadist kéepidemega. Témmake sellest ja keerake seda kindlalt vastup&eva ning
segarel eemaldage see seadmest.

7. Puhastage puhastusharjaga Glemist serva.

8. Puhastage puhastusharjaga alumine puur.

9. Puhastage Jahvatusava puhastusharjaga. )

10. Asetage Ulemine réstik tugevalt tagasi alumise puri peale.

11. Lukustage Ulemine puur, ligutades seda traadist kaepidet kasutades péripéeva. Voldi traatkaepide tasaseks.

12. Joondage oahoidik oma kohale

13. Lukustage oakast vastavalt punktile 3.

Seadme puhastamine: o

1. Enne puhastamist veenduge, et seade on valja lulitatud.

2. Seadme korpus ja kdik osad, vélja arvatud metallist pursked. Saab puhastada kergelt niiske pehme lapiga.

3. Purusid tuleks puhastada ainult harjaga. Arge valage vett ega muud vedelikku seadme alumisse serva voi peale ega seadme
sisemusse. Kasutage seadme puhastamiseks ainult harja. o

4. Pérast puhastamist veenduge, et seade on enne seadme kasutamist taiesti kuiv ja puhas. .

5 Kohvi kogu aroomi séilitamiseks ja jahvatatud kohvi lagunemise valtimiseks tlihjendage jahvatatud kohvi anum pérast iga kasutamist.

Veaotsing:

Ekraanil olev kood: E1

Kirjeldus: Ukski oahoidja v6i oahoidja pole tihedalt Ghendatud. ;

La i((end(liJsI,E: fange oahoidja kokku voi pingutage oahoidjat, kuni mikrolUliti on suletud. Kui oahoidja on digesti paigaldatud, kaob ekraanilt
veakood E1.

Ekraanil olev kood: E2
\}%?Idus: Kokku todtab 100 sekundit, see liilitub seadme kaitsmiseks automaatselt valja.

Mootor kuumeneb Ule.
l.ahendus: ; ;
\l}(h)tlandage toitejuhe lahti, oodake, kuni seade jahtub, ja seejarel taaskaivitage.

Oodake, kuni mootor jahtub vdhemalt 30 minutit, ja taaskaivitage.

Tehnilised andmed:

Sisendpinge: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nimiv6imsus: 180 W
Maksimaalne t6daeg: 4 x 20 sekundit

Hoolitse keskkonnakaitse eest..

Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
vdivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkii.

Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!
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S%I\LIIDZEQIPE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

VA RUGAM SA CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI-L PENTRU REFERINTE VITORIALE
Conditile de garantie sunt diferite, daca dispozitivul este utilizat in scop comercial.

1. Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie si sa respectati intotdeauna
urmatoarele instructiuni. Producatorul nu este responsabil pentru nicio daune cauzate de
orice utilizare gresita.

2. Produsul trebuie utilizat numai in interior. Nu utilizati produsul in niciun scop care nu este
compatibil cu aplicatia sa.

3. Tensiunea aplicabila este de 230V ~50Hz. Din motive de siguranta, nu este adecvat sa
conectati mai multe dispozitive la o singura priza. o _

4.Va ru]qém sa fiti atenti cand utilizati in preajma copiilor. Nu lasati copiii sa se joace cu
produsul. Nu [asati copili sau persoanele care nu cunosc dispozitivul sa-| foloseascé fara
supraveghere.

5. AVERTISMENT: Acest dispozitiv poate fi folosit de copii cu vérsta peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane fara
experienta sau cunostinte despre dispozitiv, numai sub supravegherea unei persoane
responsabile de siguranta acestora, sau daca au fost instruiti cu privire la utilizareain
siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate cu functionarea acestuia.
Copiii nu trebuie sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu trebuie
efectuate de copii, decat daca acestia au varsta de peste 8 ani si aceste activitati sunt
efectuate sub supraveghere.

6. Dupa ce ati terminat de utilizat produsul, amintiti-va intotdeauna sa scoateti usor stecherul
de la priza tinand priza cu ména. Nu tragfeti niciodata de cablul de alimentare!!!

7. Nu lasati niciodata produsul conectat la sursa de alimentare fara supraveghere. Chiar si
atunci cand utilizarea este intrerupta pentru o perioada scurta de timp, opriti-l de la retea,
deconectati alimentarea.

8. Nu puneti niciodata cablul de alimentare, stecherul sau intregul dispozitiv in apa. Nu
expuneti niciodatd produsul la conditii atmosferice, cum ar fi lumina directa a soarelui sau
ploaia, etc. Nu utilizati niciodata produsul in conditii umede.

9. Verificatj periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare este deteriorat,
produsul trebuie indreptat catre o locatie de service profesionald pentru a fi inlocuit pentru a
evita situatiile periculoase.

10. Nu utilizati niciodata produsul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca a fost
scapat sau deteriorat in orice alt mod sau daca nu functioneaza corect, Nu incercati s&
reparati singur produsul defect, deoarece poate duce la electrocutare. Intoarceti intotdeauna
dispozitivul deteriorat intr-o locatie de service profesional pentru a-I repara. Toate reparatiile
pot fi efectuate numai de cétre profesionisti autorizati de service. Reparatia care a fost
efectuata incorect poate provoca situatii periculoase pentru utilizator.

11. Nu puneti niciodata produsul pe sau aproape de suprafete fierbinti sau calde sau de
agarate de bucatarie, cum ar fi cuptorul electric sau arzatorul pe gaz.

12. Nu utilizati niciodata produsul in apropierea combustibililor.

13. Nu lasati cablul sa atarne peste marginea blatului.

14. Nu scufundati unitatea motorului in apa.

15. Utilizati intotdeauna polizorul cu capacul de siguranta bine fixat. Tineti mainile si
obiectele departe de buncarul de cafea in timp ce macinati si cand aparatul este conectat la
priza. Asigurati-va ca nu exista corpuri straine in boabe inainte de a incepe s& macinati.

16. Nu folositi aparatul cand este gol.
Descrierea dispozitivului:

A. Capac cutie pentru fasole B. Cutie pentru fasole C. Freza conica superioara
detasabild  D. Inel de finete a cafelei macinate

E. Carcasa F. Buton ,START/STOP” G. Buton ,-’ H. Buton ,+".

. Buton ,SET” J. Suport portafiltru 51 mm K. Suport portafiltru 58 mm L. Perie
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M. Capac cutie de praf N. Borcan de cafea praf

[nainte de prima utilizare: ) o ; ; L 3
Inainte de a utiliza rasnita de cafea, stergeti carcasa si cutia pentru boabe de cafea cu o cérpa curatd umeda. Spalati borcanul cu pudréa de
cafea si capacul borcanului cu pudrd de cafea in apa calda si sapun, apoi clatiti si uscati. Nu-I utilizati cand oricare dintre parti este umeda.

Infiintat;
Instalarea cutiei de fasole:

1. Asigurati-va ca rasnita de cafea este deconectata. ) o

2. Tineti apasata Férghla de eliberare a cutiei de boabe de cafea situata pe cealaltd parte a dispozitivului cu pictograma OPEN LOCK de pe
corpul d|t§po;|t|vu ui si apoi localizati pictograma triunghiulara de pe cutia de boabe de cafea (Imaginea 2) aliniati cele doua in sus si
impingeti in jos . . o ! o _

3. Apoi rofiti cutia de fasole in sensul acelor de ceasornic pana cand butonul de eliberare face clic si pictograma de blocare inchisa este
aliniata cu triunghiul de pe corpul principal. (foto 3)

Scoaterea cutiei de fasole:

1. Scoateti mai intéi fasolea din cutie.

2. Folositi peria atasaté si indepartati toate boabele ramase din bavurile din interiorul cutiei de fasole. (fig. 4) o

3. Apasati butonul de eliberare de pe partea laterala a corpului principal. Cutia de fasole ar trebui s se zvacneasca in lateral si cutia de
fasole va fi eliberata.

4. Trageti cutia in sus pentru a o scoate din inelul de finete a cafelei.

Setarea dimensiunii mécinatei cafelei:

1.Puneti borcanul cu pudra de cafea si capacul acestuia in pozitiile corecte. Verificati daca ansamblul este pozitionat corect in corp.

2. Deschideti capacul cutiei pentru boabe de cafea si umpleti cutia pentru boabe de cafea cu boabe de cafea intregi dorite. Inchideti
caBacuI, acum puteti regla dimensiunea de cafea macinata.

3. Résnita dvs. de cafea are 31 de optiuni de mérime de macinare. Pentru a regla dimensiunea de mécinare, rotiti cutia pentru boabe de
cafea si reglati de la fin la grosier, in functie de tipul de cafea 1pe care 0 \)/repara,i. _[(figM5)

g\llSEFEgIZ?Tl\I/EULT NU REGLATI SLEFIREA IN TIMPUL FUNCTIONARII. VAAFECTAMASUL CAFEA SI POATE DETERMINA

PENTRU CELE MAI BUNE REZULTATE VA RUGAM CONSULTATI TABELUL DE LA PAGINA 3 AMANUALULUI (Fig. 7)

A. CEZVE — CAFEAFINE, SETARE: 1-2

B. ESPRESSO - MEDIU FIN, SETARE: 3-5

C. SIFON - MIJLOC, SETARE: 6-10

D. CAFEA PUCURI - MIJLOC, SETARE: 11-20

E. TORSARE PENTRU - MEDIU GRIER, SETARE: 17-25

F. PRESA FRANCEZA — GRANDA, DECLARARE: 26-31

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE:

Folosind borcanuyl cu pudra de cafea)

AVERTISMENT: Inainte de a incepe operatiunea, asigurati-va c& borcanul cu pudré de cafea (M) este in pozitie si are un capac.

1. Adaugati cantitatea dorita de boabe de cafea in suportul pentru boabe. (B)

2. Inchideti suportul pentru fasole cu capacul cutiei pentru fasole. (A) o )

3. Selectati finetea potrivita de macinare a boabelor prin rotirea inelului de reglare a mécinarii, (Imaginea 5.)

4f.Conevctgt1i unitatea la sursa de alimentare. Odata ce alimentarea este pornita, dispozitivul v va informa emitand un bip si afisajul LED
afiseaza ,01”.

5. Acum va aflati in ,CUP MODE" folosind butoanele + si - (Imaginea 6:B 6:C), puteti edita cantitatea de cafea potrivita pentru 1 ceasca de
cafea preparatd. Se pot prepara pana la 10 Fortii de cafea odata. (Fiecare ceasca este egald cu 3 secunde de mécinare, greutatea fiecarei
portii depinde de tipul si prospetimea boabelor de cafea.) R

6. A%oitapélsati butonul Start/Pauzi (6:D) pentru a incepe procesul de macinare. In timpul procesului de macinare, il puteti opri apasand din
nou butonul.

Setarea timpului de macinare: i

1. Puteti modifica timpul implicit de la 3 secunde pentru fiecare ceasca.

2. Pentru a face acest lucru, tineti apasat butonul SET (6A).

3. In mod implicit, va afisa 3.0.

4. Apasand butoanele +si - (6B, 6C) puteti modifica setarea cu 0,1 secunde.

5. Acum fiecare Cupé va fi setarea de aceasté data. Exemplu: daca il setati la 4,0 secunde. Fiecare cana va dura 4 secunde. 1 cané = 4
secunde, 2 cana = 8 secunde, 3 cana = 12 secunde si asa mai departe. 10 cani vor fi 40 de secunde.

Setarea filtrului Porta:

1. Scoateti borcanul cu pulbere de cafea (M) din dispozitiv.

2. Introduceti suportul pentru filtru Porta. (J. 51 mm, K. 58 mm) in canelurile din dispozitiv. Acum sunteti in , modul Portafiltru ”
3. Introduceti filtrul porta sub orificiul de iesire al masinii de slefuit.

4.1l poti Iasa sa se odihneasca in suport. In functie de tipul de filtru é)orta, acest |lucru ar putea necesita obisnuirea cu plasarea.
5. Odata ce filtrul porta este sub iesire, puteti apasa Start / Pauza (6A) pentru a incepe procesul.

6. In timpul procesului de macinare, puteti oricand opri procesul apasand din nou butonul Start/Pauza (GAe.
7. Timpul standard de macinare este de 8 secunde. Puteti modifica acest lucru apasand butoanele + si - (68, 6C) cu 0,1 secunde. Sau
apasati si mentineti apasat oricare dintre butoane pentru a schimba ora mai rapid. Timpul maxim de mécinare poate fi setat la 20,0
secunde. Minimul este de 5,0 secunde.

8. Ora pe care o alegeti va fi retinuta ca implicita pana cand opriti dispozitivul sau scoateti suportul filtrului portabil si reveniti la ,Modul
ceasca”
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Curatarea bavurilor conice: ) o } L L )
Va rugam sa consultati pagina 4 a manualului pentru a gasl ilustratiile care ar trebui sa va ajute in procesul. Mai jos gasiti descrierea pentru
fiecare dintre ilustratii. De exemplu, punctul 1 corespunde imaginii 1 de la pagina 4 si asa mai departe.

1. Deblocati bean box apasand maneta in jos. Cutia de fasole se va roti si se va deschide.

2. Scoateti boabele din cutia de fasole.

3. Blocati cutia de fasole la loc, asezandu-| inapoi pe corpul principal si impingand ferm in jos si rotind pana cand triunghiul indreptat in sus
se aprinde cu pictograma de blocare inchisa.

4. Puneti recipientul de cafea mécinata sub evacuarea rasnitei asa cum ati face cafea si apoi rulati rasnita pana cand se goleste.

5. Scoateti cutia de fasole asa cum este descris la punctul 2.

6. In interiorul gaurii veti vedea bavura superioara. Este echipat cu maner de sarma. Trageti de el si rasuciti ferm in sens invers acelor de
ceasornic, apoi scoatefl-l din dispozitiv.

7. Curatati freza superioara cu peria de curatare.

8. Curafafi freza inferioara cu peria de curatare.

9. Curaafi orificiul de mécinare cu peria de curatare.

10. Puneti ferm freza superioara inapoi deasupra bavurii inferioare. R

11. Blocati freza superioard miscand-o in sensul acelor de ceasornic folosind manerul de sarma. indoiti manerul de sarma plat.

12. Aliniafi suportul de fasole in pozitie

13. Blocati cutia de fasole asa cum este mentionat la punctul 3.

Curatarea dispozitivului:

1. Asigurati-va cd dispozitivul este oprit nainte de curatare.

2. Corpul dispozitivului, precum si toate piesele, cu exceptia bavurilor metalice. Poate fi curatat cu o carpa moale usor umeda.

3. Bavurile trebuie curatate numai cu peria. Nu turnati apa sau orice alt lichid in sau pe bavura inferioara sau in interiorul dispozitivului.
Folositi doar peria pentru a curata dispozitivul. ) ) o

4. Dupa curatare, aS|?urat|-vé ca dispozitivul este complet uscat si curatat nainte de a utiliza dispozitivul.

Stﬁfentru a pastra toatd aroma cafelei si pentru a evita degradarea cafelei mécinate, goliti recipientul pentru cafea mécinata dupa fiecare
utilizare.

Depanare:

Cod afisat: E1

Descriere: Nici un suport pentru fasole sau suport pentru fasole nu este conectat strans.

Solutie: Asamblati suportul pentru boabe sau stréngeti suportul pentru boabe pana cand microcomutatorul este inchis, odata ce suportul
pentru boabe este instalat corect, codul de eroare E1 de pe afisaj va disparea.

Cod afisat: E2
gzﬁcriere: Functionare totald 100 de secunde, se opreste automat pentru a proteja unitatea.

Motorul se supraincalzi.
Solutie: i ) ) B ) B
gzﬁonectatl cablul de alimentare, asteptati ca dispozitivul sa se raceasca, apoi reporniti.

Asteptati ca motorul s& se raceasca timp de cel putin 30 de minute si reporniti.

Date tehnice:

Tensiune de intrare; 220-240 V ~ 50/60 Hz
Putere nominala: 180 W
Timp maxim de lucru: 4 x 20 secunde

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugdm sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv
pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se
limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
punctul de depozitare a acestora, separat.
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BOSANSKI

SIGURNOSNI USLOVI. VAZNA UPUTSTVA O SIGURNOSTI UPOTREBE

MOLIM VAS PROCITAJTE PAZLJIVO | ZACUVITE ZA BUDUCE REFERENCE

Uslovi garancije su drugaciji, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1. Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte i uvijek se pridrzavajte sljede¢ih uputstava.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu bilo kakvom pogresnom
upotrebom.

2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Nemoijte koristiti proizvod u bilo
koju svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.

3. Primjenjivi napon je 230V ~50Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno spajati vise
uredaja na jednu uticnicu.

4. Budite oprezni kada koristite u blizini djece. Ne dozvolite djeci da se igraju s
proizvodom. Nemojte dozvoliti djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez
nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe bez iskustva ili
znanja o uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su
pouceni o bezbednoj upotrebi uredaja i svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom.
Deca ne bi trebalo da se igraju sa uredajem. Ciscenje i odrzavanje uredaja ne smiju
obavljati djeca, osim ako nisu starija od 8 godina i te aktivnosti se obavljaju pod
nadzorom.

6. Nakon $to zavrsite s koriStenjem proizvoda, uvijek ne zaboravite pazljivo izvaditi utika¢
iz uticnice drzeci uticnicu rukom. Nikada nemojte vuci kabl za napajanje!!!

7. Nikada ne ostavljajte proizvod prikljucen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
upotreba prekinuta na kratko, iskljucite ga iz mreze, iskljucite napajanje.

8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlazite
proizvod atmosferskim uslovima kao §to su direktno sunce ili ki$a, itd. Nikada nemojte
koristiti proizvod u vlaznim uslovima.

9. Povremeno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
proizvod treba odnijeti u profesionalnu servisnu lokaciju radi zamjene kako bi se izbjegle
opasne situacije.

10. Nikada nemojte koristiti proizvod s oStecenim kablom za napajanije ili ako je pao ili
oStecen na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti
neispravan proizvod jer to moZe dovesti do strujnog udara. Osteceni uredaj uvijek
odnesite na mjesto profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu
obavljati samo ovlasteni serviseri. Nepravilno obavljena popravka moze uzrokovati
opasne situacije za korisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na ili blizu vrucih ili toplih povrsina ili kuhinjskih uredaja
kao Sto su elektrina pecnica ili plinski plamenik.

12. Nikada nemojte koristiti proizvod u blizini zapaljivih materija.

13. Ne dozvolite da kabl visi preko ivice pulta.

14. Ne uranjajte jedinicu motora u vodu.

15. Uvek koristite mlin sa sigurnosnim poklopcem koji je dobro postavljen. DrZite ruke i
predmete dalje od rezervoara za kafu dok mlevete i kada je aparat ukljuCen. Uverite se da
nema stranih tela u zrnu pre nego Sto poCnete da mlevete.

16. Nemojte koristiti aparat kada je prazan.
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Opis uredaja:

A. Poklopac kutije za zrno B. Kutija za zrno C. Gornji konusni
nabor koji se moze skinuti D. Prsten za fino¢u mljevene kafe

E. Kuciste F. Dugme “START/STOP” G. Dugme “” H. Dugme
o

|. Dugme “SET” J. 51 mm nosac portafiltera K. nosa¢  portafiltera 58 mm L. etka

M. Poklopac kutije za prah N. Tegla za kafu u prahu

Prije prve upotrebe:
Prije upotrebe mlinca za kafu, obriSite kucite i kutiju za kafu u zrnu Cistom viaznom krpom. Operite posudu za kafu u prahu i poklopac
posude za kafu u prahu u toploj vodi sa sapunom, zatim isperite i osusite. Nemojte ga koristiti kada je bilo koji od dijelova mokar.

Postauiti:
Instalacija kutije za grah:

1. Uvjerite se da je mlin za kafu iskljucen.

2. Drzite pritisnutu polugu za otpustanje kutije za kafu u zru koja se nalazi na drugoj strani uredaja sa ikonom OPEN LOCK na tijelu
uredaja, a zatim locirajte ikonu trougla na kutiji u zmu (Slika 2) poravnajte dvije prema gore i gurnite dolje .

3. Zatim rotirajte kutiju za pasulj u smjeru kazaljke na satu dok dugme za otpustanje ne klikne i ikona zatvorene brave ne bude u liniji
sa trouglom na glavnom tijelu. (slika 3)

Uklanjanje kutije za pasulj:

1. Prvo izvadite pasulj iz kutije.

2. Upotrijebite prilozenu éetku i uklonite sve preostale zmevlje sa ivice unutar kutije za zmo. (sl. 4)

3. Pritisnite dugme za otpuStanje sa strane glavnog kucista. Kutija za pasulj treba da se trgne u stranu i kutija za pasulj ¢e se
osloboditi.

4. Povucite kutiju prema gore da biste je izvadili iz prstena za finocu kafe.

PodeSavanje veli¢ine mljevenja kafe:

1. Postavite posudu za kafu u prahu i njen poklopac na ispravan polozaj. Provjerite je li sklop pravilno pozicioniran u tijelu.

2. Otvorite poklopac kutije kafe u zrnu i napunite kutiju kafe u zrnu Zeljenim cijelim zrima kafe. Zatvorite poklopac, sada mozete
podesiti veli¢inu mljevenja kafe.

3. Vas$ mlin za kafu ima 31 opciju veli¢éine mljevenja. Da biste podesili veli¢inu mljevenja, okrenite kutiju za kafu u zru i podesite od
fine do grube, ovisno o vrsti kafe koju kuhate. (sl. 5) . ) .
UPOZORENJE: NEMOJTE PODESAVATI BRUSENJE TOKOM RADA. TO CE UTICATI NA GRUBOCU MLJEVENE KAFE | MOZE
OSTETITI UREDAJ.

ZANAJBOLJE REZULTATE POGLEDAJTE TABELU NA STRANI 3 PRIRUCNIKA (SI. 7)

A. CEZVE - FINAKAFA, POSTAVKA: 1-2

B. ESPRESSO - SREDNJE FINO, POSTAVKA: 3-5

C. SIFON - SREDNJI, POSTAVKA: 6-10

D. KAPA KAPA - SREDINA, POSTAVKA: 11-20

E. PRELIVANJE - SREDNJE GRUBO, POSTAVKA: 17-25

F. FRANCUSKA STAMPA — GRUBA, POSTAVKA: 26-31

UPUTSTVO ZA RAD:

Upotreba tegle za kafu u prahu)

UPOZORENJE: Prije pocetka rada provjerite je li posuda za kafu u prahu (M) na svom mjestu i ima li poklopac.

1. Dodajte Zeljenu koli¢inu kafe u zmu u drzac za zrna. (B)

2. Zatvorite drza€ zrna poklopcem kutije za zrno. (A)

3. Odaberite odgovarajucu finoéu mljevenja pasulja okretanjem prstena za podeSavanje mljevenja. (Slika 5.)

4. Prikljucite jedinicu na elektriénu mrezu. Kada se napajanje ukljuci, uredaj ¢e vas obavijestiti zvuénim signalom i LED displejom koji
prikazuje “01”.

5. Sada ste u “CUP MODE” koriste¢i + i — dugmad (Slika 6:B 6:C) moZete urediti koli¢inu kafe koja odgovara 1 $oljici gotove skuvane
kafe. Istovremeno se moze napraviti do 10 porcija kafe. (Svaka $oljica je jednaka 3 sekunde mlevenja, teZina svake porcije zavisi od
vrste i sveZine zrna kafe.)

6. Zatim pritisnite dugme Start/Pauza (6:D) da zapocnete proces mlevenja. Tokom procesa mlevenja moZete ga zaustaviti ponovnim
pritiskom na dugme.

PodesSavanje vremena mljevenja:

1. MoZete promijeniti zadano vrijeme od 3 sekunde za svaku Solju.

2. Da biste to u€inili, pritisnite i drZite tipku SET (6A).

3. Podrazumevano ¢e prikazati 3.0.

4. Pritiskom na + i — dugmad (6B, 6C) moZete promijeniti postavku za 0,1 sekundu.

5. Sada ¢e svaka ¢a$a biti podeSena za ovo vrijeme. Primjer: Ako ga postavite na 4,0 sekunde. Svaka $olja ¢e trajati 4 sekunde. 1
¢ada = 4 sekunde, 2 ¢ada = 8 sekundi, 3 ¢asa = 12 sekundi i tako dalje. 10 Soljica ¢e biti 40 sekundi.
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Postavka Porta filtera:

1. Uklonite teglu kafe u prahu (M) iz uredaja.

2. Umetnite nosac filtera Porta. (J. 51 mm, K. 58 mm) u gajeve u uredaju. Sada ste u " Portafilter modu"

3. Umetnite porta filter ispod izlaznog otvora brusilice.

4. MozZete ga ostaviti u drzacu. Ovisno o vrsti porta filtera, ovo moze zahtijevati navikavanje na smjestaj.

5. Kada je porta filter ispod izlaza, moZete pritisnuti Start/Pauza (6A) da pokrenete proces.

6. Tokom tog procesa mljevenja uvijek mozete zaustaviti proces ponovnim pritiskom na Start/Pauza (6A).

7. Standardno vrijeme mljevenja je 8 sekundi. To moZete promijeniti pritiskom na dugmad + i - (6B, 6C) za 0,1 sekundu. lli pritisnite i
drzite bilo koje od tipki za brzu promjenu vremena. Maksimalno vrijeme mljevenja moze se podesiti na 20,0 sekundi. Minimum je 5,0
sekundi.

8. Vrijeme koje odaberete pamtit ¢e se kao zadano sve dok ne iskljucite uredaj ili uklonite porta drzac filtera i vratite se u “Cup Mode”

Cigcenje konusnih neravnina:
Molimo pogledajte stranicu 4 priruénika kako biste pronasli ilustracije koje bi trebale pomoéi u procesu. U nastavku pronadite opis za
svaku od ilustracija. Na primjer, tacka 1 odgovara slici 1 na strani 4 i tako dalje.

1. Otklju€ajte kutiju za pasulj pritiskom na polugu prema dolje. Kutija za pasulj ¢e se okretati i otvoriti.

2. Uklonite pasulj iz kutije za pasul].

3. Vratite kutiju za pasulj na svoje mjesto tako Sto ¢ete je vratiti na glavno tijelo i snazno gurnuti prema dolje i rotirati dok trokut okrenut
prema gore ne zasvijetli sa ikonom zatvorene brave.

4. Stavite posudu za mljevenu kafu ispod ispuha mlinca kao $to biste kuhali kafu, a zatim pustite mlin dok se ne isprazni.

5. Uklonite kutiju za zrno kao $to je opisano u tacki 2.

6. Unutar otvora vidjet ¢ete gornji rub. Opremljen je Zi¢anom ru¢kom. Povucite ga i vrsto okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu, a zatim ga uklonite iz uredaja.

7. Ocistite gornji rub ¢etkom za &is¢enje.

8. Ocistite donji rub Cetkom za ¢iScenje.

9. Ocistite otvor za mljevenje ¢etkom za Ciséenje.

10. Vratite gornju oStricu ¢vrsto na donju.

11. ZakljuCajte gorniji brus pomicanjem u smjeru kazaljke na satu koriste¢i Zi€anu rucku. Presavijte Zi¢anu rucku ravno.

12. Poravnajte kutiju zma na poziciju

13. Zakljucajte kutiju za pasulj kao Sto je navedeno u tacki 3.

Ciscenje uredaja:

1. Provjerite je li uredaj iskljucen prije ¢iscenja.

2. Tijelo uredaja kao i svi dijelovi izuzev metalnih izbocina. Moze se Cistiti blago vlaznom mekom krpom.

3. Neravnine treba Cistiti samo Cetkom. Ne sipajte vodu ili bilo koju drugu te¢nost u ili na donji vrh ili unutar uredaja. Za ¢i$¢enje uredaja
koristite samo ¢etku.

4. Nakon CiS¢enja provijerite je li uredaj potpuno suh i €ist prije upotrebe uredaja.

5 Da biste zadrzali svu aromu kafe i kako biste izbjegli degradaciju mljevene kafe, ispraznite posudu za mljevenu kafu nakon svake
upotrebe.

Rjesavanje problema:

Sifra na displeju: E1

Opis: Nema drzaca zrna ili drza€ zrna nije ¢vrsto spojen.

RjeSenje: Sastavite drza€ zrna ili zategnite drza¢ zrna dok se mikro prekidac ne zatvori, nakon $to je drza€ zrna pravilno instaliran, Sifra
greske E1 na displeju ¢e nestati.

Sifra na displeju: E2

Opis: Ukupno radi 100 sekundi, automatski se iskljucuje kako bi zastitio jedinicu.

ILI

Motor se pregreva.

RjeSenje:

Iskljucite kabl za napajanje, saCekajte da se uredaj ohladi, a zatim ga ponovo pokrenite.
ILI

Sacekajte da se motor ohladi najmanje 30 minuta i ponovo pokrenite.

Tehnicki podaci:

Ulazni napon: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nazivna snaga: 180 W
Maksimalno radno vrijeme: 4 x 20 sekundi

kontejner za plastiku. Iskori§éen uredaj treba odneti na odgovaraju¢u deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu
nalaze, mogu biti opasni za okoli§. Elektri¢ni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i
koriStenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.

Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!
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Brinuci za okolis..
Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u
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BIZTONSAGI FELTETELEK. FONTOS UTASITASOK A HASZNALATI BIZTONSAGROL
KERJUK, OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBI
HIVATKOZASHOZ

A garancidlis feltételek eltéréek, ha a kesziiléket kereskedelmi célra hasznaljak.

1. Atermék hasznalata el6tt flﬂyelmesen olvassa el és mindig tartsa be az alabbi
Etlasigé?tokat. A gyarté nem vallal felel6sséget a nem rendeltetésszer(i hasznalatbél eredd
arokért.

2. Atermék csak beltérben hasznalhat6. Ne hasznalja a terméket olyan célra, amely nem
kompatibilis az alkalmazassal. i

3. Az alkalmazandd fesztiltség 230V ~ 50Hz. Biztonsagi okokbdl nem célszer( tobb

eszkozt csatlakoztatni egy konnektorhoz. . .

4. Legyen ovatos, ha gyermekek kozelében hasznalja. Ne hagyja, hogy a gyerekek

jatsszanak a termékkel. Ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan személyek, akik nem
Ismerik a készlléket, felligyelet nélkil hasznaljak azt.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a kész(iléket 8 éven fellli gyermekek és csokkent fizikai,

érzékszervi vagy szellemi kéﬁességﬁ személyek, illetve olyan szemelyek, akiknek nincs

tapasztalatuk vagy ismereteik az eszkdzzel kapcsolatban, csak a biztonsagukert felelés

személy felligyelete mellett hasznalhatjak, ill. ha eligazitottak ket a késziilek biztonsagos
hasznalatardl, és tisztaban vannak a miikodésével jar¢ veszélyekkel. Gyermekek nem

jatszhatnak a készillékkel. A készulék tisztitasat és karbantartasat gyermekek nem

végezhetik, kivéve, ha 8 évesnél idésebbek, és ezeket a tevékenysegeket felligyelet
mellett végzik.

6. Atermék hasznalatanak befejezése utan ne felejtse el 6vatosan kihuzni a dugot a fali

aljzatbdl, mikdzben a konnektort a kezével fogja. Soha ne huzza a tapkabelt!!!

7. Soha ne haﬁyja a terméket az aramforrashoz csatlakoztatva feliigyelet nélkil. Még

ta’kkI?’r b|s,|tha a hasznalat rovid idre megszakad, kapcsolja ki a halozatrol, hizza ki a
apkabelt.

8. Soha ne tegye a tapkabelt, a csatlakozot vagl;i_az egész keszliléket a vizbe. Soha ne

tegye ki a termeket legkori hatasoknak, példaul kozvetlen napfénynek vagy esonek, stb.
Soha ne hasznalja a terméket nedves kornyezetben. )

9. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsérll, a veszéIKes
helyzetek elkerllése érdekében a terméket szakszervizbe kell vinni, hogy kicseréljek.

10. Soha ne hasznalja a terméket sérlilt tapkabellel, vagy ha leejtették, mas modon
megsérllt, vagy ha nem miikodik megfeleléen. Ne probalja meg sajat maga megjavitani a
hibas terméket, mert az aramutéshez vezethet. A sérult keszlleket mindig vigye

szakszervizbe a l’avité].shoz. Minden javitast csak felhatalmazott szerviz szakember

végezhet. A helytelenll elvégzett javitas veszélyes helyzeteket okozhat a felhasznalo

szamara.

11. Soha ne helyezze a terméket forr6 vagy meleg felliletekre vagy konyhai kész(ilékekre,
példaul elektromos sutdre vagy gézéﬂére, vagy azok kozelébe.

12. Soha ne hasznélja a termeket éghet6 anyagok kdzelében.

13. Ne hagyja, hogy a kabel a pult szélén logjon.

14. Ne meritse vizbe a motoregységet.

15. Mindig ugy miikodtesse a daralot, hogy a biztonsagi fedél biztosan a helyén van.

Tartsa tavol a kezét és a targyakat a kavetartalybol orles kozben és a készilek
csatlakoztatasakor. Az érlés megkezdése el6tt ellendrizze, hogy nincsenek-e idegen testek

a kavészemekben.

16. Ne hasznalja a készliléket, ha az ires.

Készlilék leirasa:

A. Babdoboz fedele B. Babdoboz C. Levehet6 felsé kupos sorja
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D. Orélt kavé finomitd gy(rd

. Haz F. ,START/STOP” gomb G. - gomb H. ,+" gomb
. ,SET” gomb J. 51 mm-es portasz(irétartd K. 58 mm- es portasz(irétartd L. Kefe
M. Poros doboz fedele N. Kavéporos tégely

Az els6 hasznélat el6tt: L ) )
A kavédaralo hasznalata el6tt tordlje le a hazat és a szemeskavedobozt egy tiszta, nedves ruhaval. Mossa ki a kavéporos tégelyt és a
kévéporos liveg fedelét meleg szappanos vizben, majd blitse le és szaritsa meg. Ne hasznalja, ha valamelyik alkatrész nedves.

Beallit:
Ababdoboz beszerelése:

1. Gy6z6djon meg arrol, hogy a kavédaralo ki van hizva. ) ) ; )

2. Tartsa lenyomva a kavébab doboz kiold6 Kart a kész(ilék masik oldalan az OPEN LOCK ikonnal a kész(ilék testén, majd keresse meg a
szemeskavé dobozon lévé haromszdg ikont (2. kép), vezesse a kett6t felfelé, és nyomja le .

3. Ezutan forgassa el a babdobozt az ramutato jarasaval megegyez6 iranyba, amig a kioldogomb kattan, és a zart lakat ikon egy vonalba
nem keriil a f0 testen lévé haromszdggel. (3. kép&

Ababdoboz eltavolitasa:

1. El6sz0r vegye ki a babot a dobozbol.

2. Hasznalja a mellékelt kefét, és tavolitsa el a megmaradt babszemeket a babdoboz belsejében lévé sorjabol. 84. kép)
3. Nyomja meg a kioldé gombot a f6 test oldalan. A babdoboznak oldalra kell randulnia, és a babdoboz kiszabadul.

4. Huzza felfele a dobozt, hogy kivegye a kavé finomit6 gy(irGjebdl.

Akévédrlés méretének beallitasa:

1. lllessze a kavéporos uveget és a fedelét a megfeleld pozicidba. Ellendrizze, hogy a szerelvény megll‘eleléen van-e elhelyezve a testben.
2. Nyissa ki a szemeskavé doboz fedelét, és toltse meg a szemeskavédobozt a kivant egész szemes kavéval. Csukja le a fedelet, és most
bedllithatja a kavédriés mertékét.

3. Akavédaralé 31 drlési mérettel rendelkezik. Az 8rlési méret beallitasahoz forgassa el a szemes kavédobozt, és allitsa finomrol durvara a
f6zott kave ti;?uséiél fiiggden. (5, ké/g) , Y i ’ e L
FIGYELMEZTETES: NE BEALLITJAA CS|SZOLAST MUKODTETES ALATT. BEFOLYASOLHATJA A KAVEOROLT KESZULEK
DARVASAGAT, ES KESZULHET A KESZULEKET.

ALEGJOBB EREDMENYEK ERDEKEBEN TEKINTSE MEG A KEZIKONYV 3. OLDALAN TALALHATO TABLAZATOT (7. kép)

A. CEZVE — FINOM KAVE, BEALLITAS: 1-2 .

B. ESPRESSZ(Q) — KOZEPES FINOM, BEALLITAS: 3-5

C. SZIFON - KOZEP, BEALLITAS: 6-10

D. CSEPP KAVE — KOZEP, BEALLITAS; 11-20

E. ONTES - KOZEPES DURVA, BEALLITAS: 17-25

F. FRANCIA SAJTO — DURVA, BEALLITAS: 26-31

HASZNALATI UTASITAS:

A kévéporos lveg hasznélata)

FIGYELMEZTETES: A miivelet megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a kavéporos tégely (M) a helyén van, és van-e rajta fedél.
1. Tegye a kivant mennyisegli szemes kavét a szemesszem tartoba. (B)

2. Zérja le a babtartot a babtart6 fedelével. (A)

3. Az Orlés beallitd gﬁﬂrﬁ forgatasaval valassza ki a megfelel babdrlési finomsagot. (5. kép.)

4. Csatlakoztassa a keésztiléket a halézathoz. A készilék bekapcsolasa utan e%y angjelzést ad, és a LED-kijelz6n a ,01” lathato.

5. On most ,CSESZE UZEMMOD"-ban van, a + és — gombok segitsegével ﬁ: kép 6:C) szerkesztheti az 1 csésze kész kavéhoz
megfelel6 kavémennyiséget. Egyszerre akar 10 adag kave is elkészithetd. (Minden csésze 3 masodpercnyi 6rlésnek felel meg, az egyes
adagok sulya a szemes kavé ti/pusét()l és frissességetdl qug.)

6. Ezutan nyomja meg a Start / Sziinet gombot (6:D) az rlesi folyamat elinditaséhoz. A csiszolési folyamat soran a gomb Gjboli
megnyomasaval leéllithatja.

Az Griési id6 beallitasa: . .

1. Minden csészénél m()dosithqua az alapértelmezett idét 3 masodpercrél.

2. Ehhez tartsa lenyomva a SET gombot (6A).

3. Alapértelmezés szerint a 3.0 lesz lathato.

4. A+ és — gombok (6B, 6C) megnyomasaval 0,1 masodperccel modosithatja a beallitast.

5. Most minden kupan ez az id8beallitas lesz. Példa: Ha 4,0 masodpercre allitia. Minden csésze 4 mésodr)erces lesz. 1 csésze =4
masodperc, 2 csésze = 8 masodperc, 3 csésze = 12 masodperc és igy tovabb. 10 csésze 40 masodperc lesz.

Porta sz(ir§ beallitasa:

1. Vegye ki a kavéporos tégelyt (M) a készilekbdl. .

2. Helyezze be a Porta szir6tartot. (J. 51 mm , K. 58 mm) a kész(ilékben 1év0 ligetekbe. On most , Portafilter médban” van
3. Helyezze be a porta sz(irét a sorjadaralé kimeneti furata ala.

4. Atartéban pihentetheti. A porta sz(ir6 tipuséatol fiiggéen ehhez meg kell szokni az elhelyezést.

5. Ha a porta sz(ir6 a kimenet alatt van, n{omja meP a Start/ Pause (6A) %ombot a folyamat elinditasahoz.

6. Az drlési fole/amat soran barmikor leallithatja a folyamatot a Start/Sziinet (6A) ismételt megnyomasaval.

7. Anormal érlési idé 8 masodperc. Ezt a + és — gombok (6B, 6C) 0,1 masodperces lenyomasaval modosithatja. Vagy nyomja meg és
tarjsadlenyomva valamelyik gombot az idé gyorsabb médositasahoz. A maximalis 6rlésiidd 20,0 masodpercre allithato be. A minimum 5,0
masodperc.

8. A kivalasztott id6t a rendszer alapértelmezettként emlékezi, amig ki nem kapcsolja a késziléket, vagy eltavolitia a porta sziirGtartot, és
vissza nem valt a ,Csésze lizemmodba”.

Klpos sorja tisztitasa;
Kérjtik, olvassa el a kézikonyv 4. oldalat, hogy megtalalja azokat az illusztraciokat, amelyek segithetik a folyamatot. Az alabbiakban
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megtalalja az egyes illusztraciok leirasat. Példaul az 1. pont megfelel a 4. oldalon 1év6 1. képnek és igy tovabb.

1. Oldja ki a babdobozt a kar lenyoméasaval. A babdoboz elfordul és kinyilik.

2. Vegye ki a babot a babdobozbdl.

3. Régzitse vissza a babdobozt a helyére ﬂ%y, hogy visszahelyezi a ftestre, és hatarozottan lefelé nyomja, és addig forgatja, amig a felfelé

néz6 haromszog a zart lakat ikonnal nem vi ag?it.

4. Helyezze az Orolt kavétartalyt a daralé kipufogoesd ala, ahogyan kavét féz, majd miikddtesse a daralot, amig ki nem drill.

5. Tavolitsa el a babdobozt a 2. pontban leirtak szerint.

6.A Igukon belll latni fogja a felsd sorjat. Drotfoganty(val van felszerelve. Hizza meg és er6sen csavarja az 6ramutato jarasaval ellentétes

iranyba, majd vegye ki a kész(ilékbdl.

7. Tisztitsa meg a felsd sorjat a tisztitokefével.

8. Tisztitsa meg az also sorjat a tisztitokefével.

9. Tisztitsa meg az érlemény kimenetét a tisztitokefével.

10. Helyezze vissza hatarozottan a fels6 sorjat az als6 sorja tetejére.

p] 1. Rl?gzitste gtfelsé sorjat az 6ramutato jarasaval megegyezd iranyba mozgatva, a huzalfogantyl segitségével. Hajtsa laposra a
uzalfogantyut.

12 IZgazitsa a babtartot a helyére

13. Zarja le a babdobozt a 3. pontban leirtak szerint.

Akészilék tisztitasa:

1. Tisztitas el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a készilék ki van kapcsolva.

2. Akésziilék teste, valamint minden alkatrésze, kivéve a fémsorjat. Enyhén nedves puha ruhaval tisztithato.

3. Asorja csak a kefével tisztithatd. Ne ontson vizet vagy més folyadékot az als6 sorjara vagy a késziilék belsejébe. Csak a kefét hasznélja
a készilék tisztitasahoz.

4. Tisztitas utan gy6z6djon meg arrdl, hogy a készUlék teljesen szaraz és tiszta, miel6tt hasznalna. 3 ) .

5 A kévé aroméajanak megdrzése és az 6rolt kave lebomlasanak elkerilése érdekében minden hasznalat utéan dritse ki az 6rolt kavétartalyt.

Hibaelharitas:

Akijelzon lathato kod: E1

Leiras: Nincs babtarto, vagy a babtarté nincs szorosan csatlakoztatva.

Megoldas: Szerelje 6ssze a babtartot, vagy hiizza meg a babtartot, amig a mikrokapcsolé be nem zarodik. Ha a babtartot megfelel6en
felhelyezte, az E1 hibakdd eltlinik a kijelzordl.

Ackijelzén lathato kod: E2
{-/iig\?: Teljes miikodési id6 100 mésodperc, a késziilék védelme érdekében automatikusan kikapcsol.

A motor tiimelegszik.
Megoldas:
\I-IIX%;Z\? ki a tapkabelt, varja meg, amig a készlilék lehll, majd inditsa Ujra.

Varjon, amig a motor lehiil legalabb 30 percig, majd inditsa Ujra.

Mszaki adatok:

Bemeneti feszlltség: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Névleges teljesitmeny: 180 W
Maximalis munkaidé: 4 x 20 masodperc

megfeleld hulladék k6zé. Hasznalt készlléket kell eljuttatni a kijelolt gydjtdhelyekre miatt veszélyes
elemek alkatrészeket, amelyek hatéssal lehetnek a kdrnyezetre. Ne dobja a késziléket a k6zds
HEEN  szemétkosarba.

TURVALLISUUSOHJEET. TARKE|TA KAYTTOTURVALLISUUSOHJEITA

LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA TARKISTUKSESTA

Takuuehdot ovat erilaiset, jos laitetta kéYtetéén kaupallisiin tarkoituksiin.

1. Ennen kuin kéytat tuotetta, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja
ei ole vastuussa mistaan vaarinkaytosta johtuvista vahingoista.

2. Tuotetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei

ﬁ A kérnyezet védelme érdekében kérjuk kulén karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja ket a
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ole yhteensopiva sen sovelluksen kanssa. o . .
3. Sovellettava jannite on 230V ~ 50Hz. Turvallisuussyista ei ole tarkoituksenmukaista
littaa useita laitteita yhteen pistorasiaan. . )
4. Ole varovainen, kun kaytat sita lasten lahelld. Alé anna lasten leikkia tuotteella. Ala anna
lasten tai henkiloiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa sita iiman valvontaa.
5. VAROITUS: Téta laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on
alentunut fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky tai henkilét, joilla ei ole
kokemusta tai tietoa laitteesta vain heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon
valvonnassa. jos heita on opastettu laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat tietoisia sen
kaKttoon liittyvista vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa
ja huoltaa laitetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja elleivat nama toimet suoriteta
valvonnassa. L L . o _
6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina irrottaa pistoke varovasti pistorasiasta
9itéen kiinni pistorasiasta kadellasi. Ala koskaan veda virtajohdostal!!

. Ala koskaan jata tuotetta kytkettyna virtalahteeseen ilman valvontaa. Vaikka kaytto
keskeytyy lyhyeksi ajaksi, sammuta se verkosta ja irrota virtajohto..
8. Ala koskaan laita virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Ala koskaan altista
tuotetta iimakehan olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle jne. Ala koskaan
kayta tuotetta kosteissa olosuhteissa. i
9. Tarkista virtajohdon kunto s@anndllisesti. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote tulee vieda
ammattimaiseen huoltopisteeseen vaihdettavaksi vaaratilanteiden valttamiseksi.
10. Ala koskaan kayta tuotetta, jos virtajohto on vauriojtunut tai jos se on fqudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Ala yrita korjata viallista tuotetta itse,
koska se voi aiheuttaa sahkoiskun. Vie vaurioitunut laite aina ammattimaiseen huoltoon
sen korjaamiseksi. Vain valtuutetut huoltoalan ammattilaiset saavat tehda kaikki korjaukset.
Vaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita. i
11. Ala koskaan aseta tuotetta kuumien tai [dmpimien pintojen tai keittiolaitteiden, kuten
sahkouunin tai kaasupolttimen, paalle tai lahelle.
12. Ala koskaan kayta tuotetta palavien aineiden lahella.
13. Alé anna johdon roikkua tiskin reunan yli.
14. Ala upota moottoriyksikkoa veteen.
15. Kayta myllya aina turvakansi tiukasti paikallaan. Pida kadet ja esineet poissa .
kahvisuppilosta jauhamisen aikana ja kun laite on kytkettyna verkkovirtaan. Varmista, ettei
papyissa ole vieraita esineita ennen kuin aloitat jauhamisen.
16. Ala kayta laitetta sen ollessa tyhja.

Laitekuvaus:

A. Papulaatikon kansi B. Papulaatikko C. Irrotettava ylempi kartiomainen
urse D. Jauhetun kahvin hienousrengas
._K_?(telo F. “START/STOP"-painike G. “-"-painike H. “+"-
ainike

. "SET"-painike J. 51 mm: n portafilter- tuki K. 58 mm: n portafilter- tuki L. Harja
M. Jauhelaatikon kansi N. Kahvijauhepurkki

Ennen ensimmaista kayttoa:
Ennen kuin kéytat kahvimyllya, pyyhi kotelo ja kahvipapylaatikko puhtaalla, kostealla liinalla. Pese kahvijauhepurkki ja kahvijauhepurkin
kansi [ampimé&ssé saippuavedessa, huuhtele ja kuivaa. Ala kayta sité, kun jokin osa on marka.

Perustaa:

Papulaatikon asennus:

1. Varmista, ett& kahvimylly on irrotettu pistorasiasta.

2. Pida painettuna laitteen toisella f)uolella olevaa kahvipapulaatikon vapautusvipua, jossa laitteen rungossa on OPEN LOCK -kuvake, ja
etsi sitten papulaatikossa oleva kolmiokuvake (kuva 2) kohdista ne kaksi ylospain ja paina alas. .

3. Kierré sitten paEuIaatikkoa myo6tépaivaan, kunnes vapautuspainike napsahtaa ja suljettu lukkokuvake on linjassa paérungossa olevan
kolmion kanssa. (kuva 3)

PaBuIaatikon poistaminen:
1. Poista ensin pavut laatikosta.
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2. Kayté kiinnitettya harjaa ja poista kaikki jaljell& olevat pavut papulaatikon sisélla olevasta purseesta. (kuva 4)
3. Paina p&arungon sivulla olevaa vapautusEainiketta. Papulaatikon tulee nykia sivulle ja papulaatikko vapautuu.
4. Veda laatikkoa yléspain irrottaaksesi sen kahvin hienousrenkaasta.

Kahvijauhatuskoon asettaminen: ;

1.Asenna kahvijauhepurkki ja sen kansi oikeille paikoilleen. Tarkista, ettd kokoonpano on asetettu oikein runkoon.

2.Ar\]/ate1 klizhll/ipapulaatikon kansi ja tayta kahvipapulaatikko halutuilla kokonaisilla kahvipavuilla. Sulje kansi, voit nyt séataa kahvin
jauhatuskokoa.

3. Kahvimyllyssasi on 31 jauhatuskokovaihtoehtoa. S&adé jauhatuskokoa kaantamalla kahvipapulaatikkoa ja saatamalla hienosta
karkeaan keittamasj kahvin t {/;I)in mukaan. '\Skuva?\} )

VAROITUS: ALA SAADA HIOMAA KAYTON AIKANA. SE VAIKUTTAA KAHVljauheen karkeuteen JA VOI VAURIOITTAA LAITETTA.

SAAT PARHAAT TULOKSET KATSO KASIKIRJAN SIVUN 3 TAULUKKOA (Kuva 7)

A. CEZVE — HIENO KAHVI, ASETUS: 1-2

B. ESPRESSO — KESKIHIENO, ASETUS: 3-5

C. SIFONI - KESKIN, ASETUS: 6-10

D. TIPPUKAHVI - KESKELLA, ASETUS: 11-20

E. POUR OVER - KESKIN KARKEA, ASETUS: 17-25

F. RANSKAPAINE — KARKEA, ASETUS: 26-31

KAYTTOOHJEET:

Kahvijauhepurkin kayttdéminen)

VAROITUS: Varmista ennen toiminnan aloittamista, etté kahvijauhepurkki (M) on paikoillaan ja etté siina on kansi.

1. Lis&4 haluttu méara kahvipapuja papupidikkeeseen. (B)

2. Sulje papupidike papulaatikon kannella, (A) -

3. Valitse sopiva papujen jauhatusaste pyérittamélla Hauhatuksen saatorengasta. (Kuva 5.) L

4. Liita laite verkkovirtaan. Kun virta on kytketty paalle, laite iimoittaa sinulle piippauksella ja LED-naytdssa lukee "01".

5. Olet nyt "KUPITILASSA" kayttdmalla + ja - painikkeita &Kuva 6:B 6:C) voit muokata 1 kupillista valmista kahvia varten sopivaa
kahvimaaraa. Jopa 10 annosta kahvia voidaan valmistaa kerralla. (Jokainen kuppi vastaa 3 sekuntia jauhamista, kunkin annoksen paino
riippuu kahvipapuijen tyypista ja tuoreudesta.) ) " o ) ) ) o

6. dalllna sitten kaynnistys-/taukopainiketta (6:D) aloittaaksesi hiontaprosessin. Hionnan aikana voit lopettaa sen painamalla painiketta
uudelleen.

Jauhamisajan asettaminen:

1. Voit muuttaa kunkin kupin oletusaikaa 3 sekunnista.

2. Paina ja pidé painettuna SET-painiketta (6A).

3. Oletuksena se nayttaa 3.0.

4. Painamalla + ja — painikkeita (6B, 6C) voit muuttaa asetusta 0,1 sekuntia.

5. Nyt jokainen Cup on t&ma aika-asetus. Esimerkki: Jos asetat sen arvoksi 4,0 sekuntia. Jokainen kuppi on 4 sekuntia. 1 kuppi = 4
sekuntia, 2 kuppi = 8 sekuntia, 3 kuppi = 12 sekuntia ja niin edelleen. 10 kuppia on 40 sekuntia.

Porta-suodattimen asetus:

1. Irrota kahvijauheé)urkki (M) laitteesta.

2. Aseta Porta-suodattimen tuki paikalleen. (J. 51 mm , K. 58 mm) laitteen uriin. Olet nyt Portafilter- tilassa

3. Aseta porta-suodatin pursehiomakoneen ulostuloreian alle.

4. Voit antaa sen levaté pidikkeessé. Porta-suodattimen tyypisté riippuen tdmé saattaa vaatia totuttelua sijoitteluun.

5. Kun portasuodatin on l&hdén alla, voit aloittaa prosessin painamalla Start/Pause (6,? -f)almketta.

6. Hionnan aikana voit aina pgséyttéé prosessin painamalla Kaynnistys/Tauko (6A&uu elleen.

7. Normaali jauhamisaika on 8 sekuntia. Voit muuttaa sité painamalla + ja - painikkeita (6B, 6C) 0,1 sekuntia. Tai pid4 jompaakumpaa

gainiketta painettuna muuttaaksesi aikaa nopeammin. Suurin jauhatusaika voidaan asettaa 20,0 sekuntiin. Minimi on 5,0 sekuntia.

3 \(/jalits;elmasi aika muistetaan oletusarvona, kunnes sammutat laitteen tai poistat portasuodattimen pidikkeen ja vaihdat takaisin "Cup
ode" -tilaan.

Kartiomaisten purseiden puhdistus:
Katso ogpﬁan sivulta 4 kuvat, joiden pitéisi auttaa prosessissa. Alla on kunkin kuvan kuvaus. Esimerkiksi kohta 1 vastaa sivun 4 kuvaa 1
ja niin edelleen.

1. Avaa papulaatikon lukitus painamalla vipua alas. Papulaatikko py6rii ja avautuu.

2. Poista pavut papulaatikosta.

3. Lukitse papulaatikko takaisin paikoilleen asettamalla se takaisin paarunkoon ja painamalla lujasti alaspéin ja kiertamalla, kunnes
yl6spain osoittava kolmio syttyy suljetun lukon kuvakkeen kanssa. . R .

4. Aseta kahvijauhesailio kahvimyllyn poistoputken alle samalla tavalla kuin keitat kahvia ja kayta myllya, kunnes se on tyhja.

5. Irrota papulaatikko kohdassa 2 kuvatulla tavalla.

F"Eeié? sisalla ndet ylemman purseen. Se on varustettu lankakahvalla. Veda siité ja kierra tiukasti vastapaivaan ja irrota se sitten
aitteesta.

7. Puhdista ylempi purse puhdistusharjalla.

8. Puhdista alempi purse puhdistusharjalla.

9. Puhdista jauhatusaukko puhdistusharjalla.

10. Aseta ylempi purse tiukasti takaisin alemman porsaan paélle.

11. Lukitse ylempi purse siirtdmalla sita myotapaivaan kayttdmalla vaijerikahvaa. Taita vaijerikahva littedksi.

12. Kohdista papupuikko paikalleen =

13. Lukitse papulaatikko kohdan 3 mukaisesti.

Laitteen puhdistus:

1. Varmista, etta laite on sammutettu ennen puhdistamista.

2. Laitteen runko seka kaikki osat metallisérmié lukuun ottamatta. Voidaan puhdistaa hieman kostealla pehmeélla liinalla.

3. Purseet tulee puhdistaa vain harjalla. Ala kaada vetta tai muuta nestetta alempaan purseeseen tai laitteen sisalle. Kayta harjaa vain
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laitteen puhdistamiseen.
4. Varmista puhdistuksenljélkeen, ettd laite on tysin kuiva ja puhdas ennen laitteen kéyttoa.
5 Tyhjenna kahvijauhesailid jokaisen kayttokerran jéalkeen, jotta kahvisi aromi séilyy ja jauhetun kahvin hajoaminen valtetaan.

Ongelmien karttoittaminen:

Naytossa oleva koodi: E1

Kuvaus: Pavunpidinta ei ole tai papupidiketta ei ole kYtketty tiukasti.

Ratkaisu: Kokoa papujen pidike tal kirista papupidiketta, kunnes mikrokytkin sulkeutuu. Kun papupidike on asennettu oikein, virhekoodi
E1 héviaa naytosta.

Naytossa oleva koodi: E2

_IKK?/aus: Yhteensé 100 sekuntia, se sammuu automaattisesti yksikén suojaamiseksi.
Moottori ylikuumenee.

Ratkaisu:

1|[/r\0|ta virtajohto, odota laitteen jadhtymista ja kaynnista sitten uudelleen.

Odota moottorin jadhtymista vahintdan 30 minuuttia ja kaynnista uudelleen.

Tekniset tiedot:

Tulojannite: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nimellisteho: 180 W
Maksimi tydaika: 4 x 20 sekuntia

Suojellaksesi ympraristoasi: havitd pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrata ne niille tarkoitetuissa
jateastioissa. Kaytetyt koneet tulee toimittaa niihin erioistuneisiin kerdyspisteisiin ymparistélle

— vaarallisten aineiden takia. Al4 havita laitteita sekajatteessa.

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY K BEZPECNEMY POUZIVANI
PROSIM, CTETE POZORNE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

Zarucni podminky se lisi, pokud je zafizeni pouzivano pro komercni Gcely.

1. Pred pouzitim vyrobku si prosim pozorné prectéte a vzdy dodrzujte nasledujici pokyny.
Vyrobce neruci za pripadné Skody vznikle nespravnym pouzitim.

2. Vyrobek je urCen pouze k pouziti v interiéru. Nepouzivejte vyrobek k Zadnému Ucelu,
ktery neni kompatibilni sgeho aplikaci.

3. Pouzitelné napéti je 230V ~50Hz. Z bezpecnostnich dlivodl neni vhodné zapojovat vice
zafizeni do jedné zasuvky.

4. Pri pouzivani v blizkosti déti budte opatrni. Nedovolte détem, aby si s vyrobkem hraly.
Nedovolte détem nebo osobam, které pristroj neznagi, pouzivat gej bez dozoru.

5. UPOZORNENI: Tento pristro] mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, pfipadné osoby bez zkuenosti Ci
znalosti s pristrojem, lgouze pod dohledem osoby odpovedné za jejich bezpecnost, popt.
pokud byli pouceni 0 bezpecnem pouzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpeci spojenych
s jeho provozem. Déti by si se zarizenim nemély hrét. Cisténi a udrzbu zafizeni by nemély
provadet deti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti nejsou provadény pod dohledem.

6. Po ukoncCeni pouzivani vyrobku vzdy nezapomerite jemné vytahnout zastrcku ze
zasuvky a drzet zasuvku rukou. Nikdy netahejte za napajeci kabel!!!

7. Nikdy nenechavejte vyrobek pripojeny ke zdroji napajeni bez dozoru. | kdyz je pouzivani
na kratkou dobu preruseno, vyEnéte jej ze sité a odpojte napajeni. _

8. Nikdy neponofujte napajeci kabel, zastrCku ani celé zafizeni do vody. Nikdy
nev&/stavujte vyrobek povétrnostnim vlivim, jako je pfimé slune¢ni svétio nebo dést atd..
Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostredi. . _

9. Pravidelné kontrolujte stav napé#]eciho kabelu. Pokud je napéajeci kabel poskozen, mél
b){ byt vyrobek pfedan do odborného servisu k vyméng, aby se predeslo nebezpecnym
situacim.

10. Nikdy nepouZivejte vyrobek s poskozenym napéjecim kabelem nebo pokud spadl na
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zem nebo byl jinak poskozen nebo pokud nefunguje spravné. NepokouSejte se opravit

,

vadny vyrobek sami, protoze by mohlo dojit k Grazu elektrickbm proudem. PoSkozené
zafizeni vzdy dejte do odborného servisu za icelem opravy. Veskeré opravy mohou
provadét pouze autorizovani servisni pracovnici. Nespravné provedena oprava muze
uzivateli zpisobit nebezpecné situace. _
11. Nikdy nepokladejte vyrobek na horké nebo teplé povrchy nebo kuchyiské spotfebice,
jako je elektricka trouba nebo plynovy horak, ani do jejich blizkosti.

12. Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.

13. Nenechavejte kabel viset pres okraj pultu.

14. Neponofujte motorovou jednotku do vody.

19. Vidﬁ/ J)ou_zivejvte mlynek s bezpeCnostnim vikem bezpeCné na svém misté. Behem
mleti a kdyZ je zarizeni zapojeno do zasuvky, drzte ruce a predmety mimo nasypku kavy.
Pfed zahajenim mleti se ujistéte, Ze v kavovych zrnech nejsou Zadna cizi télesa.

16. Spotfebi¢ nepouzivejte, kdyZ je prazdny.

Popis zafizeni:

A. Viko nédob¥ na kavova zrna B. Nadoba na kavova zrna C. Odnimatelny horni knicky otfep D. Krouzek jemnosti mleté kavy
E. Pouzdro F. Tladitko ,START/STOP* Tlacitko G."-“ Tlacitko H."+.

|. Tlacitko “SET” J. Podpéra portafiltru 51 mm K. Podﬁéra portafiltru 58 mm L. Kartac

M. Viko krabi¢ky na prasek N. Déza na kavovy prase

Pred prvnim pouzitim:
Pfed pouzitim mlynku na kavu otfete kryt a zasobnik na kavova zra ¢istym vihkym hadFikem. Umyijte nadobu na kavovy prasek a viko
nadoby na kavovy prasek v teplé mydlové vodé, poté oplachnéte a osuste. Nepouzivejte jej, pokud je néktera z Casti mokra.

Zalozit:
Instalace boxu na fazole:

1. Ujistte se, Ze je mlynek na kavu odpojeny.
2. Podrzte uvoliiovaci packu prihradky na kavova zra umisténou na druhé strané zafizeni s ikonou OPEN LOCK na téle zafizeni a
goté vyhledeijte ikonu trojuhelniku na piihradce na kavova zrna (obrazek 2), zarovnejte je a zatlacte dolu. . )

. Potom otocte zasobnikem na kavova zrna ve sméru hodinovych rucicek, dokud nezacvakne uvolfiovaci tlacitko a ikona zavieného
zamku nebude zarovnana s trojuhelnikem na hlavnim téle. (obrazek 3)

Vyjmuti krabice na fazole: )

1. Nejprve vyjméte fazole z krabice. . T

2. PouZijte prilozeny kartac a odstrarite zbyvajici zmka z otfepu uvnitf krabice na zrka. (obr. 4)

3. Sltisknéte uvolfiovaci tlacitko na strané hlavniho téla. Krabice na kavova zrna by méla trhnout do strany a krabice na k&vova zma se
uvolni.

4. Zatahnéte za krabi¢ku smérem nahoru a vyjméte ji z krouzku jemnosti kavy.

Nastaveni velikosti mleté kavy:

1.Nasadte nadobku na kévovy praSek a jeji viko do spravné polohy. Zkontrolujte, zda ie sestava spravné umisténa v téle.

2. l(?(te\/tfetle; ;/riiq zasobniku na kavova zrna a napliite zasobnik poZzadovanymi celymi kavovymi zry. Zavrete viko, nyni mizete upravit

velikost mleti kavy.

3.Vas mlynek na iévu mé 31 moznosti velikosti mleti. Cheete-li upravit velikost mleti, otoCte zasobnik na kévova zrna a upravte jej od

jemného ﬁo hrubé v zavislosti na t puvkévY, kterou pfi rav%ete. (obr. ?) ; L . ; L,
AROVANI: NENASTAVUJTE BROUSENI BEHEM PROVOZU. OVLIVNI HRUBOST MLETE KAVY A MUZE POSKOZIT PRISTROJ.

NEJLEPSICH VYSLEDKU SI PROSIM PODIVEJTE TABULKU NA STRANE 3 PRIRUGKY (Obr. 7)

A. CEZVE — JEMNA KAVA, NASTAVENI: 1-2 |

B. ESPRESSO - STREDNI JEMNE, NASTAVENI: 3-5

C. SIPHON - STREDNI,.NASTAVENI: 6-10 ,

D. KAVANA KAVA - STREDNI, NASTAVENI: 11-20

E. PRELIJTE - STREDNE HRUBE, NASTAVENI: 17-25

F. FRENCH PRESS - HRUBY, NASTAVENI: 26.-31

PROVOZNI POKYNY:

PouZiti nadoby na kévovy prasek)

VAROVANI: Pred zahajenim provozu se uijistéte, ze nddoba na kavovy prasek (M) je na svém misté a méa na sobé viko.
1. Pfidejte pozadované mnozstvi kavovych zrn do drzaku k&vovych zm. (B)

2. Zaviete drzak kavovych zm vikem boxu na kavova zrna. (A)

3. Otacenim nastavovaciho krouzku mleti zvolte vhodnou jemnost mleti zrn. (Obrazek 5.)

4, F:fipojte jednotku k elektrickeé siti. Jakmile je napajeni zapnuto, zafizeni vas bude informovat pipnutim a na LED displeji se zobrazi

5, Nj/nijste v ,REZIMU SALKU" pomoci tlagitek + a — (Obrazek 6:B 6:C) miizete upravit mnoZstvi kavy vhodné pro 1 §alek hotové

uvarené kavy. Najednou Ize pfipravit az 10 porci kavy. (Kazdy Salek se rovna 3 sekundam mleti, hmotnost kazde porce zavisi na druhu
a Cerstvosti kavovych zm.)
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ﬁ. P’?}Eé stisknéte tlacitko Start/Pauza (6:D) pro spusténi procesu mleti. BEhem procesu mleti jej mizete zastavit opétovnym stisknutim
acitka.

Nastaveni doby mleti:

1. Vychozi ¢as mlzete zménit na 3 sekunde/ pro kazdy $alek.

2. Cheete-li to provést, stisknéte a podrzte flacitko SET (6A).

3. Ve vychozim nastaveni se zobrazi 3.0.

4. Stisknutim tlacitek + a — (6B, 6C) mizete zménit nastaveni o 0,1 sekundy.

5. Nyni bude pro kazdy $alek nastaven tento ¢as. Pfiklad: Pokud nastavite 4,0 sekundy. Kazdy $alek bude mit 4 sekundy. 1 Salek = 4
sekundy, 2 $alky = 8 sekund, 3 Salky = 12 sekund a tak déle. 10 $alki bude 40 sekund.

Nastaveni filtru Porta:

1. Vijéte nadobu na kévovj rasek (I\Q ze zafizeni.

2. Vlozte drzak filtru Porta. (J. 51 mm, K. 58 mm) do drézek v zafizeni. Nyni jste v , rezimu Portafilter

3. Vlozte porta filtr pod vystupni otvor brusky.

4. MUzete jej nechat odpogivat v drzaku. V zavislosti na typu filtru porta to mize vyZadovat zvyknuti si na umisténi.

5. Jakmile je porta filtr pod vystupem, mizete stisknutim tlacitka Start/Pauza (6A) spustit proces.

6. Béhem nasledného procesu mleti mizete proces kdykoli zastavit opétovnym stisknutim tlacitka Start/Pauza (6A).

7. Standardni doba brouseni je 8 sekund. Mizete to zménit stisknutim tlacitek + a — (6B, 6C) 0 0,1 sekundy. Nebo stisknéte a podrzte

jedpo z tlacitek pro rychlejsi zménu asu. Maximalni dobu mleti Ize nastavit na 20,0 sekund. Minimum je 5,0 sekund.

g. Cas, ktery%l\(/olite, se bude pamatovat jako vychozi, dokud nevypnete zafizeni nebo neodstranite drzak porta filtru a nepfepnete zpét
o ,rezimu Salku“

Cigténi konickych otfep(:
Podivejte se prosim na stranu 4 pfirucky, kde najdete ilustrace, které by vam mély pomoci s timto procesem. NiZe naleznete popis
kazdého z obrazkd. Napfiklad bod 1 odpovida obrazku 1 na strané 4 a tak dale.

1. Odemknéte box na fazole stisknutim packy doll. Krabice na fazole se oto¢i a otevre.
2. Vlyjméte fazole z krabice na fazole.
3. Zajistéte box na kdvova zra zpét na misto umisténim zpét na hlavni télo a pevnym zatlacenim smérem dolt a otacenim, dokud se
tro{j’]helnik sméfujici nahoru nerozsviti s ikonou zavfeného zamku.
4. Umistéte nadobu na mletou kavu pod vyfuk mI'nku,Eako byste pfipravovali kavu, a poté spustte mlynek, dokud se nevyprazdni.
5. Vyjméte box na kévova zrna, jak je popsano v bodé 2.
6. Uvnitf otvoru uvidite horni otrepy. Je vybavena draténou rukojeti. Zatdhnéte za néj a pevné otocte proti sméru hodinovych rucicek a
9oté jei vytjméte ze zafizeni.
. Viycistéte horni otfepy Cisticim kartackem.
8. iyCistéte spodni otfepy Cisticim kartackem.
9. VNéistéte vystup mleti Cisticim kartaCkem.
10. Nasadte horni frézu pevné zpét na horni ¢ast spodni frézy.
11. Zajistéte horni frézu pohybem ve sméru hodinovych rugi¢ek pomoci draténé rukojeti. Sklopte draténou rukojet naplocho.
12. Zarovnejte blok fazoli na misto
13. Uzamknéte box na k&vova zma, jak je uvedeno v bodé 3.

Cisténi zafizeni:

1. Ped Cisténim se ujistéte, Ze je zafizeni vypnuté.

2. Télo zafizeni a vSechny casti kromé kovovych otfepl. Lze ¢istit mirné navihéenym mékkym hadfikem.

3. Otfepy by se mély Cistit pouze kartacem. Nelijte vodu ani jinou tekutinu do nebo na spodni otfepy nebo dovnitf zafizeni. K €isténi
zafizeni pouzivejte pouze kartac.

4. Po Cisténi se pred pouzitim zafizeni ujistéte, ze je zcela suché a Cisté.

5 Chg:tgte-li zachovat veskeré aroma vasi kavy a zabranit znehodnoceni namleté kavy, vyprazdnéte nadobu na mletou kévu po kazdém
pouziti.

Odstrariovani problém0:

Kéd nadispleji: E1

Popis: Zadny drzék bobl nebo drzak bobd neni pevné pfipojen.

Reseni: Sestavte drzak zrnek nebo utahnéte drzak zmek, dokud se mikrospina¢ nezavre. Jakmile je drzak zrnek spravné nainstalovan,
chybovy kéd E1 na displeji zmizi.

Kaod na displeji: E2
E?E%SO Celkova doba provozu 100 sekund, automaticky se vypne, aby byla jednotka chranéna.

Motor se pFehfiva.
ReSeni:
ﬁg%%te napéjeci kabel, pockejte, az zafizeni vychladne, a poté jej restartujte.

Pockejte, az motor vychladne alespori 30 minut a restartuijte.
Technicka data:

Vstupni napéti: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominalni vykon: 180 W
Maximalni pracovni doba: 4 x 20 sekund

Ochrana zivotniho prostfedi. Kartén odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na

plasty. Vyslouzily pfistroj odevzdejte do prislusného sbérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou

pfedstavovat pro zivotni prostfedi nebezpedi. Elektricky pfistroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné

pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného sbérného mista zvlast.
mmmmmm  Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!
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. mMakegoWckwn |
BE3EEAHOCHWM YCITOBW. BAXXHW MHCTPYKLWW 3A BESBEOHOCT HA YNOTPEBA
BE MONME MPOYNTAJTE BHUMATENHO N YYBAJTE 3A MOHA PEGEPEHLJA
YcnosuTe 3a rapaHumja ce pasnuyHu, LOKOMKY YPEeAoT Ce KOPUCTM 3a KOMepLMjaiHu Lenw.
1. [pep [a ro KOpUCTUTE NPOU3BOAOT, BE MOMMME NPOYUTAjTE BHUMATENHO M CeKoraLy
noYnTyBajTe 1 criegHUTe ynartcTea. [ponsBoanTeNoT He € 04roBOPeH 3a Buro kakea wWwreTa
nopaaw kakea 6uno anoynotpeba.

2. [pon3BOAOT Ce KOPUCTM CaMo BO 3aTBOPEHU NPOCTOpuK. He kopucTeTe ro Npou3BofdoT 3a
Koja 1o HameHa LUTO He e koMnaTuburiHa co Heroata npUMeHa.

3. MpumeHnmamoT HanoH e 230V ~ 50Hz. Og 6e36eAHOCHM NPUYKHK He € COOABETHO Aa
NoBp3eTe NoBeKe ypeam Ha eAeH LUTEKep.

4. Be monume buaeTte BHUMATENHM KOra KOPUCTUTE OKOMy Aela. He 4o3BonyBajTe aeuata
[ia Cu urpaat co Npom3BoaoT. He [03BONyBajTe Aeuarta unm NyreTo Kom He ro no3Hasaat
YPeaoT Aa ro kopucrar 6e3 Hagsop.

5. MPEAYMNPEOYBAHE: OBoj ypeq Moxe [a ro kopuctat aeua Hag 8 roanH1 1 nnua co
HaManeHn U3nNYKK, CETUIHU UM MEHTaNHM CNOCOBHOCTM UK NnLa 6e3 UCKYCTBO UK
3Haee 3a ypesoT, camo Nof HaA30p Ha NnLe OAroBOPHO 3a HUBHaTa be3begHoCT, nu
LOKOMKY Aobune MHCTPYKLmMM 3a 6e36eHO KOPUCTEHE Ha YPEAOT 1 Ce CBECHM 3a
OMacHOCTUTE NOBP3aHM CO HeroBoTo paboTete. [lelara He Tpeba fa cv urpaat co ypeaor.
UncTereTo 1 oapxyBakeTO Ha YpedoT He Tpeba Aa ro BpLuaT Aela, OCBEH ako ce noctapy
o4 8 roavHW 1 0BME akTUBHOCTU Ce BpLUAT Nof Haa3op.

6. OTKako Ke 3aBpLLMTE CO KOPUCTEHE Ha NPOM3BOAOT, Cekorall He 3abopasajTe fa ro
N3BaaNTe HEXHO NPUKNYYOKOT O LITEKEPOT APXKE]KN ro TEKEPOT CO pakaTa. Hukoral He
BreyeTe ro kabenot 3a Hanojysarse!!!

7. Hvikoraw He ocTaBajTe ro npoM3BO40T NOBP3aH CO M3BOPOT Ha eHeprija 6e3 Haasop. dypu
W kora ynotpebaTa e npeknHaTa 3a KpaTko Bpeme, UCKITydeTe ro 04 Mpexara, UCKNy4yeTe ro
HanojyBareTO.

8. Hukoralu He cTaBajTe ro kabernoT 3a HanojyBatbe, MPUKNYYOKOT UMK LENNOT ypes BO
BOZa. Hukorall He ro n3noxysajTe NPonU3BOLOT Ha aTMOCKEPCKM YCIOBM KaKo LUTO Ce
LVPEKTHa COHYeBa CBETIMHA UMV AOXA, UTH. HUKorall He KopucTeTe ro Npou3BoaoT BO
BMaXXHW YCMOBY.

9. MepuoamyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTa Ha kabenoT 3a HanojyBatbe. AKO kabesoT 3a
HanojyBak€e € OLTETEH, MPON3BOZOT Tpeba Aa ce CBPTH Ha NPOGHECUMOHANHO CEPBUCHO
MeCTO 3a Aja Ce 3aMeHu 3a Aia ce u3berHat onacHu cuTyauuu.

10. HukoraLu He KopucTeTe ro MPOM3BOAOT CO OLLTETEH kaben 3a HanojyBatbe UM aKko e
NagHaT UNW OLWITETEH Ha KOoj 61No Apyr HaYMH N ako He paboTtn npasunHo. He obuayBsajte
ce camu [a ro nonpasute aedekTHNOT Npoun3Bo buaejku Toa MoXe Aa AoBeae Ao
enekTpuyeH ygap. Cekorall BpTeTe ro OLUTETEHUOT Ypesd Ha NPOGECMOHAHO CEPBUCHO
MecTO 3a fa ro nonpasute. Cute nonpasku MOXaT a rv BpLUaT camo OBMACTEHM
cepsucepy. MonpaskaTta LWTO € HanpaBeHa HenpaBUiTHO MOXe Aa Npean3Brka OnacHm
CUTYaLum 3a KOPUCHUKOT.

11. Hukorall He CTaBajTe ro Npou3BOA0T Ha Uv 6rUCKy 40 TOMAK UK TONMM NOBPLUMHI UMK
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KYjHCKM anapaTy Kako eflekTpuyHaTa neyka unm ropuiiHAKOT Ha rac.

12. Hvkorall He kopucTeTe ro Npon3BoA0T BnncKy 40 3ananvem MaTepuin.

13. He po3sonyBajTe kabenot fa BucK Hag paboT Ha LaHKoT.

14. He noTonyBajTe ro MOTOPHWOT ypes BO BoAa.

15. Cekorall paboTeTe Co MemnHuLaTa co CUrypHOCHUOT kanak Ha MecTo. [ipxeTe rv paueTe
W npeaMeTuTe HaaBop oA ByHKepoT 3a Kade AoAeKa MeNeTe W Kora anapaTtoT € NPUKMyYeH.
[MpoBepeTe Aanu Hema Tyrv Tena BO 3pHaTa Npeg Aa 3anoyHeTe CO MeNere.

16. He kopucTeTe ro anapaTtoT Kora e nNpaseH.

Onuc Ha ypenoT:

A. Kanak Ha kyTujaTa co 3pHa B. KyTuja co 3pHa B. oTcTpaHnuBe ropeH
KoHyceH Bpyc D. npcTeH 3a npedpmHeTOCT Ha MeneHo kade

E. Kykuwre F. Konwe ,CTAPT/CTON" G. Konue ,-* H. Konue ,+".
. Konye ,SET* J. Mopppiuka 3a noptacduntep o 51 mm K. MNoaapwka 3a  noptacuntep
oA 58 mm L. YeTka

M. Kanak Ha kyTujaTa 3a npas N. Terna 3a kacpe Bo npas

Mpep npeata ynotpeba:

Mpep aa ja kopucTuTe MenHMLaTa 3a kade, M3dpuLLETe ro KyKULTETO U KyTujaTa 3a 3pHa kade CO uncTa BnaxHa kpna. Ternata 3a kade
BO MpaB 1 kanakoT Ha TerrnaTta Bo NpaB M3MKjTe v BO TONMa BOZa CO CanyHuLia, a NoToa UCNNakHEeTe U ucylueTe. He kopucTeTe ro kora
HEKoj 0} /eN0oBUTE € BraxeH.

[NocTaByBatbe:
/HcTanupatbe Ha kyTujata 3a rpas:

1. MpoBepeTe fanu MenHuLaTa 3a kade e ucknyyeHa og cTpyja.

2. [ipxeTe ja npuTUCHaTa paykaTa 3a ocrioboayBarbe Ha kyTujata Co 3pHa Kadbe Koja Ce Haora Ha fipyraTa CTpaHa o4 ypesoT CO UKoHaTa
OTBOPEHO 3AKNYYYBAHE Ha TenoTo Ha ypeaoT 1 noToa NoLmpajTe ja MkoHaTa TpUaroHuK Ha KyTujata co 3pHa (Crvka 2) HapeaeTe v
[ABETE Harope W NpUTUCHETe HaZony .

3.MoToa poTupajTe ja kyTujaTa co rpaB BO HAacoka Ha CTPENKUTE HA YAaCOBHUKOT [OAEKa konyeTo 3a ocroboayBare He KIKHe U MKoHaTa
3a 3aTBOpEeHa bpaBa He ce NopaMHM CO TPUAroMHMKOT Ha FaBHOTO Teno. (crnnka 3)

OtcTpaHyBatbe Ha KyTujaTa co rpas:

1. MpBo n3BageTe ro rpaBoT 0f kyTujata.

2. KopucTeTe ja npunoxeHaTa YeTka 1 OTCTpaHeTe M1 npeocTaHaTuTe 3pHa of BpycoT BO BHATPELLHOCTA Ha kyTujaTa co rpaB. (Crivka 4)

3. MpuTHCHeTE ro kon4yeTo 3a ocrnobomyBake 04 CTpaHaTa Ha rmaBHOTO Teno. KyTujaTa co rpas Tpeba fa ce rpun Ha cTpaHa v kyTujata co
rpaB ke ce ocnoboau.

4. ToBreyeTe ja KyTujaTa Harope 3a a ja U3BaguTe of NPCTEHOT 3a NPeUHETOCT Ha KadeTo.

MocTaByBarbe ronemMmHa Ha Menetse kade:

1. CtaBeTe ja Ternara 3a kace BO NpaB 1 HEj3NHNOT Kanak BO HUBHUTe NPaBUITHM No3uumi. [TpoBepeTe Aany CKomnoT e NpaBuIHO
nocTaeeH BO TeNoTo.

2. OTBOpeTe ro kanakoT oA KyTujaTa co 3pHa kadbe 1 HanonHeTe ja kyTujaTa co 3pHa kadbe co nocakyBaHUTe Lienn 3pHa kade. 3aTBopeTe
ro KanakoT, cera MoXeTe Aia ja npunaroguTe ronemnHaTa Ha MenereTo kade.

3.Bawara mMenHuua 3a kade uma 31 onupja 3a rornemuHa Ha Menetwe. 3a a ja npunaroguTe roreMuHaTa Ha MenerweTo, potupajte ja
KyTujaTa co 3pHa kadbe 1 npunaroAeTe ja of, CUTHO Ha rpybo BO 3aBMCHOCT O BIAOT Ha KagheTo LITO ro NofroTaysate. (Crmka 5)
MPEAYMNPEOYBAKE: HE NMPUCTABYBAJTE IO EIECEFETO 3A BPEME HA PABOTA. TOJ KE BIIVJAE HA TPYBOCT HA
MENEHOTO KA®E 1 MOXE A TO OWTETW YPELOT.

3A HAJIOBPU PE3YNITAT MOCOBEYBAJTE JA TABENATA HA CTPAHA 3 O[] MPVPAYHWKOT (crnka 7)

AYE3BE - ®HO KA®E, MOCTABYBAHE: 1-2

B. ECNPECO - CPE[JEH ®VHE, MOCTABYBAHSE: 3-5

B.CM®OH - CPELIEH, MOCTABYBAHSE: 6-10

D. KA®E KAME — CPEAHO, MOCTABYBAHE: 11-20

E. NPENVBAJ - CPE[IEH TPYB, MOCTABYBAHSE: 17-25

. ®PAHLIYCKW nevar — MPYB, MOCTABYBAHE: 26-31

MHCTPYKLIMW 3A PABOTA:

KopucTetbe Ha Ternata 3a kage BO npas)

MPEAYMNPEOYBAHRE: Mpen Aa 3anoyHeTe co onepalyujaTa, npoBepeTe Aanv Ternara 3a kade Bo npas (M) € Ha MecTo v uma kanak Ha
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Hea.
1. [opagerTe ja cakaHaTa KonnumHa 3pHa kade BO ApkadoT 3a 3pHa. (b)

2. 3aTBOpeTe r0 APXAYOT 3a rpaB Co KanakoT Ha KyTujaTa Bean. (A)

3. N3bepeTe ja coomBeTHaTa (MHOCT Ha MeMeHe 3pHa CO POTMPatbE Ha MPCTEHOT 3a Menekse. (Cnuka 5.)

4. ToBpaeTe ro ypedoT co enekTpuyHa eHeprija. OTkako ke ce BKIy4W HanojyBakweTo, YpeaoT ke Be MHAOopMMpa CO eMUTYBakE 3BYYeH
curHan v LED gucnnejoT wro nokaxysa ,01“.

5. Cera cre Bo ,CUP MODE" co kopucTetse Ha konunrata + 1 — (Cninka 6:B 6:C) moxeTe aa ja ypeanTe konnunHaTa Ha kade norogHa 3a
1 wonja rotoBo cBapeHo kade. Moxe aa ce Hanpasat Ao 10 nopuyum kace Bo ucTo Bpeme. (Cekoja Lionja € efHakBa Ha 3 cekyHau
Merneke, TeXMHATa Ha cekoja nopLmja 3aBucK Of BUAOT M CBEXVHATA Ha 3pHaTa kade.)

6. Motoa nputncHeTe ro konyeto Ctapt / May3a (6:D) 3a ga 3ano4He NPoLECOT Ha Meneke. 3a BpeMe Ha MPOLIECOT Ha MeNetbe, MoXeTe
[a ro 3anpeTe CO MOBTOPHO NPUTUCKaHLE Ha KONYeTo.

MocTaByBarbe Ha BPEMETO Ha MeNetbe:

1. MoxeTe fja ro poMeHuTe CTaHAapAHOTO BpeMe 0f 3 CekyHAM 3a cekoja valua.

2. 3a ga ro HanpaBuTe 0Ba, NPUTUCHETE 1 3adpxeTe ro konyeto SET (6A).

3. CraHgapaHo ke nokaxe 3.0.

4. Co npuTnCKatbe Ha konumkara + 1 — (6B, 6C) moxeTe Aa ja npomeHnTe noctaskata 3a 0,1 cekyHau.

5. Cera cekoj Kyn ke 6uge oBoj nar. Mpumep: Ako ro noctasute Ha 4,0 cekyHau. Cekoja valua ke 6uae 4 cekynau. 1 vawa = 4 cekyHau, 2
yawm = 8 cekyHam, 3 vawm = 12 cekyHau 1 Taka Hatamy. 10 yaiwm ke Gugat 40 cekyHam.

[MocTaByBarbe Ha unTepor 3a MopTa:

1. OTcTpaHeTe ja Ternata 3a kadpe Bo npas (M) og ypezor.

2. BmeTHeTe ja noggplukata 3a ountepor Mopra. (J. 51 mm, K. 58 mm) Bo Hacagute Bo ypepot. Cera cte Bo , Pexum Ha MopTacuntep *
3. BmeTHeTe ro ounTepoT 3a nopTa nog u3nesHara gynka Ha bpycHuuara 3a bpycetse.

4. MoxeTe fja ro oCTaBUTE Aa NEXM BO ApxayoT. Bo 3aBUCHOCT 0 TMNOT Ha (UNTEpOT 3a NopTa, 0Ba MOXe f1a bapa HaBWKHyBake Ha
nocTaByBak-ETO.

5. Wtom nopTanoT untep e Nog 13nesoT, MoXeTe Aa nputucHeTe Ha Start / Pause (6A) 3a Aa ro 3anoyHeTe NpoLecoT.

6. 3a Bpeme Ha noToa NpoOLieCOT Ha Meneke, Cekorall MoXeTe [a ro NpekuMHeTe NPOLECOT CO NMOBTOPHO NpuTuckare Ha Start / Pause (6A).
7. CTaHpapHOTO BpeMe Ha Menetbe e 8 cekyHau. MoxeTe Aa ro npoMeHUTe Toa Co NpUTUCKakE Ha konuukbarta + v — (6B, 6C) 3a 0,1
cekyHaa. /inu nputucHeTe v 3appkeTe e4HO Of KOMYMHb-aTa 3a a ro NPOMEHUTE BpemeTo nobp3o. MakcmanHoTo Bpeme Ha Menekbe
Moxe fa ce noctasy Ha 20,0 cekyHan. MuHumymoT e 5,0 cekyHau.

8. BpemeTo WO Ke ro n3bepeTe Ke Ce NameTu kako CTaHAAPAHO AOLEKA He ro UCKNYYUTe YPEAOT UM He 0 OTCTPaHWUTE ApKaYoT Ha
chunTepoT 3a nopTata u He ce BpaTuTe Ha ,Pexum Ha vawa“

Yncretbe Ha KOHyCHM Bpycu:

Be monumMe KkoHcynTUpajTe ja cTpanuuaTa 4 o npypayHuKoT 3a a v HajaeTe unyctpauuuTe WTo Tpeba Ja NoMOrHaT BO NpoLECoT.
[Nogony Be MonMMe HajaeTe ro ONUCOT 3a cekoja 0f unycTpauuuTe. Ha npumep, Toukata 1 oaroBapa Ha cnukata 1 Ha cTpaHuua 4 v Taka
HaTamy.

1. OTknyJeTe ja kyTwjata Bean co nputuckare Ha padkata Hagony. Kytujata co rpas ke ce poTvpa u ke ce OTBOpM.

2. 3sapgeTe ro rpaBoT og kyTujata Bean.

3. 3aknyyeTe ja kyTujaTa 3a rpaB Ha3af Ha CBOETO MECTO CO CTaBatbe Hasaf, Ha [MaBHOTO TENO W LIBPCTO NMpUTUCKakbe HAZoMy 1 poTUpake
Aofeka TPUaronHUKOT CBPTEH Harope He Ce CMyLUTU CO MKOHaTa 3a 3aTBopeHa bpasa.

4. CraBeTe ro cafjoT 3a MeneHo kade Noa M3ayBHUTE racoBM Ha MeNHULATa Kako LTo 61 npasene kade v noToa nyLTeTe ja MenHuuaTa
Aofeka He ce 1cnpasHu.

5. OTcTpaHeTe ja kyTujata CO rpaB Kako LUTO € ONWLLAHO BO TOYKa 2.

6. BHaTpe Bo Aynkata Ke ro BuauTe ropHuoT 6pyc. OnpemeH e co kvyaHa payka. MoBneyeTe ro 1 LBPCTO 3aBPTETE IO CMPOTUBHUOT
YaCOBHWK 11 MOTOA M3BAAETE O O YPEAOT.

7. WcuncteTe ja ropHaTa aynka Co YeTkaTa 3a YnCTEHE.

8. VcuncteTe ja fonHaTa Aynka co YeTkaTa 3a YMCTEHE.

9. WcumcTeTe ro 0TBOPOT 3a Menete CO YeTKaTa 3a YNCTEHE.

10. CtaBeTe ja ropHaTa Aynka LBpCTO Ha3ap, Ha BPBOT Ha AonHaTta 6pycHuua.

11. 3aknyyeTe ja ropHaTa aynka co MOMeCTyBake BO HAaCOKa Ha YaCOBHWKOT KOPUCTEjkK ja XuyaHaTa payka. [peknoneTe ja paykaTa Ha
xuuata pamHo.

12. MopamHeTe ro rpaByeTo BO Nonoxba

13. BaknyJeTe ja kyTujaTa co rpaB Kako LUTO € CNOMEeHaTo BO Touka 3.

YuncTerse Ha ypepoT:

1. TpoBepeTe fanu ypegoT e UCKIyYeH Npea Aa ro YncTure.

2. TenoTo Ha ypeaoT Kako 1 cuTe AenoBi CO MCKIY4OK Ha MeTanHuTe 6pycn. Moxe Aa ce McHncTi co Manky BnaxHa Meka Kpna.

3. bpuwkuTe Tpeba Aa ce umcTaT camo co YeTkata. He uctypajte Boa unu koja uno apyra TEYHOCT BO UNM Ha A0NHAaTa Aynka Unm Bo
BHaTPeLLHOCTa Ha ypenoT. KopucTeTe ja camo YeTkaTa 3a YUCTEHE Ha YpeaoT.

4. Mo uncTereTo, NpoBepeTe fanv ypeaoT € LIENOCHO CyB U YUCT Npeq Aia ro KOpUCTUTe YpeaoT.

5 3a fja ja 3appxuTe LienaTa apoma Ha BalleTo kade v aa u3berHeTe aerpagaliyja Ha MENeHoTo kadbe, UCnpasHeTe ro cafioT 3a MeneHo
kacbe nocne cekoja ynotpeba.
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Peluasare npobnemu:

Kog Ha ekpaHoT: E1

Onmc: HuTy efieH apxkad 3a rpaB Uy ApXKayoT 3a rpaB He e LiBPCTO MOBp3aH.

Pelwenue: CknoneTe ro apxayoT 3a rpaB Unu 3aTerHeTe ro ApXayoT 3a rpaB [0AeKa He Ce 3aTBOpU MUKPO-NPEKMHYBAYOT, LUTOM JpkadoT
3a rpaB € NPaBUITHO MHCTanMpaH, KogoT 3a rpeluka E1 Ha ekpaHoT ke ucyesHe.

Kog Ha ekpaHoT: E2

Onwc: BkynHo pabotn 100 cekyran, aBToMaTCku Ce UCKITyyyBa 3a fia ro 3aLuTUTh ypeaor.
%

Motoport ce nperpee.

Pewenme:

Wcknyyete ro kabenot 3a HanojyBare, NoyekajTe ypeaoT Aa ce onaau, na pectapTupajte ro.
nnm

[NoyekajTe MOTOPOT Aa Ce onaaw Hajmanky 30 MUHYTU 1 pecTapTupajTe ro.

TexHnykv nogatoup:

BneseH HanoH: 220-240 V ~ 50/60 Hz
HomuHanHa mokHocT: 180 W
MakcymanHo pabotHo Bpeme: 4 x 20 cexkyHan

COOABETHNTE kaHTK 3a oTnagoum. Kopuctv anapatot Tpeba fa 6uae npeaageH Ha nocBeTeH cobuparse NoeHn nopagu
hazarsous KOMMOHEHTH, KoM MOXaT fa BnujaaT Ha X1BOTHaTa cpeanHa. He prajte 0Boj anapat BO 3aefHu4KaTa
BN KOpra 3a 0Tnagouy.

ﬁ 3a fa ce 3awWTuTaT BaluaTa OKONMHA: BE MONIMME OLAENHI KyTUW M MNacTUYHN KecW M Aa pacrionara co Hi1B BO

GR) EANAAA

ZYNOHKEZ AZPAAEIAZ. ZHMANTIKEZ OAHTIEZ I'lA THN AZ®PAAEIA XPHZHZ
MAPAKAAQ AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANAGQOPA
O1 6poi eyyunang eivai dIaQOPETIKOI, AV N GUCKEUR XPNOIUOTIOIEITAI YIA EUTTOPIKOUG
oKoTToUg.

1. TpIv Xpno1MOTIOINCETE TO TIPOIdV, DIARACTE TIPOTEKTIKA KOl CUHHOPPUVEDTE TTAVTA HE
TIG TTApakATW 0dnyieg. O kaTaokeuaoTAE dev uBUVETAI yia TUXOV (NUIES TTOU o@EilovTal
O€ KOKI XpAon.

2. To TIpoi6V TTPOOPICETAI VI XPrOT HOVO O€ E0WTEPIKOUG XWPOUS. Mn XpnOIUOTIOIEITE TO
TTPOIGV YIa OTTOIOVONTIOTE OKOTIO TTOU OEV Eival GUUBATOS E TNV EQAPMOYT TOU.

3. H1oxUouoa taon givar 230V ~50Hz. I'a Adyoug aopaleiag dev evdeikvutal n ouvoeon
TOMWVY CUCKEUWV O Wia Trpida.

4. Na €ioTe TIPOOEKTIKOI OTAV TO XPNCIKOTIOIEITE YUPW aTTo TraIdid. Mnv agrvete Ta
aidId va traifouv e 1o TPOIGV. Mnv agrvete TTaidid i aroua mou dev yvwpilouv T
OUOKEUR VO Tr XPNOIUOTIOI0UV XWpig eTTiBAEWN.

5. MPOEIAOMOIHZH: Autr) n ouckeun ptropei va xpnoiyotroindei amd maidid avw Twy 8
ETWV Kal ATOHA JE PEIWPEVEG CWHATIKES, AITONTNPIOKES f VONTIKES IKAVOTNTES 1} ATOUA
XWPIC EUTIEIpia A YVWoN TNG GUCKEUAG, ubvo uttd TV emiAewn atouou Trou gival
utreUBuvo yia TNV ao@daAeid Toug, /) edv Exouv AABel 0dnyieg yia TNV ac@aAr xpron g
OUOKEUNG KOl £X0UV ETTIYVWOT TwV KIVOUVWY TTou ouvdéovTal pe Tn Asitoupyia Tne. Ta
Traid1a dev TpéTrel va raiouv We T ouokeun. O kaBapiopdg kai n cuviRpnon TS
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OUOKEUNG Oev TTIPETTEN VA yivovTal armd Taidid, KTOG €AV gival Avw Twv 8 ETWV Kal ol
dpaaTNPEIOTNTES AUTEC EKTEAOUVTAI UTTO ETTIBAEWN.

6. AQoU OAOKANPWOETE TN XPAON TOU TTPOIGVTOC, VO BupdoTe TTAVTA va a@aipeiTe aTTaAd T0
@IC aTT6 TNV TTPICa KpATWVTAS TV TTPICa e TO XEPI 0ag. Mnv Tpapdare oté 10 KaAwdio
peuparog!!

7. Mnv 0QrveTe TTOTE TO TTPOIGV CUVOEDEPEVO OTNV TIYR PEUPATOS XWwpic ETTIBAEWN. Akdun
Kol &tav n xpHon diakdTrTeTal yia pIKpd Xpoviko d1A0TnUa, OTTEVEPYOTTOINOTE TO OTTO TO
OiKTUO, OTTOOUVOEDTE TO PEUA.

8. Mnv Bacete o1 TO KOAWDIO TPOYOdOTIAG, TO QIC ) 0OAOKANPEN TN GUCKEUR OTO VEPO. [MOTE
HnV €KBETETE TO TTPOIOV OE ATUOTQAIPIKEG TUVBAKES OTTWG ameuBeiag nAiakd ewg fi BPoxr
K.ATT.. T1OTE pnv Xpno1POTIOIEITE TO TTPOIOV OE GUVBAKES UYPATiag.

9. EAéyxere TrepI0dIKA TNV KATAOTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Eav 1o kaAwdio
TP0Y0dOTIag Eival KATEGTPAPPEVO, TO TTPOIOV TTIPETTEI VO OTPAPET O€ ETTAYYEAUATIKO ONpEio
0€PPIC yIa va avTIKATaoTOBEl, TTPOKEIPEVOU VO OTTOPEUXBOUV ETTIKIVOUVES KATAOTATEIC.

10. Mnv XpnO1KOTIOIEITE TTOTE TO TIPOIOV HE KATEOTPAPKEVO KAAWDIO TPOPOdOTiag A €AV EXEI
TéoEl ) €XEl kaTAOTPAQET e otrolovdrTToTe AAAO TPOTTO A €AV BEV AsiToupyei owaTd. Mnv
TTPOCTIOOACETE VA ETTIOKEUAOETE UOVOI 0AG TO EAATTWHATIKG TTPOIOV YIaTi UTTOpEi va
TPoKANBEi nAekTpoTTANEia. MavTa va oTpéPETe T CUCKEUN TTOU £XEI UTTOOTET (NI OF€ Eva
eTTayyeAUATIKO onpeio aépPig yia va Tnv emiokeudoeTe. OAeG 01 ETTIOKEUEG PTTOPOUV Va
yivouv Jovo amé e¢ouaiodotnuévoug emrayyeAparies aépPig. H emoKkeun TTou £yive
AavBaopéva pTropei va TIPOKAAETEI ETTIKIVOUVEG KATAOTACEIS yia TOV XPAOTN.

11. MMoté pnv ToTTOBETEITE TO TTPOIOV TTAVW 1) KOVTA OE (EOTEC 1) (EOTEG ETTIQAVEIEG ) CUOKEUES
koudivag OTIwG 0 NAEKTPIKOS poUpVog i 0 KAUGTAPAG aEPiOU.

12. Mnv XpnO1POTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV KOVTAl OE EUPAEKTA.

13. Mnv a@rivete 10 KOAwdIO va KPEPETAI TIAVW ATTO TNV AKPEN TOU TTAYKOU.

14. Mn BuBiete TN Wovada Kivnthpa o€ vepo.

15. Aeitoupyeite TévTa 10 PUAO pe To KAtk ac@aleiac aTn Béon Tou. KpatAaTe Ta xéplia
Kal Ta QvTIKEIJEVA £Ew aTTO T XOAvn TOU KOGE KOTA TO TPIWIKO Kal 6Tav n GUCKEUNR gival
ouvoedeUévn oTnv TIpica. BeBaiwBeite 611 dev UTTAPXOUV EEVA OWHATA GTOUG KOKKOUG TTpIV
EeKIVAOETE TO GAEOpAL.

16. Mn xpnO1UOTIOIEITE TN CUCKEUT 6TV Eival AdEIQ.

[Mepiypagr) GUOKEUAG:

A. Katraki KouTiol KOKKwv B. Kouri kOkkwv I". ApaipoUpevo emavw
KWVIKO YPEQI A. AayTuhidl AeTtdTnTag aAeapévou kagé

E. Zwua F. Koupmri «START/STOP» G. Kouprri «-» H. Koupri «+».
. Kouprri "SET" J. Ymoomipign portafilter 51mm K. Ymoatipién portafilter 58mm L.
Bouptoa

M. Kamréiki kouTiol TToUdpag N. Bado okdvng kagé

Mpiv amé v TpWM Xpron:

Mpiv xpnaipomoifoete Tov PUAO KaE, okouTTiaTe To TTePiBANUa Kal To KouTi KOKKWV Kagé pe éva kabapd uypd Tavi. MAOvete 1o fado oe
oKovVn KagE Kal To Kataki Tou Badou ae akdvn Kagé e {eatd oamouvovepo, OTn Guvéxela SETTAUVETE kal aTeyvwaTe. Mnv 1o
XPNOILOTIOIETE 6TAV KATTOI0 ATId Ta PéPN €ival uypo.

PuBpion:

EykardoTaon Tou kouTioU bean:
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1. BeBaiwBeite 611 0 UAOG KOYE €ival aTTOOUVOEDEPEVOG.

2. KparroTe mampévo 1o HoxAG atmeAeuBEpwang KouTiol KOKKwY Kagé Trou Bpioketal aTnv GAAn TTAEUPA TG GUGKEUNG JE TO EIKOVIDIO
OPEN LOCK 70 otpa TnG GUCKEUNG Kall, GTN GUVEXEIQD, EVIOTTIOTE TO EIKOVIOIO TPIYWVOU OTO KOuTi KOKKwV (EIK6va 2) euBuypappioTe Ta
800 TTPpog Ta TTavVW Kal GTTPWETE TTPOG Ta KATW

3. 2 ouvéxela, TEPITTPEWTE TO KouTi oMWY BeGIOaTPOPA HEXPI VO KAVEI KAIK OTO KOUWTTI aTeAEUBEPWONG Kall TO EIKOVIBIO KAEIOTAG
KAEIBapIGG va euBuypappIoTEi pe To Tpiywvo aTo KUPIo awua. (E1kova 3)

A@aipean ToU KouTIOU QACONIWV:

1. ApyIKG a@aipéaTe Ta ¢acoAia aTmd TO KOUTi.

2. Xpno1yoTroIRaTe TV TTpocapTnuévn BolpTtoa kai agaipéoTe TuXOV @acolia Tou £Xouv aTropgivel atmd To YPEQ OTO ECWTEPIKG TOU
kouTioU GagoAIwvV. (gIK. 4)

3. NMatAaTe 10 koupTTi aTeEAEUBEPWONG GTO TIAI TOU KUPIOU GWHATOG. To KOUTi @acoMwy TTPETEN va TPAVTAgE! aTO TTAGI Kl TO KOUTi
@agoNwv Ba ateAeuBepwoEi.

4. TpaBAgre 1o KouTi TTPOG Ta TTIAVW Yia val To ByAAETe aTrd Tov SAKTUAIO AETITOTNTAG TOU KAE.

PuBuion peyéBoug dAeang kagé:

1. TommoBetAaTE TO BAO OKOVNG KAYE KAl TO KATTAKI TOU 0T owoTh Béan. EAEyETe OTI To oUyKPOTNWA Eival owoTd ToTTOBETNPEVO OTO
OWpa.

2. Avoigre 10 KOTTAKI TOU KOUTIOU KOKKWY KAQE KAl YEUIOTE TO KOUTI KOKKWV KOQE pE TOUG ETIBULNTOUS 0AOKANpOUG kdKkoug Kagé. KheiaTe
TO KOTTEKI, UTTOPEITE TWPA VOl TIPOCAPHOCETE TO péyeBOg AAEONG KAQE.

3. O puhog Tou Kage aag éxel 31 emAoyég peyéBoug dAeang. MNa va pubuioete To péyeBog GAeanG, TEPIOTPEWTE TO KOUTI KOKKWY KAPE Kal
TpocapudaTe amd AeTITd a€ XovTpd, avahoya e Tov TUTTO TOU Kagé TTOU TIAPACTKEUALETE. (€IK. 5)

MPOEIAOMOIHZH: MHN PYOMIZETE TO AEIZMA KATA TH AEITOYPIIA. ©A ENMHPEAZEI TH XPYXQZH TOY AAEMOY KAGE KAI
MMOPEI NA BAABEI TH ZYZKEYH.

I'A KAAYTEPA ANIOTEAEZMATA XYMBOYAEYTEITE TON MINAKA ZTH XEAIAA 3 TOY ETXEIPIAIOY (Eikéva 7)

A. CEZVE - ®INOX KA®E, XET: 1-2

B. EXMPEXX0 - MEXH QIN, ZET: 3-5

I ZIOQN - MEZAIO, ZET: 6-10

A. KAQEZ Y TAAAKTOZ — MEZAIO, XKHNIZMOZ: 11-20

E. MEPIXYZH - MEZH XONAPO, 2ET: 17-25

YT. TAANIKOZ TYMNOZ — XONTPO, ZET: 26-31

OAHTIEX AEITOYPTIAL:

Xpnaipomolwvtag 1o Balo o€ okdvn kagé)

MPOEIAOMNOIHZH: Mpiv gekiviaete Tn Acitoupyia BefaiwBeite 611 To doxeio akdvng kaee (M) eivar oTn B€an Tou Kai EXel Eva KATTAKI TTAVW
TOU.

1. NMpoabéaTe ™y emBUPNTA TTOGOTNTA KOKKWY KAGE 0N BrKN yIa KOKKOUG. (21)

2. KkeiaTe T BAKn @acoMiwv pe To kamaki Tou kouTiol Bean. (ENA)

3. EmA&ETe TV KaTAANAN AeToTnTal Aciavang @acoAiwv TrepiaTpéovTag Tov dakTuAIo puBuiong aheang. (Eikéva 5.)

4. YuvdEoTe Tn povada oTo pelpa. MOAIG evepyotroinbei n Tpo@odoaia, n GUOKEUR Ba 0O EVNUEPWOE EKTTEUTTOVTAG EVa NXNTIKG OTua Kal
v 086vn LED mou deixvel "01".

5. Twpa BpiokeaTe ae «KOYT AEITOYPTIA» xpnoipotolwvTag Ta Kouptid + kai — (Eikéva 6:B 6:C) pmopeite va emefepyacTeite Tv
ToGdTNTA KAPE TTOU €ival KATAAANAN yia 1 @AIT¢avi éToiou kagé. MmopoUlv va TrapackeuaaTolv éwg kal 10 pepideg kagé Tn gopd. (Kabe
oAiT¢avi 1co0Tal We 3 deuTePOAETTTAl GAETNG, TO BAPOG KABE UePidAG 5apTdTal amé Tov TUTTO Kal TN @PETKADA TWV KOKKWV KAPE.)

6. 2 ouvéxela, TamaTe 1o kouptri Evapgn / Mauon (6:D) yia va gekiviael n diadikacia Asiavang. Katé m diadikacia Aciavong pmopeite
val TO OTAPATACETE TIATWVTAG §AVA TO KOUMTT.

PUBuion tou xpdvou GAeang:

1. Mmopeite va aAAageTe Tov TIPOETTIAEYEVO XPOVO a6 3 OEUTEPOAETITA YIal KABE QAITCAVI.

2. Mo va 1o kGvete autd, TTATAOTE Kal kpataTe TTaTnuévo To kouptr SET (6A).

3. Amé mpoemiAoyn Ba deixvel 3.0.

4. Marwvtag Ta KOUPTTIA + Kal — (6B, 6C) pmopeite va aAageTe T pUBuion kard 0,1 deutepdAetrTa.

5. Twpa kdBe KumeAho Ba puBpicetar auth T @opd. Mapddeiypa: Edv To pubpicete ata 4,0 deutepoAetta. KaBe eAiT¢avi Ba ival 4
SeutepdAeTTa. 1 @AITCavI = 4 deutepdAeTTTa, 2 KOUTTEG = 8 SeuTepOAETTa, 3 QAITZavia = 12 SeuTepdAeTTal ki 0UTW KabegAs. 10 eAiTCavia Ba
eivar 40 deutepOheTtTa.

Pu6uion giAtpou Porta:

1. ApaipéoTe 10 Baco akovng Kage (M) amoé T ouokeun.

2. TommoBemaTe To oTPIyUa QiATpou Porta. (J. 51 mm , K. 58 mm) péoa ota dAan ot ouckeun. BpiokeaTe Twpa o€ " Aeimoupyia
Portafilter "

3. EioayayeTe 10 QiATpo TopTa KATW OIS TNV OTIM £§630U TOU HUAOU pE YPECIQL.

4. Mmopeite va 10 a@AaETe va gekoupaaTei aTn Brkn. Avahoya pe Tov TUTTO Tou @iATpou porta, autd PTTOpET va amaiTei e50IKeiwan pe TV
ToTro0¢TNON.

5. MéAig To @iATpo porta eivar k&tw amd Ty £¢odo, umopeite va TratAaeTe To Start / Pause (6A) yia va Eekiviael n diadikaaia.

6. Kara m didipkeia g diadikaaiag Asiavang, HTTopeite Tavia va OTGX?T(]UETE  diadikagia Tatwvtag {ava 1o Start / Pause (6A).



7. O TuTnIKOG Xpovog Aeiavang ival 8 deutepoAerTta. Mmopeite va To aANageTe TTaTwvTag Ta KoupTid + kal — (6B, 6C) kard 0,1
deutepOAetTTo. 'H TrarriaTe TapareTapéva éva amméd Ta Kouptd yia va aAAGgeTe Ty wpa o ypRyopa. O péyioTog xpovog Aciavang pmopei
va pubuioTei ota 20,0 deutepdAettta. To eAdyioTo ival 5,0 SeutepOAeTTaL.

8. H wpa ou Ba emAECeTe Ba amopvnpoveuBei wg n TIPOETTIAEYUEVN PEXPI VOl ATTEVEPYOTTOIRTETE TN CUCKEUN ) VO aQAIPETETE TN BAKN
@iATpou porta Kal va emaTpéwete 0T "Aeitoupyia @Aut¢aviol”

KaBapiopdg KwviKwv ypeqwv:
YuppouAeuteite Tn oehida 4 Tou eyxelpidiou yia va Bpeite T elkdveg Tou Ba BonBAoouv oTn diadikaaia. Mapakdtw Bpeite Ty TepIypaen
yia k@B pia amd Tig eikdveg. INa mapddelypa, To aneio 1 avrioToixei aTnv eikdva 1 o oehida 4 kail oUTw KaBeGAS.

1. ZekheidwaTe To kouTi Bean miéfovtag To HoxAG TPog Ta kaTw. To KouTi Twv pacoliwyv Ba TepiaTpagei kai Ba avoigl.

2. ApaipéaTe Ta QacOAIa a6 TO KOUTI TwV QACONIWY.

3. Kheidware Eavd 1o KouTi Twv gacolitv atn Béon Tou TotroBeTwvTag §avd aTo KUplo awya Kal TEfovTag aTabepd mPog Ta KATw Kai
TIEPITTPEPOVTAG PEXPI TO TPiYWVO TToU BAETTEI TTPOG T TTAVW va AvaCNKWOET He TO KAEITTO €1kovidio KAEISapIAG.

4. Bahte 10 doyeio aAeopévou kagé KATw amoé Ty e¢aTuIon Tou pUAou OTTwG Ba GTIAYVATE TOV KAGE KAll, GTr GUVEKEID, EVEPYOTTOIADTE TO
MUAO PEXPI VO ABEIATEL.

5. ApaipéaTe To KOUTi Twv PacoAIwV OTTWG TIEPIYPAPETAI OTO GNEIO 2.

6. Méoa amnv TpUTma Ba deite To TAvw ypEQl. Eival eomhiouévo pe auppdrivn Aapn. TpaBrre To kai oTpipte 0TaBEPG apiaTepOaTPOPa
Kall, OTN OUVEXEID, AQaIPETTE TO ATTO TN GUOKEUR.

7. KaBapioTe Tyv emvw ypédia pe Tn fouptoa kabapiopou.

8. KaBapioTe Tv kdtw ypéia pe Tn Bouptoa kabapiopou.

9. KabapioTe v ££0d0 GAeang e T Bouptoa kabapiapou.

10. TomroBetroTE TO TAVW YPEQI OTABEPG THIOW OTO TTAVW WEPOG TOU KATW YPETIOU.

11. KAe1dwaoTe To Emavw YpEQH PETAKIVIVTAG To BEI6aTPOPA XPNTILOTIOIWVTAG TN auppdTivh Aah. ArmAwaTe T ouppdTivn Aapr emmimedn.
12. EuBuypappioTe T BAKn @acohiwv oTn Béon g

13. KAeIBWwaTe 10 KouTi Twv QacoNIwyY 6TTwG avagépeTal aTo onpeio 3.

KaBapioudg g ouokeung:

1. BeBaiwBeite 611 N GUGKEUR €ival aTrEVEPYOTIOINWEVN TIPIV TOV KABAPITHO.

2. To owpa TG oUCKEUNG KaBwg kai 6Aa Ta pépn ektdg amd Ta petaAikd ypédia. Mmopei va kabapioTei pe Eva eEAa@pwgs uypd pahakd
avi.

3. Ta ypéQia pémel va kaBapidovtal pévo e  Bouptaa. Mnv pixvete vepd i oTrolodATIoTE AAAO UYPO PETT A TIAVW GTO KATW YPEQ A
péoa aTn oUaKeUr. Xpnaipotroifate udvo T BoupToa yia va KaBapioeTe Tn GUOKEU.

4. Merd Tov KaBapiopd BefaiwBeite 611 n cuokeur eival TARpwG aTeyvi kal KaBapn TIPIV XPNOIHOTIOINTETE T GUTKEUN.

5Na va diatnprioete 6Ao T0 Apwia ToU KagE 0ag Kal va amo@uyeTe T uTToRABLIoN Tou aAeapévou kagé, adelaeTe To SoxEIo Tou
aAeapévou Kagé Peta amd Kabe xpron.

AvTipetwmion mpoBAnudTwy:

Kwdikég atnv 066vn: E1

Meprypaon: Kayia BAkn eacoliwv A n BAkn eacoliwv dev gival guvdedepévn aQIxTA.

AUon: ZuvappoAoynaTe Tn BAKN @acoAiwy A o@igTe Tn BKN GacoAIwV PEXPI Va KAEITE O PIKPOBIOKOTITNG, 6TAV N BAKN @acoMwv
eyKaTaoTabei owaTd TOTE 0 KWOIKAS TPAANaTOS E1 aTnv 086vn Ba e§agaviaTei.

Kwdikdg atnv 066vn: E2
Meprypagn: Zuvohiki Aemoupyia 100 deuTepOAETTTA, MEVEPYOTIOIEITAI AUTOATA YIa TTPOTTATIA TG HOVABA.
H

O kivntipag utrepBeppaiveral.

Aoon:

ATOOUVDEDTE TO KAAWBIO PEUHATOG, TIEPILEVETE VOl KPUWGE! N GUCKEUN KAI PETA ETTAVEKKIVATTE.
H

MepipéveTe va Kpuwael 0 KIvNTAPAG yia TOUAdYIoTov 30 AETITA KAl ETTAVEKKIVATTE.

Texvika 6edopéva:

Tdon ei06dou: 220-240 V ~ 50/60 Hz
OvopaaTikn 1oug: 180 W
MéyiaTog xpdvog epyaaiag: 4 x 20 SeutepOAETITa

@povTiCoupe T0 PUOIKG TiEpIBAANOV. Mapakaolpe va TTETATE Tig GUTKeUaTiEg AT XapTOVI GTOV KABO avaKUKAWGNG
amoppIpuaTWy XapTiol. Tig aakoUAeg amé ToAuaiBuévio (PE), amoppiyrte TIg aTov kado avakUkAwang TAAGTIKGY. H
@BappEVN GUOKEUN TIPETTEN VA ATTOPRITITETAI 0TO KATAAANAO onpeio, £GaiTiag Twv ETTIKIVEUVWY GTOIXEIWY TTOU TIEPIEXE! Kal Ta
oTolal UTTOPE( Var amroTeAEOouV amelAr yia 10 TrepIBAMOV. H NAEKTPIKF) GUGKEUR TIPETIEN VA ATTOPPITITETAN WE TETOIO TPOTIO WOTE

o TEPIOPIOTEI N ETTavaypnaluoToinan Tg. EQv aTn guakeun Bpiokovral pmmarapieg, AUTEG TIPETEN val a@alpeBouy Kai va
TiETayToUv g€ EEXwPIOTO KAdo.
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PYCCKMI

YCITOBWA BE3OMACHOCTW. BAXHBIE MHCTPYKLMIA MO BE3ONMACHOCTU
NCMNOJIb30OBAHUA .

MOXANYWUCTA, BHUMATESIbHO NPOYNTAUTE U COXPAHUTE ANA BYAYLWENO
CMNPABOYHMKA

YCnoBus rapaHTun apyre, ecnn YCTPOMCTBO UCMOMNb3YeTCs B KOMMEPYECKUX LIENSX.

1. MNepep Mcnonb3oBaHMeM NPOAyKTa BHUMATENbHO NPOYMTanTe 1 BCeraa cobnopante
cnegytoLLve UHCTPYKUmMK. [ponsBoauTenb He HeCET OTBETCTBEHHOCTU 3a Mtobon yLlepb,
BO3HUKLLWIA B pe3ynbTaTe HenpaBuibHOMO UCMOMb30BaHUS.

2. [pogyKT npegHasHaveH Ans UCnonb30BaHWS TONbKO BHYTPY NoMeLLeHun. He
NCNONb3YiTe NPOAYKT ANS Kakux-nnbo Lenen, HeCOBMECTUMbIX C 70 NPUMEHEHMEM.

3. Mpumennmoe HanpskeHue coctaBnsieT 230 B ~ 50 . 113 coobpaxeHuin 6e3onacHocTy
He PeKOMEHAYeTCS NOAKIYATb HECKOSTbKO YCTPOWCTB K OHOM PO3ETKE.

4. MNoxanyncra, ByabTe 0CTOPOXHBI MPU UCMOMNb30BaHWW PSAOM C AeTbMu. He nossonsiTe
AETAM UrpaTb ¢ u3genrem. He no3sonsante AeTAM U MOGAM, He 3HAKOMbIM C
YCTPOWCTBOM, MCMOMNL30BaTh ero 6e3 npucmorpa.

5. BHUMAHWE: 310 yCTPONCTBO MOXET MCMOMb30BaTLCA AETbMY CTapLue 8 NeT v nuuamm
C OrpaHNYeHHbIMU (PU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMU UMM YMCTBEHHBIMM COCOBHOCTAMM MK
nmuamu, He UMEOLLMMI OMbITa UK 3HAHWIA 06 YCTPOWCTBE, TONBKO NOA HabntoaeHeM
nuua, 0TBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb, UK eCr OHU BbIn MPOUHCTPYKTUPOBAHbI O
Be3onacHOM 1CNONb30BaHNK YCTPONCTBA 1 OCBEAOMIIEHBI 06 ONACHOCTSX, CBA3AHHbIX C
€ero aKcnnyataumen. et He JOMKHbI UrpaTh € YCTPOMCTBOM. OQUMCTKY W TEXHUYECKOEe
obcnyxuBaHue YCTPOMCTBA He AOSMKHbI BBIMOMHATL AETH, 3@ UCKITIOYEHUEM CNyYyaeB, Koraa
OHW CcTapLue 8 neT 1 3TU LeiCTBNS BbINOMHAKTCS NOA NPUCMOTPOM.

6. Mocne Toro, KaK Bbl 3aKOHYMTE UCMONb30BATL U3LeNNe, He 3abyabTe OCTOPOXHO BbIHYTH
BUIKY 13 PO3ETKM, YAEPKMBAs PO3ETKY PYKOW. Hukoraa He TsHWTE 3a kabenb nutaHus!!!

7. Hvkorga He ocTaBnsinTe u3aenue NoAKNYeHHbIM K UCTOYHUKY NuTaHus 6e3 npucMoTpa.
[axe korga ucnonb3oBaHWe NpepbIBAETCA Ha KOPOTKOE BPEMS, BbIKIOYMTE €ro U3 ceTw,
OTKITIOYUTE NMUTAHKE.

8. Hukorga He onyckainTe kabenb NuTaHUs, BUMKY U BCe YCTPOMCTBO B BoAy. Hukoraa He
noaseprante U3aenve BO3AENCTBUIO aTMOCREPHbIX SBNEHUI, TaKuX Kak NpsiMble
COMHEYHbIE NyYu, AOXAb U T. 4. Hukorga He MCnonb3ynTe n3genne Bo BaxHbIX YCIOBUSIX.
9. MNepuroamnyeckn nNpoBepsnTe COCTosHWE kabens nutaHus. Ecnv kabenb nuTaHns
NoOBPEeXZeH, U3aenune cneayet nepefatb B NPOECCUOHAbHBIA CEPBUCHBIN LEEHTP ANS
3aMeHbl BO n3bexaHne onacHbIX CUTyaLiA.

10. Hukoraa He ncnonb3yiTe U3Aenne ¢ NOBPEXAEHHbIM kabeneM nTaHus, eCnmn ero
YPOHUIM MM KakuM-nnbo apyrum obpasom NoBpeaunu, UK eCnn OHO He paboTaeTt
LOMKHbIM 0Bpa3oM. He nbiTanTecb peMOHTUPOBATL HEMCTPABHbIA NPOAYKT
CaMOCTOSATESBHO, TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTM K MOPAKEHNIO SNEKTPUYECKIM TOKOM.
Bceraa obpallanTech ¢ noBpexaeHHbIM YCTPOMCTBOM B MPOGECCUOHATbHbIN CEPBUCHBIN
LieHTp 41151 ero peMoHTa. Bce peMOoHTHbIe paboTbl MOTYT BbIMOMHATLCS TOMBKO
aBTOPM30BaHHbLIMI CrieLManMcTaMn CepBIUCHOI CryxObl. HenpaBuibHO BbINOMHEHHbIN
PEMOHT MOXET NMPUBECTMN K BO3HUKHOBEHMIO ONACHbIX CUTYaLMIA Ans Nonb3oBaTens.

11. Hukoraa He CTaBbTe U3enue Ha ropsyue Unn Tensble NOBEPXHOCTU UK KYXOHHbIE
NpubopkI, TaKk1E Kak aNeKTpUYeckas AyXoBKa Unu rasoBasi nnuTa, Uim 6rmMsko K HAM.

12. Hukorga He ucnonb3ynTe U3genue psaom C roplouMmMm matepuanamm.

13. He gonyckaiiTe CBUCaHUS LHYpa C Kpasi CTOMKM.

14. He norpyxaiTe 6nok gsuratens 8 Bogy.
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15. Beerga ncnonb3ynte KOWEMOSIKY C HaEXHO YCTaHOBIEHHOM 3aLLUMTHOW KpbILLKon. He
pornyckanTe nonagaHus pyk U NpeaMeToB B eMKOCTb A1 Kogpe BO BpeMS NoMona 1 Korga
Npubop BKITOYEH B CETb. [1pexae Yem NpucTynuTb K NOMony, y6eanTech, 4To B 3epHax HeT
NOCTOPOHHWX NPEeaMETOB.

16. He ucnonb3yite npubop, eCiv OH nycT.

Onucanue ycTpolicTea:

A. KpblLUKa KOHTEHEepa 4719 3epeH B. KoHTeitHep ans 3epeH C. CbemHoe
BEpXHee KoHu4eckoe xepHoBcTBO  D. KonbLio Ans onpegenexust KpynHOCT MONOTOrO Kodbe

E. Kopnyc F. Knonka «CTAPT/CTOlM» G. KHonka «-» H. Kxonka
«ty

|. KHonka «SET» J. Onopa noptacpunbTpa 51 Mm K. Onopa noptadunbTpa 58 mm L. Letka

M. Kpbituka kopobku ans nopoluka  N. BaHouka Ansi kodeitHoro nopolLka

lNepen nepBbIM UCMONb30BAHUEM:

Mepeg uenonb3oBarHneM KOEMOIKI NPOTPUTE KOPMYC U KOHTEMHEP AMst KOEMHbIX 36PEH YNCTON BRAXHON Tkakbio. BuiMoliTe 6akky ¢
KOGheVHbIM MOPOLUKOM U KPBILLIKY B TEMNION MbINbHO BOAE, 3aTeM ONOIOCHUTE 1 BbiCyLMTe. He ucnonbayiiTe ero, Korfa kakas-nubo 13
yacTen BraxHasi.

Hactpavsatb:
YcraHoska bokca:

1. Y6eauTech, 4To Kodhemonka oTKio4eHa OT CeTU.

2. YpepxviBaiTe pblyar 0CcBOBOXAEHUS KOHTEHEpa ANst KOENHbIX 38PEH, PACTIONOKEHHBIN Ha APYroil CTOPOHE YCTPOMCTBA CO 3HAYKOM
OTKPbITOIO 3AMKA Ha kopnyce yCTpoiicTBa, a 3aTeM HanauTe 3Ha4YoK TPEYroNbHUKa Ha KOHTeMHepe Ans KodenHbIX 3epeH (puc. 2),
BbIPOBHSINTE VX BBEPX 1 HAXMUTE BHU3. .

3. 3aTem NoBepHIUTE KOHTENHEP ANs KOENHbIX 3ePEeH N0 YaCoBOI CTPENKE A0 LeNnyka KHOMK/ Pa3brnoKMpoBKM 1 COBMELLEHWS 3HauKa
3aKpbITOrO 3aMKa C TPeYrombHIKOM Ha OCHOBHOM Kopryce. (puc. 3)

CHsTWe KOHTeliHepa Ans daconu:

1. CHayana pgocTaHbTe (acorb 13 Kopooku.

2. C nomoLLbto npunaraemoi LETKW yaanuTe OCTaTKv 3epeH C KepHOBOB BHYTPY KOHTEHepa Ans 3epeH. (puc. 4)

3. HaxmuTe KHoMKy pa3brnokupoBku COOKY OCHOBHOTO kopryca. KoHTeltHep Ans kodhelHbIX 3epeH A0MKEH AEPHYTHCS B CTOPOHY, 1
KOHTEiiHep Ans 3epeH ocBoboauTCS.

4. MoTsHNTE KOpOOKY BBEPX, YTODbI BbIHYTH €€ 13 KOMbLia CTENEHM NoMora Kode.

YcTaHoBKa pa3mepa nomona koge:

1. YcTaHoBwTE EMKOCTb A5 KOHEeHOro NOPOLLKA 1 ee KPbILLKY B NpaBuibHOE Nonoxexune. YoeanTech, YTo y3en npaBubHO
PacrionoxXeH B KOpNyce.

2. OTKpOITe KPbILLKY KOHTEtHEPa ANS KOPEIHBIX 3EPEH W HAMOMHUTE KOHTEHEP XeNnaeMbIMI LienbIM1 KOEHbIMI 3epHamm. 3akpoiTe
KPbILLKY, TENepb Bbl MOXETE perynupoBaTh CTeneHb Nomona kode.

3. Bawwa kochemornka umeeT 31 BapuaHT paamepa nomona. Ytobbl oTperynmposaTh pa3vep NoMona, NoBepHUTe KOHTENHep Ans
KotheilHbIX 3epeH W OTperynupyiTe ero 0T MENKOro 0 KPYNHOTO B 3aBUCUMOCTY OT TUNa Kode, KOTopbIi Bbl 3aBapuBaeTe. (puc. 5)
BHVMAHWE: HE PETYNNPYWUTE NMOMOI BO BPEMA PABOTbI. 3TO NOBAUAET HA KPYNHOCTb KO®EMHOW MOJIOTbI
MOXET NMOBPE[NTb YCTPOUCTBO.

AN HAUMYYLLIMX PE3YNIBTATOB, NOXANYWCTA, CMOTPUTE TAB/LY HA CTP. 3 PYKOBOLCTBA (puc. 7).

A. YE3BE - OT/IMYHbIA KOGE, HACTPOWKA: 1-2.

B. 3CMPECCO - CPE[HAA TOL-IHOCTb HACTPOVIKA: 3-5.

C. CU®OH — CPEHIN, HACTPOMKA: 6-10.

D. KAMEJbHbIN KO®E — CPEAHMIA, HACTPOWKA: 11-20.

E. POUR OVER - CPE[IHAA KPYTHAS, HACTPQUKA: 17-25.

F. ®PAHLY3CKWM MPECC - TPYBbIN, HACTPOWKA: 26-31.

NHCTPYKLIMA NO SKCMNYATALIAN:

Vcnonb3oBaHue BaHku ¢ KOGhelHbIM NOPOLLKOM)

BHUMAHWE: Mepep Havanom paboTbl ybeantecs, YTo eMKocTb Anst kodeitHoro nopoLuka (M) HaxomuTcst Ha MECTe U 3aKpbiTa KPbILLKOW.
1. JobaBbTe HeobXoAMMOe KoNMYecTBO KodbelHbIX 3epeH B fepxaTtenb Ans 3epeH. (b)

2. 3aKpoiiTe nogCcTaBKy Ans 3epeH KPbILLKOW KOHTENHepa Ans 3epeH. (A)

3. BbibepuTe noaxoAsiLLyto cTeneHb NOMona 3epeH, Bpallast KombLo perynvnposkv nomona. (PucyHok 5.)

4. MopkniounTe YCTPONCTBO K 3NEKTPOCETH. Kak TOMbKO NuTaHne GyAeT BKMHYEHO, YCTPONCTBO COOBLLMT BaM 06 3TOM 3BYKOBbIM
CUTHANOM W CBETOAMOAHBIM AUCTINIEeM ¢ Haanuckio «01».

5. Tenepb Bbl HaxoguTeck B «PEXXUME YALLKW». C nomolwbto kHOMok + v — (PucyHok 6:B 6:C) Bbl MOXeTe peaakT1poBaTh KONM4eCcTBo
kodbe, nopxopsiLee Ans 1 yatukn rotosoro kode. OfHOBPEMEHHO MOXHO npurotoBuTb [0 10 nopumit kode. (Kaxpaas valuka pasHa 3
CeKyHziaM MoMona, BeC Kaxaoin NopLyK 3aBIUCUT OT COpTa W CBEXECTU KOENHbIX 3epeH.)

6. 3atem HaxmuTe kHonky «CTapt/Tlaysa» (6:D), 4tobbl HauaTb NpovLecc n3MenbyeHns. Bo Bpems npoecca U3Menb4YeHs Bbl MOXETE
OCTaHOBWTb €r0, HaXaB KHOMKY elLie pas.

YcTaHoBKa BpEMEHI U3MenbYeHus:
1. Bbl MOXETe U3MEHUTb BpeMs No ymon4aHuto ¢ 3 CeKyHO ANA KaXO0MN YallKu.
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2. [ins aToro HaxmuTe 1 yaepxusaiite kHonky SET (6A).

3. Mo ymonuamio oTobpaxaercs 3.0.

4. Haxvmast kHonku + v — (6B, 6C) Bbl MoXeTe 13MeHUTb HacTpoiiky Ha 0,1 cekyHAbl.

5. Tenepb kaxaas Yallka OyAeT Ha 3TOT pa3 3afaBaTbes. [puMep: ecnm Bbl ycTaHoBUTE €ro Ha 4,0 cekyHAabl. Kaxaas valuka 6ypet 4
ceKyHabl. 1 valuka = 4 cekyHabl, 2 Yalka = 8 cekyHg, 3 valuka = 12 cekyHa v Tak ganee. 10 vawek 6yayT 40 cekyHA.

HacTpoiika dunbTpa nopra:

1. CHumuTe BaHKy ¢ kodhenHbIM nopoLukom (M) u3 ycTpoicTsa.

2. Berasbte onopy cunbTpa Porta. (Ix. 51 mm, K. 58 Mm) B kaHaBku B ycTpoicTBe. Tenepb Bbl HAXOAMTECH B « pexuMe noptadunbTpa
».

3. BcTaBbTe NOpTOBbINA UIBTP NOA BbIXOJHOE OTBEPCTUE XEPHOBHON KO(EMOTKY.

4. Bbl MOXETE OCTaBUTb €ro B Aepxatene. B 3aBucimocTy 0T Tna nopToBoro unbTpa MOXeT NoTpeboBaThCs NpUBbIKaHME K
pa3MelLLEeHuIo.

5. Kak Tonbko nopT-unbTp HaxoAuTCs Nof, BbIXOAOM, Bbl MOXETE HaxaTb kHomky «CtapT / Maysa» (6A), 4tobbl HauaTb npoLiecc.

6. Bo Bpems npoLiecca nomona Bbl BCEraa MOXeTe 0CTaHOBUTb NPOLIECC, CHOBA Haxas kHonky «Ctapt/Mayaa» (6A).

7. CTaHgapTHOe BpeMs M3MeNbYeHNs COCTaBNsEeT 8 cekyHa. Bbl MoXeTe N3MeHNTb 3To, Haxas kHomku + 1 — (6B, 6C) Ha 0,1 cekyHabl.
Wnu HaxmuTe 1 yaepxuBaiiTe ntobyto 13 KHOMOK, 4ToObl M3MeHUTL Bpems BbicTpee. MakcumarnbHoe Bpemst U3MenbyeHIst MOXHO
ycTaHoBUTb Ha 20,0 cekyHa. MuHumym 5,0 cekyHa.

8. BblbpaHHoe Bamu Bpemst ByAeT 3anomMinHaThCs kak BPEMsi 10 YMOMYaHWIo {0 TeX NOp, Noka Bbl HE BbIKMIOYMTE YCTPOUCTBO UMK He
ypanuTe aepxartenb nopTa-purbTpa 1 He NepeknioumTeCh 06paTHO B «PeXMM YaLLkny.

OuncTka KoHuueckux 6opdpes:
MoxanyicTa, 06paTUTeCh K CTpaHuLie 4 pyKOBOACTBA, YTOBbI HANTV UNNICTPALMK, KOTOPbIE NOMOTYT B 3TOM NnpoLiecce. Hike Bbl
HaiifieTe onucaHue Kaxaol unntoctpauumi. Hanpumep, Touka 1 cooTBETCTBYET pUCYHKY 1 Ha CTpaHuLe 4 1 Tak aanee.

1. Pa3brnokupyiiTe KOHTEMHEP [N1S 3ePEH, HaxaB pblyar BHU3. KoHTelHep Ans kodelHbIX 3epeH NOBEPHETCS M OTKPOETCS.

2. [locTaHbTe 3epHa M3 KOHTeHepa Ans 3epeH.

3. 3achukenpyitte KOHTeltHep ANs KodeilHbIX 3epeH Ha MecTe, NOMECTB ero 0BPaTHO Ha OCHOBHO KOPMYC, CUNBHO HaflaBUB BHI3 1
noBopauMBas 10 TeX Mop, Noka TPeyrombHuK, 0bpaLLeHHbIi BBEPX, He 3aropuTcs CO 3HA4KOM 3aKPLITOrO 3amka.

4. TlomecTuTe KOHTEHEP ANst MOMOTOro kodhe Nog, BbinyckHoe 0TBepCTUe KOPEMOKH, Kak Npu MPUroTOBNEHUN kode, a 3aTeM BKIoYUTe
KocdbemonKy 10 Tex nop, Noka oHa He omnycTeer.

5. CHUMUTE KOHTENHEP NS KOGelHbIX 3epeH, kaKk OnMMCcaHo B MyHKTe 2.

6. BHYTp1 0TBEPCTMS BbI YBUANTE BEPXHUMIA 3ayceHel|. OH OCHaLLEH MPOBOMIOYHOM Py4KON. MOTSAHNTE 3a HEro M KPENKko NOBEpHIUTE
MPOTMB 4YaCOBOW CTPESKM, @ 3aTEM CHUMMTE C YCTPOICTBA.

7. O4nCTMTE BEPXHMIN 3ayCeHeL, C MOMOLLbI0 YNCTALLEN LETKM.

8. OuncTUTE HUXKHWI (hpe3ep C MOMOLLbI0 YNCTSALLEN LETKU.

9. OyncTuTe OTBEPCTUE NS U3MENbYEHWS C MOMOLLBI0 YNCTALLEN LETKM.

10. MNoTHO NOMeCTUTE BEPXHWUI (pe3sy NOBEPX HUKHETO (hpesbl.

11. 3adpmkcmpyiite BepxHuit 6op, nepemelLLas ero no 4acoBoN CTPENke C MOMOLLbI MPOBOMOYHON py4ku. CrioxuTe NPOBOMOYHYIO YUKy
POBHO.

12. YcraHoBuTe noactasky ans 60608 Ha MecTo.

13. 3admukeupyiite KoHTENHep ANs KOerHbIX 3epeH, Kak ykasaHo B nyHkTe 3.

OumcTka ycTpolcTBa:

1. Mepen 4ncTkoi ydeanTech, YTO YCTPONCTBO BbIKMHOYEHO.

2. Kopryc ycTpolicTBa, a Takke BCe AeTan 3a UCKMIYEHNeM MeTanimyeckux 3ayceHues. MoXHO YUCTUTL crierka BNaxHOI MArKoi
TKaHbHO.

3. 3ayceHLibl CrieayeT O4MLLATh TOMBKO LEeTKOW. He HanvBaliTe Bogy niv NMtobyto APYryHo KWAKOCTb HA HUKHIOK (pesy unn BHyTpb
ycTpolicTea. McnonbayiTe LeTKy TOMbKO AMNst OYUCTKM YCTPOIACTBa.

4. Mocne o4nCTkV Nepes Ncnomnb3oBaHneM ybeauTech, Y4TO YCTPOCTBO MOMHOCTBIO CYX0e W YUCTO..

5 Yro6bl coXpaHuTb BeCb apomat kode 1 u3bexaTtb Nopym MONoToro kKoge, ONopOXHSATE KOHTEHEP 1St MONOTOro kode nocre
KaXaoro Ucnomnb3oBaHus.

[ounck HemcnpaBHOCTEN:

Kon Ha oucnnee: E1

Onucanue: HeT gepxatens ans KoeiHbIX 3epeH Unn gepxatenb Ans 3epeH He NA0THO NOACOEANHEH.

Pewenune: Cobepute noacTaBky Ans 3epeH Unu 3aTsHUTe ee A0 TeX Nop, Noka MUKponepekntoyaTens He 3akpoeTest. Kak Tonbko
nojcTaBka s 3epeH byaeT ycTaHoBMNEeHa NpaBUibHO, kof ownbku E1 Ha gucnnee ncyesHer.

Kop Ha pucnnee: E2
Onucanve: Obiwee Bpems paboTbl 100 cekyH, NUTaHKe aBTOMaTUYECKM OTKITHOYAETCS A4S 3aLUMTbl YCTPONCTBA.
nnm

MoTop neperpeBaeTcsi.

Pelwuenve:

OTKIt0YMTE LUHYP NUTAHWS, MOLOXKANTE, MOKa YCTPOCTBO OCTBIHET, 3aTEM NepesanycTuTe.
Mnn

lMopoxauTe, Noka JBuraTenb OCTbIHET B TEYEHWE kak MUHUMYM 30 MUHYT, 1 nepesanycTuTe.
TexHuyeckve AaHHble:

BxopaHoe Hanpskenue: 220-240 B ~ 50/60 Iy

HomuHanbHas mowHocTs: 180 BT
MakcumanbsHoe pabouee Bpems: 4 x 20 cekyHA
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pesepByap Ans NNacTMACChI. VI3HOLLEHHOE YCTPOICTBO HAf0 NEpeaTh B COOTBETCTBYHOLLYHO TOUKY XPaHEHWS, TaK Kak HaXoAALMECSB

YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABASIOLLME MOTYT SIBNIATLCS Yrpo30ii 4151 OKPYKatolLieit Cpe/bl. NeKTpUIeckoe YCTPOICTBO Hafo NepeaaTb TakuM

06pa3om, YToGbl OrpaHNumTL ero MoBTOpHOE yroTpeGneHue 1 1cnonb3osaHue. ECnv B yCTPoiiCTBE HaXOAATCS Gatapen, X Hago BbITSHYTb 1
N cpepaTh B TOUKY XPaHEHIs OTAENbHO. YCTPOMCTBO He BbIKAAATH B Pe3epByap AMs KOMMYHabHbIX OTXO/08!

NEDERLANDS

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN. BELANGRIJKE INSTRUCTIES OVER

GEBRUIKSVEILIGHEID

LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE

Debga_rﬁnhevoor\Naarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
ebruikt.

. Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt en volg ze
altijd QE. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade als gevolg van verkeerd

ebruik.

g. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor enig
doel dat niet verenigbaar is met de toepassing ervan. _ .

3. De toepasselijke spanning is 230V ~50Hz. Om veiligheidsredenen is het niet gepast om
meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.

4. Wees voorzichtig bij gebruik in de buurt van kinderen. Laat de kinderen niet met het
product spelen. Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen het niet zonder
toezicht gebruiken.

5. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen ouder dan 8
jaar en personen met verminderde fysieke, zintuigl?ke of mentale vermogens, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat, onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze zijn geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die aan het gebruik ervan verbonden
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het reinigen en onderhouden van het
apparaat mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze
activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.

6. Vergeet niet om, nadat u klaar bent met het gebruik van het product, voorzichtig de
stekker uit het stopcontact te halen terwijl u het stopcontact met uw hand vasthoudt. Trek
nooit aan de stroomkabel!!!

7. Laat het product nooit zonder toezicht op de stroombron aangesloten. Zelfs als het
gebruik voor een korte tijd wordt onderbroken, schakel het dan uit van het netwerk en haal
de stekker uit het stopcontact.

8. Steek nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandlﬂheden zoals direct zonlicht of regen, enz.. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden.

9. Controleer regelmatig de staat van de stroomkabel. Als de voedingskabel beschadigd is,
moet het product ter vervanging naar een professionele servicelocatie worden gebracht om
?evaarlljke situaties te voorkomen.

0. Gebruik het product nooit als het netsnoer beschadi%j is of als het gevallen is, op een
andere manier beschadigd is of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet
zelf te repareren, omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Breng het beschadigde
apparaat altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties
kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. Een onjuist
uitgevoerde reparatie kan gevaarlijke situaties voor de gebruiker veroorzaken.

11. Plaats het product nooit op of dichtbij hete of warme opperviakken of keukenapparatuur
zoals de elektrische oven of gasbrander.

ﬁ 3aboTsch 06 okpyxatoLLeit cpeae.. YnakoBky 13 kapToHa nepefaiite,noxanyincta, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble MeLwku (PE) BbikuaaTs B
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12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.

14. Dompel de motorunit niet onder in water,

15. Bedien de molen altiz'd met het veiligheidsdeksel stevig op zijn plaats. Houd handen en
voorwerpen uit de koffietrechter tijdens het malen en wanneer de stekker in het stopcontact
zit. |Zorg ervoor dat er geen vreemde voorwerpen in de bonen zitten voordat u begint met
malen.

16. Gebruik het apparaat niet als het leeg is.

Apparaat beschrijving:

A. Deksel van het bonenreservoir B. Bonenreservoir C. Verwijderbare bovenste
conische braam D. Fijnheidsring voor gemalen koffie

E. Behuizing F."STAR /STOP”-knog G. “"-knop H. “+"-knop

. “SET"-kno J. Ondersteuning van 51 mm filterdrager K. Ondersteuning van 58 mm

filterhouder L. Borstel
M. Deksel poederdoos  N. Koffiepoederpot

V66r het eerste gebruik:

Voordat u de koffiemolen Eebruikt, veegt u de behuizing en het koffiebonenreservoir af met een schone, vochtige doek. Was de
koffiepoederpot en het deksel van de koffiepoederpot in een warm sopje, spoel hem vervolgens af en droog hem af. Gebruik het niet als
een van de onderdelen nat is.

Opgericht:
De bonenbox installeren:

1. Zorg ervoor dat de koffiemolen niet is aangesloten.

2. Houd de ontgrendelingshendel van de koffiebonenbak aan de andere kant van het apparaat ingedrukt met het OPEN LOCK-pictogram

gp dedbehuizing van het apparaat en zoek vervolgens het drichoekpictogram op de bonendoos (foto 2), lijn de twee uit en duw naar
eneden .

3. Draai vervolgens de bonenbox met de klok mee totdat de ontgrendelingsknop klikt en het gesloten slotpictogram op één lijn staat met de

driehoek op het hoofdgedeelte. (foto 3)

Bonenbox verwijderen:

1. Haal eerst de bonen uit de doos. ) )

2. Gebruik de bijgevoegde borstel en verwijder eventuele resterende bonen van de braam aan de binnenkant van de bonenbox. i)afb. 4)
3. Druk op de ontgrendelingsknop aan de zijkant van het hoofdgedeelte. De bonenbox moet naar de zijkant trekken en de bonenbox komt

los.
4. Trek het bakje naar boven om het uit de koffiefijnheidsring te halen.

Koffiemaling instellen:
1.Plaats de koffiepoederkan en het deksel in de juiste posities. Controleer of het geheel correct in de behuizing is geg)laatst.
2.0pen het deksel van het koffiebonenreservoir en vul het koffiebonenreservoir met de gewenste hele koffiebonen. Sluit het deksel, je kunt
nu de koffiemaling aanpassen.
3. Uw koffiemolen heett 31 opties voor de maalgrootte. Om de maalgraad aan te passen, draait u de koffiebonenbak en stelt u deze in van
fijn naar grof, afhankelijk van het It%/pe koffie dat u aan het zetten bent. ﬁgfb. 5)

AARSCHUWING: VERSTEL DE SLIJPING NIET TIJDENS DE WERKING. DIT HEEFT INVLOED OP DE GROFHEID VAN DE
KOFFIEMAAT EN KAN HET APPARAAT BESCHADIGEN.

RAADPLEEG VOOR DE BESTE RESULTATEN DE TABEL OP PAGINA 3 VAN DE HANDLEIDING (Afb. 7)

A. CEZVE - FIINE KOFFIE, INSTELLING: 1-2

B. ESPRESSO — MIDDEN FIJN, INSTELLING: 3-5

C. SIFON - MIDDEN, INSTELLING: 6-10

D. DRIP KOFFIE — MIDDEN, INSTELLING: 11-20

E. OVERGIETEN - MIDDEN GROF, INSTELLING: 17-25

F. FRANSE PERS - GROF, INSTELLING: 26-31

GEBRUIKSAANWIJZING:

Gebruik van de koffiepoederkan)

WAARS(éHkJV\{ING: Voordat u met de procedure begint, moet u ervoor zorgen dat de koffiepoederkan (M) op zijn plaats zit en voorzien is
van een deksel.

1. Doe de gewenste hoeveelheid koffiebonen in het bonenreservoir. (B)

2. Sluit het bonenreservoir met het bonenvakdeksel. (A)

3. Selecteer de juiste maalfijnheid van de bonen door aan de maalinstelring te draaien. (Afbeelding 5.)

4. Sluit het apparaat aan op netstroom. Zodra de stroom is ingeschakeld, informeert het apparaat u door een pieptoon te laten horen en op
het LED-display verschijnt *01”.

5. U bevindt zich nu in de “‘KOPMODUS". Met behulp van de + en — knoppen (Afbeelding 6:B 6:C) kunt u de hoeveelheid koffie aanpassen
die geschikt is voor 1 kopje klaargezette koffie. Er kunnen maximaal 10 porties koffie per keer worden gezet. (Elk kopje staat gelijk aan 3
seconden malen, het gewicht van elke portie is afhankelijk van het soort en de versheid van de koffiebonen.)

6. Druk vervolgens op de knop Start/Pauze (6:D) om het maalproces te starten. Tijdens het maalproces kun je het stoppen door nogmaals
op de knop te drukken.

Maaltijd instellen:
1. U kunt de standaardtijd voor elk kopje wijzigen van 3 seconden.
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2. Houd hiervoor de SET-knop (6A) ingedrukt.

3. Standaard wordt 3.0 weergegeven.

4. Door op de knoppen + en — (6B, GC?1 te drukken, kunt u de instelling met 0,1 seconde wijzigen.

5. Nu zal elke Cup deze tijdsinstelling hebben. Voorbeeld: Als u deze instelt op 4,0 seconden. Elke kop duurt 4 seconden. 1 kopje = 4
seconden, 2 kopje = 8 seconden, 3 kopje = 12 seconden enzovoort. 10 kopjes zijn 40 seconden.

Porta Filter-instelling:

1. Verwijder de koffiepoederkan (M? uit het ag)g)araat.

2. Plaats de Porta-filtersteun. (J. 51 mm, K. 58 mm) in de uitsparingen in het apparaat. U bevindt zich nu in de “ Portafilter- modus”

3. Plaats het portafilter onder het uitgangsgat van de braamsllljpmachinel. . )

4. Je kunt hem in de houder laten rusten. Afhankelijk van hetMEpe portafilter kan het even wennen zijn aan de plaatsing.

5. Zodra het portafilter onder de uitgang staat, kunt u op Start/Pauze (6A) drukken om het proces te starten.

6. Tijdens het maalproces kunt u het proces altijd stoppen door nogmaals op Start / Pauze (6A) te drukken.

7. De standaard maaltijd bedraagt 8 seconden. U kunt dat wijzigen door de knoppen + en - (6B, 6C) 0,1 seconde ingedrukt te houden. Of
hog%een va(? de knoppen ingedrukt om de tijd sneller te wijzigen. De maximale maaltijd kan worden ingesteld op 20,0 seconden. Minimum
is 5,0 seconden.

8. De door u gekozen tijd wordt als standaard onthouden totdat u het apparaat uitschakelt of de filterhouder verwijdert en terugschakelt
naar de "Kopmodus"

Conische bramen reinigen:
Raadpleeg pagina 4 van de handleidin? om de illustraties te vinden die bij het proces kunnen helpen. Hieronder vindt u de beschrijving
voor elk van de illustraties. Punt 1 komt bijvoorbeeld overeen met afbeelding 1 op pagina 4 enzovoort.

1. Ontgrendel de bonenbox door de hendel naar beneden te drukken. De bonenbox draait en gaat open.

2. Haal de bonen uit de bonenbox. . )

3. Vergrendel het bonenreservoir weer op zijn plaats door het terug OF het hoofdgedeelte te plaatsen en stevig naar beneden te duwen en
te draaien totdat de naar boven gerichte driehoek oplicht met het gesloten slotpictogram.

4. Plaats het bakje voor gemalen koffie onder de uitlaat van de molen zoals u koffie zou zetten en laat de molen vervolgens leeg draaien.
5. Verwitjder de bonenbox zoals beschreven in punt 2.

6. In het gat zie je de bovenste braam. Hij is voorzien van een draadhandvat. Trek eraan, draai stevig tegen de klok in en verwijder hem
vervolgens uit het apparaat.

7. Maak de bovenste braam schoon met de reinigingsborstel.

8. Maak de onderste braam schoon met de reinigingsborstel.

9. Maak de maaluitlaat schoon met de schoonmaakborstel.

10. Plaats de bovenste braam stevig tenag op de onderste braam.

11. Vergrendel de bovenste braam door deze met de klok mee te bewegen met behulp van de draadhandgreep. Vouw de draadhandgreep

plat.
12. Lijn het bonenblok op zijn plaats uit
13. Sluit de bonenbox af zoals vermeld bij punt 3.

Het apparaat reinigen:

1. Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u het schoonmaak.

2. De behuizing van het apparaat en alle onderdelen, met uitzondering van de metalen bramen. Kan worden gereinigd met een licht
vochtige zachte doek.

3. De bramen mogen uitsluitend met de borstel worden gereinigd. Giet geen water of een andere vloeistof in of op de onderste braam of in
het apparaat. Gebruik alleen de borstel om het apFaraat schoon te maken. .

4. Zorg ervoor dat het apparaat na het reinigen volledig droog en schoon is voordat u het apparaat gebruikt.

5 Om het aroma van uw koffie volledig te behouden en om bederf van de gemalen koffie te voorkomen, dient u het reservoir voor gemalen
koffie na elk gebruik te legen.

Probleemoplossen:

Weergegeven code: E1

Omschrijving: Geen bonenhouder of bonenhouder is niet goed aangesloten.

Oplossing: Monteer de bonenhouder of draai de bonenhouder vast totdat de microschakelaar gesloten is. Zodra de bonenhouder correct is
geinstalleerd, verdwijnt de foutcode E1 op het display.

Weergegeven code: E2
%?:schrijving: Totale werkingsduur 100 seconden, het wordt automatisch uitgeschakeld om het apparaat te beschermen.

Motor raakt oververhit.
Oplossing: i ) .
(I-)I,a;al de stekker uit het stopcontact, wacht tot het apparaat is afgekoeld en start het opnieuw op.

Wacht tot de motor minimaal 30 minuten is afgekoeld en start hem opnieuw op.

Technische data:

Ingangsspanning: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominaal vermogen: 180 W
Maximale werktijd: 4 x 20 seconden

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een

bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
s Ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.
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(SV) SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI. POMEMBNA NAVODILA O VARNI UPORABI

PROSIMO, POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA PRIHODNJE REFERENCE
Garancijski pogoji so drugacni, e se naprava uporablja v komercialne namene.

1. Pred uporabo izdelka natanéno preberite in vedno upoStevajte naslednja navodila.
Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo zaradi kakr$ne koli napacne uporabe.

2. Izdelek je namenjen samo uporabi v zaprtih prostorih. |zdelka ne uporabljajte za noben
namen, ki ni zdruzljiv z njegovo uporabo.

3. Veljavna napetost je 230 V ~ 50 Hz. Iz varnostnih razlogov ni primerno prikljuciti ve¢
naprav na eno vticnico.

4. Bodite previdni pri uporabi v blizini otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom.
Otrokom ali osebam, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da bi jo uporabljali brez nadzora.
5. OPOZORILO: To napravo smejo uporabljati otroci, starejsi od 8 let in osebe z
zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ter osebe brez izkusenj in
znanja o napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, 0z. ¢e so bili
pouceni 0 varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njeno uporabo.
Otroci se ne smejo igrati z napravo. CiS¢enja in vzdrZzevanja naprave ne smejo izvajati
otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

6. Ko koncate z uporabo izdelka, vedno ne pozabite previdno izvledi vti¢a iz vtiCnice, pri
¢emer vtiCnico drzite z roko. Nikoli ne vlecite za elektriéni kabel!!!

7. 1zdelka nikoli ne pustite priklju€enega na vir napajanja brez nadzora. Tudi ko je uporaba
za kratek Cas prekinjena, jo izklopite iz omreZzja, izkljuCite napajanje.

8. Napajalnega kabla, vtica ali celotne naprave nikoli ne polagajte v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim pogojem, kot je neposredna son¢na svetloba ali dez, itd.
|zdelka nikoli ne uporabljajte v viaznih pogojih.

9. Obcasno preverite stanje napajalnega kabla. Ceje napajalni kabel poskodovan, izdelek
odnesite na strokovno servisno lokacijo, da ga zamenjajo, da se izognete nevarnim
situacijam.

10. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali e je padel na tla
ali je poSkodovan na kakrsen koli drug nacin ali ¢e ne deluje pravilno. Okvarjenega izdelka
ne poskuSajte popraviti sami, ker lahko pride do elektricnega udara. PoSkodovano napravo
vedno odnesite na strokovno servisno lokacijo, da jo popravijo. Vsa popravila lahko
opravijo samo pooblasceni serviserji. Nepravilno opravljeno popravilo lahko povzro€i
nevarne situacije za uporabnika.

11. Izdelka nikoli ne postavljajte na ali blizu vrocih ali toplih povrsin ali kuhinjskih aparatov,
kot sta elektricna pecica ali plinski gorilnik.

12. |zdelka nikoli ne uporabljajte v bliZini vnetljivih snovi.

13. Kabel ne sme viseti ez rob pulta.

14. Motorne enote ne potapljajte v vodo.

15. Mlin¢ek vedno uporabljajte tako, da je varnostni pokrov varno namescen. Med mletjem
in ko je aparat prikljucen na elektricno omrezje, rok in predmetov ne prisegajte v vsebnik
za kavo. Preden zacnete z mletjem, se prepricajte, da v zrnju ni tujkov.

16. Naprave ne uporabljajte, ko je prazna.

Opis naprave:
A. Pokrov posode za zma B. Posoda za zrnje C. Odstranljiv zgomniji koniéni rez D. Obro¢ za drobnost mlete kave

E. Ohisje F. Gumb “START/STOP” G. Gumb “-" H. Gumb “+”.
|. Gumb “SET” J. 51 mm nosilec za portafilter K. 58 mm nosilec za portafilter L. Krta¢a
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M. Pokrov Skatle za prah N. Posoda za kavo v prahu

Pred prvo uporabo:
Pred uporabo kavnega mlincka obriSite ohiSje in posodo za kavna zrna s €isto vlazno krpo. Posodo za kavo v prahu in pokrov posode za
kavo v prahu operite v topli vodi z milom, nato sperite in posusite. Ne uporabljajte ga, Ce je kateri koli del moker.

Nastauviti:
Namestitev posode za fizol:

1. PrepriCajte se, da je kavni mlinéek izklopljen.

2. Drzite vzvod za sprostitev posode za kavna zmna, ki se nahaja na drugi strani naprave z ikono ODPRTE KLJUCAVNICE na ohisju
naprave in nato poiScite ikono trikotnika na posodi za kavna zrna (slika 2), poravnajte oba navzgor in potisnite navzdol .

3. Nato zavrtite Skatlo za fizol v smeri urinega kazalca, dokler gumb za sprostitev ne klikne in ikona zaprte klju¢avnice ni poravnana s
trikotnikom na glavnem ohiju. (slika 3)

Odstranjevanje posode za fizol:

1. Najprej odstranite fizol iz Skatle.

2. Uporabite prilozeno krtaco in odstranite morebitna preostala zra z zareze v posodi za zrna. (slika 4)

3. Pritisnite gumb za sprostitev na strani glavnega ohisja. Skatla za fizol bi morala sunkovito nagniti vstran in Skatla za fizol se bo sprostila.
4. Povlecite Skatlo navzgor, da jo vzamete iz obro¢a za finost kave.

Nastavitev velikosti mletja kave:

1. Namestite posodo za kavo v prahu in njen pokrov v pravilen polozaj. Preverite, ali je sklop pravilno namescen v telesu.

2. Odprite pokrov posode za kavna zrna in posodo napolnite z zelenimi celimi kavnimi zmi. Zaprite pokrov, zdaj lahko prilagodite velikost
mletja kave.

3. Vas kavni mlinéek ima 31 moznosti velikosti mletja. Ce Zelite prilagoditi velikost mletja, obmite posodo za kavna zma in nastavite od
finega do grobega, odvisno od vrste kave, ki jo kuhate. (slika 5)

'C\‘)KP'%/(_\)\;{(I)LO MED DELOVANJEM NE PRILAGAJAJTE MLETJA. VPLIV BO NA GROBOTO KAVNE MLETE IN LAHKO POSKODUJE

ZANAJBOLJSE REZULTATE GLEJTE TABELO NA 3. STRANI PRIROCNIKA (slika 7)

A. CEZVE - FINA KAVA, NASTAVITEV: 1-2

B. ESPRESSO — SREDNJE FINE, NASTAVITEV: 3-5

C. SIFON - SREDNJI, NASTAVITEV: 6-10

D. KAVA S KAPLJANJEM — SREDINA, NASTAVITEV: 11-20

E. PRELIJ - SREDNJE GROBO, NASTAVITEV: 17-25

F. FRANCOSKI STISK — GROBO, NASTAVITEV: 26-31

NAVODILA ZA UPORABO:

Uporaba posode za kavo v prahu)

OPOZORILO: Pred zacetkom postopka se prepricajte, da je posoda za kavo v prahu (M) na svojem mestu in ima pokrov.

1. Dodajte Zeleno koli¢ino kavnih zrn v drzalo za zrna. (B)

2. Zaprite drzalo za fizol s pokrovom Bean box. (A)

3. Z vrtenjem obroCa za nastavitev mletja izberite ustrezno finost mletja fizola. (Slika 5.)

4. IIEnoto pgl;ljucne na elektricno omreZje. Ko je napajanje vkloplieno, vas bo naprava obvestila z oddajanjem piska in na LED zaslonu, ki
prikazuje "01"

5. Zdaj ste v "NACINU SKODELICE" z uporabo gumbov + in - (slika 6:B 6:C) lahko uredite koli¢ino kave, primerno za 1 skodelico kuhane
kave. Naenkrat lahko pripravite do 10 porcij kave. (Vsaka skodelica je enaka 3 sekundam mletja, teza vsake porcije je odvisna od vrste in
svezine kavnih zm.)

6. N%to pritisnite gumb Start/Pause (6:D), da zacnete postopek mletja. Med postopkom mletja ga lahko ustavite s ponovnim pritiskom na
gumb.

Nastavitev €asa mletja:

1. Privzeti €as lahko spremenite na 3 sekunde za vsako skodelico.

2. Za to pritisnite in drzite gumb SET (6A)

3. Privzeto bo prikazano 3.0.

4. S pritiskom na gumba + in — (6B, 6C) lahko spremenite nastavitev za 0,1 sekunde.

5. Vsaka skodelica bo imela to Casovno nastavitev. Primer: Ce ga nastavite na 4,0 sekunde. Vsaka skodelica bo trajala 4 sekunde. 1
skodelica = 4 sekunde, 2 skodelici = 8 sekund, 3 skodelice = 12 sekund itd. 10 skodelic bo 40 sekund.

Nastavitev filtra Porta:

1. Odstranite posodo za kavo v prahu (M) iz naprave.

2. Vstavite nosilec filtra Porta. (J. 51 mm, K. 58 mm) v Zlebove v napravi. Zdaj ste v » nacinu portalnega filtra «

3. Vstavite filter Porta pod izhodno luknjo brusilnika.

4. Lahko ga pustite pocivati v drzalu. Odvisno od vrste filtra porta se bo morda treba navaditi na postavitev.

5. Ko je porta filter pod izhodom, lahko pritisnete Start/Pause (6A), da zatnete postopek.

6. Med postopkom mletja lahko postopek kadar koli ustavite s ponovnim pritiskom na gumb Start/Pause (6A).

7. Standardni ¢as brusenja je 8 sekund. To lahko spremenite s pritiskom na gumba + in — (6B, 6C) za 0,1 sekunde. Ali pritisnite in drZite
enega od gumbov za hitrejSo spremembo Casa. Najvecji Cas brusenja lahko nastavite na 20,0 sekund. Najmanj$a je 5,0 sekunde.
8|'(%as|’ ki ga izberete, bo shranjen kot privzeti, dokler ne izklopite naprave ali odstranite drzala filtra Porta in preklopite nazaj v »Nacin
skodelice«.

Ciscenje stoz¢astih brazd:
Na 4. strani priroénika poiscite ilustracije, ki bi vam morale pomagati pri postopku. Spodaj najdete opis vsake ilustracije. Na primer, tocka 1
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ustreza sliki 1 na strani 4 in tako napre;j.

1. Odklenite $katlo za zrna s pritiskom na ro¢ico navzdol. Posoda za fizol se bo zavrtela in odpria.

2. Odstranite fizol iz Skatle za fizol.

3. Posodo za fizol zaklenite nazaj na mesto tako, da jo postavite nazaj na glavno ohisje in mocno potisnete navzdol ter zavrtite, dokler ne
zasveti trikotnik, obrnjen navzgor, z ikono zaprte kljucavnice.

4. Posodo z mleto kavo postavite pod izpuh mlincka, kot bi kuhali kavo, nato pa mlinek zazenite, dokler ni prazen.

5. Odstranite posodo za fizol, kot je opisano v tocki 2.

6. Znotraj luknje boste videli zgornji rob. Opremljen je z Ziénatim ro¢ajem. Potegnite ga in trdno zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca
ter ga nato odstranite iz naprave.

7. OCistite zgornii rob s €istilno krtaco.

8. Ocistite spodniji rob s €istilno krtaco.

9. Ocistite odprtino za mletje s Cistilno krtaCo.

10. Zgornji sveder trdno namestite nazaj na spodnji.

11. Zaklenite zgomniji rez, tako da ga premikate v smeri urinega kazalca z uporabo Zi¢ne rocice. Plosko zlozite Zi¢ni rocaj.

12. Poravnajte posodo za fizol na svoje mesto

13. Zaklenite posodo za fizol, kot je navedeno v tocki 3.

CiCenje naprave:

1. Pred ¢iSCenjem se prepriCajte, da je naprava izklopljena.

2. Telo naprave kot tudi vsi deli, razen kovinskih robov. Lahko se Cisti z rahlo navlazeno mehko krpo.

3. Neravnine Cistite samo s krtaco. Ne polivajte vode ali katere koli druge tekoCine v ali na spodnji rob ali notranjost naprave. Za ¢is¢enje
naprave uporabljajte samo krtaco.

4. Po CisCenju se prepricajte, da je naprava popolnoma suha in €ista, preden jo uporabite.

5 Da ohranite vso aromo kave in prepregite razgradnjo mlete kave, po vsaki uporabi izpraznite posodo za mleto kavo.

Odpravljanje tezav:

Koda na zaslonu: E1

Opis: Nobeno drzalo za zrna ali drzalo za zrna ni tesno povezano.

Resitev: Sestavite drzalo za zma ali zategnite drZalo za zrna, dokler se mikro stikalo ne zapre; ko je drzalo za zrna pravilno namesceno,
koda napake E1 na zaslonu izgine.

Koda na zaslonu: E2
/?&is: Skupaj deluje 100 sekund, samodejno se izklopi, da zas¢iti enoto.

Motor se pregreva.

reSitev:

Izkljucite napajalni kabel, po¢akajte, da se naprava ohladi, nato jo znova zazZenite.
ALl

Pocakajte, da se motor ohladi vsaj 30 minut, in ga ponovno zazenite.

Tehnicni podatki:

Vhodna napetost: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nazivna mo¢: 180 W
Najvedji delovni ¢as: 4 x 20 sekund

Starostlivost o Zivotné prostredie. Kartonovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mdZzu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
mmmmmm  2Pemé miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

§ HRVATSKI
SIGURNOSNI UVJETI. VAZNE UPUTE O SIGURNOJ UPORABI
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU
Uvjeti jamstva su drugadiji, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Prije uporabe proizvoda paZljivo procCitajte i uvijek se pridrzavaijte sljede¢ih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zlouporabom.
2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod u bilo
koju svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.
3. Primjenjivi napon je 230V ~50Hz. 1z sigurnosnih razloga nije prikladno spajati vise
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uredaja na jednu uticnicu.

4. Budite oprezni kada ga koristite u blizini djece. Ne dopustite djeci da se igraju proizvodom.

Ne dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim

fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, kao i osobe bez iskustva ili znanja o

uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, odn. ako su upuceni u

sigurnu uporabu uredaja i upoznati s opasnostima vezanim uz njegov rad. Djeca se ne smiju

igrati s uredajem. CiSc¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim ako su starija

od 8 godina i te se aktivnosti provode pod nadzorom.

6. Nakon $to zavrsite s koriStenjem proizvoda, ne zaboravite njezno izvaditi utika€ iz uticnice

drzeci uticnicu rukom. Nikada nemojte povlaciti kabel za napajanje!!!

7. Nikada ne ostavljajte proizvod prikljucen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada se

uporaba prekine na kratko vrijeme, iskljucite ga iz mreze, izvucite utikac iz struje.

8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanije, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlazite

proizvod atmosferskim uvjetima kao sto je izravna sunéeva svjetlost ili kisa, itd. Nikada

nemojte koristiti proizvod u vlaznim uvjetima.

9. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,

proizvod treba odnijeti u profesionalni servis na zamjenu kako bi se izbjegle opasne situacije.

10. Nikada nemojte koristiti proizvod s oStecenim kabelom za napajanje ili ako je pao ili je

o$tecen na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti

pokvareni proizvod jer to moZe dovesti do strujnog udara. Osteceni uredaj uvijek odnesite u

profesionalni servis kako bi ga popravili. Sve popravke mogu obavljati samo ovlasteni

ﬁeryisgekri. Popravak koji je obavljen na pogre$an nacin moze uzrokovati opasne situacije za
orisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na ili blizu vrucih ili toplih povrsina ili kuhinjskih uredaja

poput elektriCne pecnice ili plinskog plamenika.

12. Nikada ne koristite proizvod u blizini zapaljivih tvari.

13. Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta.

14. Nemojte uranjati jedinicu motora u vodu.

15. Mlinicom uvijek upravljajte sa sigurnosno postavljenim poklopcem. Drzite ruke i predmete

podalje od spremnika za kavu tijekom mljevenja i kada je aparat ukljuen u struju. Provjerite

nema li stranih tijela u zrnu prije nego pocCnete mljevenje.

16. Ne koristite aparat kada je prazan.

Opis uredaja:

A. Poklopac kutije za zrna B. Kutija za zrna C. Uklonjivi gorniji stoZasti
Cicak D. Prsten za finoéu mljevene kave

E. Kuciste F. Tipka “START/STOP” G. Tipka *-" H. Tipka “+”. N

|. Tipka “SET” J. Nosa¢ portafiltera 51 mm K. Nosa¢ portafiltera 58 mm L. Cetka

M. Poklopac kutije za prah N. Posuda za kavu u prahu

Prije prve upotrebe:
Prije uporabe mlinca za kavu obriite kuciSte i kutiju za kavu u zrmu Cistom viaznom krpom. Operite posudu za kavu u prahu i poklopac
posude za kavu u prahu u toploj vodi sa sapunom, zatim isperite i osuSite. Nemojte ga koristiti ako je bilo koji dio mokar.

Postauviti:
Ugradnja kutije za grah:

1. Provjerite je li mlinac za kavu iskljucen iz struje.

2. Drzite pritisnutu polugu za otpustanje kutije za kavu u zmu koja se nalazi na drugoj strani uredaja s ikonom OTVORENO

gAIKLJUCAVANJE na kuciStu uredaja, a zatim pronadite ikonu trokuta na kutiji za kavu (Slika 2), poravnajte ih prema gore i gurnite prema
olje .

3. Zatim zakrenite kutiju za grah u smjeru kazaljke na satu dok gumb za otpustanje ne klikne i ikona zatvorene brave ne bude poravnata s

trokutom na glavnom tijelu. (slika 3)

Uklanjanje kutije za grah:
1. Prvo izvadite grah iz kutije.
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2. Upotrijebite prilozenu Cetku i uklonite sva preostala zrna iz udubljenja unutar kutije za zra. (slika 4)
3. Pritisnite gumb za otpuStanje sa strane glavnog tijela. Kutija za grah trebala bi se trznuti u stranu i kutija za grah ¢e se osloboditi.
4. Povucite kutiju prema gore kako biste je izvadili iz prstena za fino¢u kave.

Postavljanje veli¢ine mljevenja kave:

1. Postavite posudu za kavu u prahu i njen poklopac u pravilan polozaj. Provjerite je li sklop pravilno postavijen u tijelo.

2. Otvorite poklopac kutije za kavu u zrnu i napunite kutiju za kavu Zeljenim cijelim zrnom kave. Zatvorite poklopac, sada moZzete prilagoditi
veli¢inu mljevene kave.

3. Va8 mlinac za kavu ima 31 opciju veliine mljevenja. Za podeSavanje veli¢ine mljevenja, okrenite posudu za kavu u zmu i podesite od
finog do grubog, ovisno o vrsti kave koju kuhate. (slika 5

HE%RIJ?ENJE NE PODESAVAJTE MLJEVENJE TIJEKOM RADA. TO CE UTJECATI NA GRUBOLJU MLJEVA KAVE | MOZE OSTETITI

ZANAJBOLJE REZULTATE POGLEDAJTE TABLICU NA STRANICI 3 PRIRUCNIKA (SI. 7)

A. CEZVE - FINAKAVA, POSTAVKA: 1-2

B. ESPRESSO — SREDNJE FINE, POSTAVKA: 3-5

C. SIFON - SREDNJI, POSTAVKA: 6-10

D. KAVA KAPANJE — SREDINA, POSTAVKA: 11-20

E. PRELIJTE - SREDNJE GRUBO, POSTAVKA: 17-25

F. FRANCUSKI PRES - GRUBI, POSTAVKA: 26-31

UPUTE ZARAD:

Koristenje posude za kavu u prahu)

UPOZORENJE: Prije pocetka postupka provjerite je li posuda za kavu u prahu (M) na mjestu i ima li poklopac.

1. Dodajte Zeljenu koli¢inu zrna kave u drzac za zma. (B)

2. Zatvorite drza€ zrna s poklopcem kutije za zrna. (A)

3. Odaberite odgovarajucu finocu mljevenja graha okretanjem prstena za podesavanje mijevenja. (Slika 5.)

4. Spojite jedinicu na mrezno napajanje. Nakon $to se napajanje ukljugi, uredaj ¢e vas obavijestiti emitiranjem zvu€nog signala i LED
zaslonom koji prikazuje "01".

5. Sada ste u “NACINU RADA ZA SALICU” pomoéu gumba + i - (Slika 6:B 6:C) moZete urediti koli¢inu kave prikladnu za 1 $alicu gotove
kuhane kave. Odjednom se moze napraviti do 10 porcija kave. (Svaka $alica je jednaka 3 sekunde mljevenja, teZina svake porcije ovisi 0
vrsti i svjeZini zrna kave.)

6. Zatim pritisnite tipku Start/Pause (6:D) za pocetak procesa mljevenja. Tijekom procesa mljevenja mozete ga zaustaviti ponovnim
pritiskom na tipku.

Postavljanje vremena mljevenja:

1. MoZete promijeniti zadano vrijeme od 3 sekunde za svaku $alicu.

2. Za ovo pritisnite i drZite tipku SET (6A).

3. Prema zadanim postavkama prikazat ¢e 3.0.

4. Pritiskom na tipke + i — (6B, 6C) mozete promijeniti postavku za 0,1 sekundu.

5. Sada ¢e svaka €asa biti ova postavka vremena. Primjer: ako ga postavite na 4,0 sekunde. Svaka $alica Ce trajati 4 sekunde. 1 Salica = 4
sekunde, 2 Salice = 8 sekundi, 3 Salice = 12 sekundi i tako dalje. 10 alica ¢e biti 40 sekundi.

Postavka Porta Filtra:

1. Izvadite posudu za kavu u prahu (M) iz uredaja.

2. Umetnite nosac¢ Porta filtra. (J. 51 mm , K. 58 mm) u utore u napravi. Sada ste u " Portafilter modu"

3. Umetnite porta filtar ispod izlaznog otvora brusilice.

4. Mozete ga ostaviti u drzaCu. Ovisno o vrsti porta filtra, ovo moZe zahtijevati navikavanje na poloZaj.

5. Nakon $to je porta filtar ispod izlaza, mozete pritisnuti Start/Pause (6A) za pocetak procesa.

6. Tijekom procesa mljevenja uvijek mozete zaustaviti proces ponovnim pritiskom na Start/Pauza (6A).

7. Standardno vrijeme mljevenja je 8 sekundi. To moZete promijeniti pritiskom na tipke + i — (6B, 6C) za 0,1 sekundu. lli pritisnite i drZite bilo
koji od gumba za brzu promjenu vremena. Maksimalno vrijeme mljevenja moze se postaviti na 20,0 sekundi. Minimaino je 5,0 sekundi.
8. |\./rijeme koje odaberete bit ¢e zapaméeno kao zadano sve dok ne iskljucite uredaj ili uklonite porta drza¢ filtra i vratite se na "Nacin
Salice"

Cigcenje konusnih neravnina:
Molimo pogledajte stranicu 4 priruénika kako biste pronasli ilustracije koje bi vam trebale pomoci u procesu. U nastavku pronadite opis
svake od ilustracija. Na primjer, tocka 1 odgovara slici 1 na stranici 4 i tako dalje.

1. Otkljucajte kutiju za grah pritiskom poluge prema dolje. Kutija za grah ¢e se okrenuti i otvoriti.

2. Izvadite grah iz kutije za grah.

3. Zakljucajte kutiju za grah natrag na mjesto tako da je vratite na glavno tijelo i Evrsto gurnete prema dolje i okrenete dok trokut okrenut
prema gore ne zasvijetli s ikonom zatvorene brave.

4. Stavite posudu za mljevenu kavu ispod ispuha mlinca kao $to biste kuhali kavu, a zatim pustite mlinac dok se ne isprazni.

5. Uklonite spremnik za grah kao $to je opisano u tocki 2.

6. Unutar rupe vidjet ¢ete gorniji rub. Opremljena je Zicanom ruc¢kom. Povucite ga i évrsto zakrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu, a zatim ga uklonite s uredaja.

7. Ocistite gornji rub Cetkom za Cisc¢enje.

8. Ocistite donji rub ¢etkom za CiScenje.

9. Ogistite otvor za mljevenje Cetkom za Ciscenje.

10. Cvrsto stavite gornji brus na vrh donjeg brusa.

11. Zakljucajte gornju ostricu pomicanjem u smjeru kazaljke na satu koristeci zicanu rucku. Ravno presavijte zicanu rucku.

12. Poravnajte zrno graha na mjesto

13. Zakljucajte spremnik za grah kao $to je spomenuto u tocki 3.
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Ciscenje uredaja:

1. Provjerite je |i uredaj iskljuCen prije ¢iS¢enja.

2. Tijelo uredaja kao i svi dijelovi osim metalnih oStrica. MoZe se Cistiti blago naviazenom mekom krpom.

3. Neravnine treba Cistiti samo ¢etkom. Nemojte ulijevati vodu ili bilo koju drugu tekuéinu u ili na donji rez ili unutar uredaja. Koristite samo
Cetku za CiScenje uredaja.

4. Nakon CiS¢enja provjerite je li uredaj potpuno suh i Cist prije upotrebe uredaja.

5 Kakg biste zadrzali svu aromu svoje kave i izbjegli propadanje mljevene kave, ispraznite spremnik za mljevenu kavu nakon svake
uporabe.

Rje$avanje problema:

Kod na zaslonu: E1

Opis: Nema drzaca zrna ili drza€ zrna nije ¢vrsto spojen.

Rjesenje: Sastavite drza¢ zma ili zategnite drza¢ zrna sve dok se mikro prekida¢ ne zatvori, nakon $to je drza¢ zrma ispravno postavljen,
kod pogreske E1 na zaslonu ¢e nestati.

Kod na zaslonu: E2

Opis: Ukupno radi 100 sekundi, automatski se iskljucuje radi zastite jedinice.

ILI

Motor se pregrijava.

RijeSenje:

Iskljucite kabel za napajanje, priekajte da se uredaj ohladi, a zatim ga ponovno pokrenite.
ILI

Pri¢ekajte da se motor ohladi najmanje 30 minuta i ponovno ga pokrenite.

Tehnicki podaci:

Ulazni napon: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nazivna snaga: 180 W
Maksimalno radno vrijeme: 4 x 20 sekundi

oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis. Elektricni
uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih uklonitii predatina
mjesto za pohranu odvojeno.

|

K Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku. Istro$ena

SVENSKA
SAKERHETSVILLKOR. VIKTIGA INSTRUKTIONER OM ANVANDNINGSSAKERHET
LAS NOGGRANT OCH BEVAR FOR FRAMTIDA REFERENS
Garantivillkoren ar annorlunda om enheten anvands for kommersiella andamal.
1. Innan du anvander produkten, I&s noggrant och folj alltid foljande instruktioner.
Tillverkaren ansvarar inte for eventuella skador till foljd av missbruk.
2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten fér nagot andamal som
inte ar férenligt med dess tilldmpning.
3. Tillamplig spanning ar 230V ~50Hz. Av sakerhetsskal ar det inte Iampligt att ansluta flera
enheter till ett eluttag.
4. Var forsiktig nar du anvander dem i narheten av barn. Lat inte barnen leka med
produkten. Lat inte barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan
uppsikt.
5. VARNING: Denna enhet far anvandas av barn 6ver 8 ar och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om enheten,
endast under 6verinseende av en person som ar ansvarig for deras sakerhet, eller om de
har fatt instruktioner om séker anvandning av enheten och ar medvetna om farorna som ar
forknippade med dess anvandning. Barn ska inte leka med enheten. Rengéring och
underhall av enheten bor inte utfras av barn, savida de inte ar dver 8 ar och dessa
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aktiviteter utfors under uppsikt.

6. Nar du ar klar med produkten kom alltid ihag att forsiktigt dra ut kontakten fran eluttaget
och halla i uttaget med handen. Dra aldrig i stromkabeln!!! )

7. Lamna aldrig produkten ansluten till stromkallan utan uppsikt. Aven nar anvandningen
avbryts under en kort tid, stang av den fran natverket, koppla ur strommen.

8. Satt aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten for
atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten i fuktiga
forhallanden.

9. Kontrollera med jamna mellanrum stromkabelns skick. Om strémkabeln &r skadad bér
produkten vandas till en professionell serviceplats for att bytas ut for att undvika farliga
situationer.

10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappats eller skadats
pa annat satt eller om den inte fungerar som den ska. Forsok inte reparera den defekta
produkten sjalv eftersom det kan leda till elektriska stotar. Vand alltid den skadade enheten
till en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast utforas av
auktoriserad servicepersonal. Den felaktiga reparationen kan orsaka farliga situationer for
anvandaren.

11. Placera aldrig produkten pa eller nara varma eller varma ytor eller kdksapparater som
den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

12. Anvand aldrig produkten i narheten av brannbart material.

13. Lat inte sladden hanga 6ver kanten pa disken.

14. Sénk inte ner motorenheten i vatten.

15. Anvand alltid kvarnen med sakerhetslocket sakert pa plats. Hall hander och féremal borta
fran kaffebehallaren medan du maler och nar apparaten ar ansluten. Se fill att det inte finns
nagra fraimmande féremal i bonorna innan du borjar mala.

16. Anvand inte apparaten nar den ar tom.

Enhetsbeskrivning:

A. Lock for bonlada B. Bonlada C. Avtagbar évre konisk grad D. Finhetsring for
malet kaffe

E. Hus F. “START/STOPP"-knapp G."-"-knapp H.“+"-knapp

“ SET"-knapp J. 51 mm portafilterstod K. 58 mm portafilterstod L. Borste

M. Pulverkartonglock  N. Kaffepulverburk

Fére forsta anvandningen:
Innan du anvander kaffekvarnen, torka av hdljet och kaffebonsladan med en ren fuktig trasa. Tvatta kaffepulverburken och locket till
kaffepulverburken i varmt tvalvatten, skolj sedan och torka. Anvand den inte nér nagon av delarna ar vata.

Uppstart:
Installera bonladan:

1. Se till att kaffekvarnen &r urkopplad.

2. Hall nere frigéringsspaken for kaffebonladan pa andra sidan av enheten med OPEN LOCK-ikonen pa enhetens kropp och leta sedan upp
triangelikonen pa bonladan (bild 2), rikta de tva uppat och tryck nedat .

3.Vrid sedan bonladan medurs tills frigéringsknappen Klickar och den stangda lasikonen &r i linje med triangeln pa huvuddelen. (bild 3)

Ta bort bonladan:
1. Ta forst ut bonorna fran ladan.
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2. Anvand den bifogade borsten och ta bort eventuella kvarvarande bonor fran borret inuti bonladan. (bild 4)
3. Tryck pa frigdringsknappen pa sidan av huvuddelen. Bonladan ska rycka at sidan och bénladan slépps.
4. Dra ladan uppat for att ta ut den ur kaffefinhetsringen.

Stélla in kaffemalningsstorlek:

1.Sétt in kaffepulverburken och dess lock pa rétt plats. Kontrollera att enheten &r korrekt placerad i kroppen.

2.0ppna locket pa kaffebonsladan och fyll kaffebonorladan med dnskade hela kaffebonor. Stang locket, du kan nu justera
kaffemalningsstorleken.

3. Din kaffekvarn har 31 malningsstorleksalternativ. For att justera malningsstorleken, vrid pa ladan med kaffebonor och justera fran fin till
grov beroende pa vilken typ av kaffe du brygger. (bild 5)

VARNING: JUSTERA INTE SLINING UNDER DRIFT. DET KOMMER ATT PAVERKA KAFFET MALDEN GROV OCH KAN SKADA
ENHETEN.

FOR BASTA RESULTAT KONSULTERA TABELL PA SIDAN 3 | MANUALEN (Bild 7)

A. CEZVE - FINT KAFFE, INSTALLNING: 1-2

B. ESPRESSO — MELLAN FIN, INSTALLNING: 3-5

C. SIPHON - | mitten, INSTALLNING: 6-10

D. DROPPKAFFE — MELLT, INSTALLNING: 11-20

E. HALL OVER - MELLANS GROV, INSTALLNING: 17-25

F. FRANSK PRESSEN — GROV, INSTALLNING: 26-31

DRIFTINSTRUKTIONER:

Anvanda kaffepulverburken)

VARNING: Innan du pabdérjar operationen, se till att kaffepulverburken (M) ar pa plats och har ett lock pa sig.

1. Tillsétt 6nskad mangd kaffebonor i bonhallaren. (B)

2. Stang bonhallaren med locket till bonladan. (A)

3. Valj 1amplig bonmalningsfinhet genom att vrida malningsinstaliningsringen. (Bild 5.)

4. Anslut enheten till elnatet. Nar strdmmen ar paslagen kommer enheten att informera dig genom att avge ett pip och LED-displayen visar
"01".

5. Du &r nu i “‘KUPSLAGE” genom att anvanda knapparna + och — (Bild 6:B 6:C) kan du redigera mangden kaffe som ar lamplig fér 1 kopp
fardigbrygat kaffe. Upp till 10 portioner kaffe kan géras at gangen. (Varje kopp ar lika med 3 sekunders malning, vikten av varje portion
beror pa kaffebdnornas typ och farskhet.)

6. Tryck sedan pa knappen Start/Paus (6:D) for att starta malningsprocessen. Under malningsprocessen kan du stoppa den genom att
trycka pa knappen igen.

Stalla in maltid:

1. Du kan &ndra standardtiden fran 3 sekunder for varje kopp.

2. For att gora detta, tryck och hall ned SET-knappen (6A).

3. Som standard kommer den att visa 3.0.

4. Genom att trycka pa knapparna + och — (6B, 6C) kan du andra installningen med 0,1 sekunder.

5. Nu kommer varje kopp att vara denna tidsinstalining. Exempel: Om du staller in den pa 4,0 sekunder. Varje kopp kommer att vara 4
sekunder. 1 kopp = 4 sekunder, 2 kopp = 8 sekunder, 3 kopp = 12 sekunder och sa vidare. 10 koppar blir 40 sekunder.

Porta Filterinstalining:

1. Ta bort kaffepulverburken (M) fran enheten.

2. Sétt i Porta-filterstddet. (J. 51 mm, K. 58 mm) in i urtagen i anordningen. Du &r nu i " Portafilter- [age"

3. Sétt in portafiltret under utgangshalet pa borrslipen.

4. Du kan lata den vila i hallaren. Beroende pa typen av porta-filter kan detta kréva att man vanjer sig vid placeringen.

5. Nér portafiltret &r under utgangen kan du trycka pa Start/Paus (6A) for att starta processen.

6. Under malningsprocessen kan du alltid stoppa processen genom att trycka pa Start/Paus (6A) igen.

7. Standardsliptiden ar 8 sekunder. Du kan andra det genom att trycka pa + och — knapparna (6B, 6C) med 0,1 sekund. Eller tryck och hall
ned nagon av knapparna for att &ndra tiden snabbare. Maximal maltid kan stéllas in pa 20,0 sekunder. Minsta &r 5,0 sekunder.

8. Den tid du valjer kommer att komma ihdg som standard tills du stanger av enheten eller tar bort portafilterhallaren och véxlar tillbaka till
"Cup Mode"

Rengéring av koniska grader:
Se sidan 4 i manualen for att hitta illustrationerna som bér hjélpa till med processen. Nedan hittar du beskrivningen for var och en av
illustrationerna. Till exempel motsvarar punkt 1 bild 1 pa sidan 4 och sa vidare.

1. Las upp bdnladan genom att trycka ner spaken. Bonladan kommer att rotera och dppnas.

2. Ta bort bénorna fran bonladan.

3. Las tillbaka bonladan pa plats genom att sétta tillbaka den pa huvuddelen och trycka bestamt nedat och rotera tills triangeln som ar vand
uppat tdnds med den stangda lasikonen.

4. Placera behallaren for malet kaffe under kvarnens utiopp som du skgge gora kaffe och kér sedan kvarnen tills den &r tom.



5. Ta bort bonladan enligt beskrivningen i punkt 2.

6. Inuti halet ser du den dvre graden. Den ar utrustad med ett tradhandtag. Dra i den och vrid bestdmt moturs och ta sedan bort den fran
enheten.

7. Rengdr den dvre graden med rengdringsborsten.

8. Rengdr den nedre graden med rengdringsborsten.

9. Rengdr malutioppet med rengdringsborsten.

10. Sétt tillbaka den dvre graden ordentligt ovanpa den nedre graden.

11. Las den dvre borren genom att flytta den medurs med hjalp av tradhandtaget. Vik tradhandtaget platt.

12. Rikta in bonbehallaren pa plats

13. Las bonladan enligt punkt 3.

Rengéring av enheten:

1. Se till att enheten &r avstangd innan rengdring.

2. Enhetens kropp séval som alla delar utom metallgraderna. Kan rengéras med en Iatt fuktad mjuk trasa.

3. Graderna ska endast rengoras med borsten. Hall inte vatten eller nagon annan vatska i eller pa den nedre graden eller inuti enheten.
Anvand endast borsten for att rengdra enheten.

4. Efter rengdring se till att enheten &r helt torr och ren innan du anvander enheten.

5 For att behalla all ditt kaffes arom och for att undvika nedbrytning av det malda kaffet, tom behallaren for malet kaffe efter varje
anvandning.

Felsokning:

Kod pa displayen: E1

Beskrivning: Ingen bonhallare eller bonhallare &r inte tatt anslutna.

Lésning: Satt ihop bonhallaren eller dra &t bonhallaren tills mikrobrytaren ar stangd, nér bonhallaren ar korrekt installerad forsvinner
felkoden E1 pa displayen.

Kod pa displayen: E2

Beskrivning: Total drift 100 sekunder, den sténgs av automatiskt for att skydda enheten.
ELLER

Motorn dverhettas.

L&sning:

Dra ur natsladden, vanta tills enheten har svalnat och starta sedan om.

ELLER

Vanta tills motorn svalnat i minst 30 minuter och starta om.

Teknisk data:
Inspanning: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Nominell effekt: 180 W
Max arbetstid: 4 x 20 sekunder

Vi skéter om miljon. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) slangs i avfallsbehallare for plast. Man
E bor Iamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En
|

elektrisk apparat boér lamnas for att minska férnyad anvéndning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och

lamna dem separat till atervinningscentraler.
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BEZPECNOSTNE PODMIENKY. DOLEZITE POKYNY O BEZPECNOSTI POUZIVANIA
PROSIM, POZORNE CITAJTE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE

Zarucne podmienky su odliSne, ak sa zariadenie pouziva na komercne ucely.

1. Pred pouZitim produktu si pozorne (Freéitajte a vzdy dodrziavajte nasledujuce pokyny.
Vyrobca nezodpoveda za ziadne Skody spdsobene akymkolvek nespravnym pouzitim.

2. Vlyrobok je uréeny len na pouzitie v interiéri. Nepouzivajte vyrobok na Ziadny ucel, ktory
nieFJ'e kompatibilny s jeho aplikaciou. o o

3. Pouzitelné napatie je 230V ~50Hz. Z bezpecnostnych dévodov nie je vhodné pripajat
viacero zariadeni do jednej zésuvléy.

4. Pri pouzivani v blizkosti deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat sa s vyrobkom.
Nedovolte detom alebo osobam, ktoré toto zariadenie nepoznaju, pouzivat ho bez dozoru.
5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mozu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmg/slovymi alebo dusevnymi schopnostami, pripadne osoby bez
skusenosti alebo znalosti o zariadeni len pod dohladom osoby zodpovednej za ic
bezpecnost, prip. ak boli pouceni o bezpecnom pouzivani zariadenia a su si vedomi
nebezpecenstva spojeného s jeho prevadzkou. Deti by sa so zariadenim nemali hrat.
Cistenie a Udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8 rokov a
tieto Cinnosti nie s vykonavane pod dozorom. .

6. Po ukonceni pouzivania vyrobku vzdy nezabudnite jemne vytiahnut zastrcku zo
zasuvky, pricom zasuvku drzte rukou. Nikdy netahajte za nagajaci kabel!!!

7. Nikdy nenechavaijte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj ked sa
pouzivanie na kratky ¢as prerusi, vypnite ho zo siete a odpojte napajanie.

8. Nikdy nedavajte napéjaci kabel, zastrcku ani celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok poveternostnym vplyvom, ako je priame sInecné svetlo alebo dazd
atd. Vyrobok nikd?/ nepouzivajte vo vihkom prostredi.

9. Pravidelne kontrolujte stav napé&jacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, vyrobok
b}{ sa mal odovzdat do odborného servisu, kde ho vymenia, aby sa predislo nebezpecnym
situaciam.

10. Nikdy nepouiiva'ge vyrobok s poSkodenym napéjacim kablom alebo ak spadol alebo sa
poskodil inym spdsobom alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit poSkodeny
vyrobok sami, pretoze to moZze viest k Urazu elektrickym prudom. Poskodené zariadenie
vzdy odovzdajte do odborného servisu, aby ste ho mohli opravit. VSetky opravy mézu
vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Nespravne vykonana oprava moze
pouzivatelovi sposobit nebezpecné situacie. _

11. Vyrobok nikdy nekladte na horlce alebo teplé povrchy alebo kuchynské spotrebice,
ako je elektricka rura alebo plynovy horék, ani do ich blizkosti.

12. Viyrobok nikdy nepouiivag'te v blizkosti horfavin.

13. Nenechavajte kabel visiet cez okraj pultu.

14. Motorovu jednotku neponarajte do vody.

15. Vzdy pouzivajte mlyncek s bezpeCnostnym vekom bezpecne na svojom mieste. Pocas
mletia a ked je spotrebiC zapojeny do zasuvky, drzte ruky a predmety mimo zasobnika
kavy. Pred zaCatim mletia sa uistite, ze v zrnkach nie su Ziadne cudzie telesa.

16. Spotrebi€ nepouzivajte, ked je prazdny.

Popis zariadenia:

A. Veko zasobnika na kavové zrna B. Zasobnik na kavové zma C.
Odnimatefna horna kuzelova fréza  D. Kruzok na jemnost mletej kavy

E. Kyt F. Tlagidlo ,START/STOP* Tlagidlo G.*" Tlacidlo H.“+,
. Tlacidlo “SET” J. 51mm podpera portafiltra K. 58mm podpera portafiltra L. Kefa
M. Veko krabice na prasok N. Déza na prasok na kavu

Pred prvym pouzitim:
Pred pouzitim mlynceka na kavu utrite kryt a zasobnik na zrnkovu kévu Cistou vihkou handri¢kou. Umyte nadobu na kavovy prasok a
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viecko nadoby na kavovy prasok v teplej mydlovej vode, potom oplachnite a osuste. NepouZivajte ho, ked je niektora z ¢asti mokra.
Nastavit:
InStalacia boxu na fazula:

1. Skontrolujte, ¢i je mlynéek na kavu odpojeny.

2. Podrzte stlacenu uvolfiovaciu packu zasobnika na zrmkovl kavu umiestnend na druhej strane zariadenia s ikonou OPEN LOCK na
tele zariadenia a potom néjdite ikonu trojuholnika na zasobniku na zrnka (obr. 2), zarovnajte ich a zatlacte nadol. . )

3. Potom otoéte nadobu na zrnka v smere hodinovych ruciciek, kym nezacvakne uvolfiovacie tlagidlo a ikona zatvorenej zamky nebude
zarovnana s trojuholnikom na hlavnom tele. (obr. 3¥

Odstranenie Skatule na fazula:

1. Najprv vyberte fazulu z krabice. )

2. Pouzite priloZzenu kefu a odstrarite zvy$né zrnka z otrepov vo vnutri boxu na zrnka. (obr. 4)

3. Stlacte uvolfiovacie tla¢idlo na boku hlavnej Casti. Krabicka na fazula by sa mala trhnut do strany a krabica na fazula sa uvolni.
4. Potiahnite Skaturku smerom nahor, aby ste ju vybrali z krizku jemnosti kavy.

Nastavenie velkosti mletia kavy:

1.Nasadte nadobu na kdvovy prasok a jej veko do spravnej ﬁolohy. Skontrolujte, Ci je zostava spravne umiestnena v tele.

2.0tvorte veko zasobnika na k&vové zma a napliite zasobnik pozadovanymi celymi kdvovymi zrnami. Zatvorte veko, teraz moZete
nastavit velkost mletia kavy.

3.Vas mlyncek na kavu ma 31 moznosti velkosti mletia. Ak chcete upravit velkost mletia, otocte nadobu na zrnkovu kévu a upravte ju od
'emngj é)o hrubu v zavislosti od typu kavy, ktorl pripravujete. @br. 52( . , s . .
PE%TR%IJIENIE: NENASTAVUJTE BRUSENIE POCAS PREVADZKY. OVPLYVNI HRUBOST MLETEJ KAVY A MOZE POSKODIT

NAJLEPSIE VYSLEDKY NAJLEPSIE SI POZRITE V TABULKE NA STRANE 3 PRIRUCKY (Obr. 7)

A. CEZVE — JEMNA KAVA, NASTAYENIE: 1-2

B. ESPRESSO — STREDNE JEMNE, NASTAVENIE: 3-5

C. SIFON - STREDNY, NASTAVENIE: 6-10

D. KAVANA KAVA - STREDNA, NASTAVENIE: 11-20

E. ZALIAJTE - STREDNE HRUBE, NASTAVENIE: 17-25

F. FRANCUZSKY PRESS - HRUBY, NASTAVENIE: 26.-31

PREVADZKOVE POKYNY:

PouZitie nadoby na kévovy prasok)

VAROVANIE: Pred spustenim prevadzky sa uistite, ze nadoba na k&vovy praSok (M) je na svojom mieste a ma na sebe veko.

1. Do drZiaka na kavové zrn4 pridajte pozadované mnozstvo kavovych zfn. (B)

2. Zatvorte drZiak na kavové zrnd s vekom boxu na kavové zma. (A%

3. Otacanim nastavovacieho krizku mletia zvolte vhodnu jemnost mletia zin. éObrézok 5.)

4. Pripojte jednotky k elektrickej sieti. Po zapnuti napéjania vas zariadenie bude informovat pipnutim a na LED displeji sa zobrazi ,01“.

5. Teraz ste v ,REZIME SALKY" pomocou tlacidiel + a — (Obrazok 6:B 6:C) mézete upravit mnozstvo kavy vhodné pre 1 alku hotovej

uvarenej kév%/. Naraz je mozné pripravit az 10 porcii kavy. (Kazda Salka sa rovna 3 sekundam mletia, hmotnost kazdej porcie zavisi od

druhu a Cerstvosti kdvovych zfn.) .

S. Egltom stlacte tlacidlo Start/Pauza (6:D), ¢im spustite proces mletia. Pocas procesu mletia ho mozete zastavit opatovnym stlacenim
acidla.

Nastavenie doby mletia:

1. Predvoleny Cas pre kazda $alku mozete zmenit z 3 sekind.

2. Na tento Ucel stlacte a podrzte tlaCidlo SET (6A).

3.V predvolenom nastaveni sa zobrazi 3.0.

4. Stlatenim tlacidiel + a - LGB, 6C) moZzete zmenit nastavenie 0 0,1 sekundy.

5. Teraz bude pre kaidg pohér nastaveny tento ¢as. Priklad: Ak ho nastavite na 4,0 sekundy. Kazda $alka bude mat 4 sekundy. 1 $alka
=4 sekundy, 2 $alky = 8 sekund, 3 Salky = 12 sekund atd. 10 $alok bude 40 sekund.

Nastavenie Porta Filter:

1. Vlyberte nadobu na kévovy prasok (M) zo zariadenia.

2. Vlozte drziak filtra Porta. {J 51 mm, K. 58 mm) do dréZok v zariadeni. Teraz ste v , rezime Portafilter *

3. Vlozte porta filter pod vystupny otvor brasky. ) o ) )

4. MdZete ho nechat odpoCivat v drziaku. V zavislosti od typu filtra Porta to méZe vyZadovat zvyknutie si na umiestnenie.

5. Ked je porta filter pod vystupom, mdZzete proces spustit stlacenim tlacidla Start/Pauza (6A).

6. Pocas procesu mletia mdzete proces kedykolvek zastavit opatovnym stlaéenim tlaéidla Start/Pauza (6A?.

7. Standardny Cas mletia je 8 sekind. MoZete to zmenit stla¢enim tlacidiel + a — (6B, 6C) 0 0,1 sekundy. Alebo stlatte a podrzte jedno z

tlagjdiel, aby ste Cas menili rychlejSie. Maximélng{ Cas mletia je mozné nastavit na 20,0 sekind. Minimum je 5,0 sekind. )

g. Cas, ktory,sul( zvolite, sa zapamata ako predvoleny, kym nevypnete zariadenie alebo neodstranite drziak porta filtra a neprepnete spat
o0 rezimu Salky*

Cistenie kuzelovych otrepov:
Pozrite si stranu 4 v griruéke, kde néjdete ilustracie, ktoré by vam mali pomdct pri tomto procese. NizSie najdete popis kazdeho z
obrazkov. Napriklad bod 1 zodpoveda obrazku 1 na strane 4 a tak dalej.

1. Odomknite box na fazula stlacenim packy nadol. Krabicka na fazula sa otoéi a otvori.

2. Vlyberte fazulu z krabi¢ky na fazulu.

3. Zaistite box na kavové zrna spét na miesto umiestnenim spét na hlavne telo a pevnym zatlacenim nadol a ota¢anim, kym sa
trojuholnik smerujici nahor nerozsvieti s ikonou zatvorenej zamky.
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4. Viozte (r]\é_dobu na mletd kavu pod vyfuk mlynéeka, ako by ste pripravovali kavu, a potom nechajte mlynéek bezat, kym sa
nevyprazdni.

5. \))l/berte nadobu na zmka podla popisu v bode 2.

6. Vo vnutri otvoru uvidite horny ostrap. Je vybavena drétenou rukovétou. Potiahnite ho a pevne otoCte proti smeru hodinovych ruciciek
a potom ho vyberte zo zariadenia.

7. Vycistite hornt frézu Cistiacou kefkou.

8. Cistiacou kefkou ocistite spodny otrep.

9. VKléistite vystup mletia Cistiacou kefkou.

10. Nasadte horn frézu pevne spat na spodnt frézu. ) ; 3

11. Zaistite hornu frézu pohybom v smere hodinovych rugi¢iek pomocou drotenej rukovate. Zlozte drotend rukovat naplocho.
12. Zarovnajte blok fazule na miesto

13. Uzamknite box na fazula, ako je uvedené v bode 3.

Cistenie zariadenia:

1. Pred istenim sa uistite, ze &e zariadenie vypnuté.

2. Telo zariadenia, ako aj vetky Casti s vynimkou kovovych otrepov. MoZno Cistit mierne navihéenou mékkou handrickou.

3. Otrepy by sa mali Cistit iba kefou. Nelejte vodu ani ind tekutinu do alebo na spodnU frézu alebo do vnutra zariadenia. Kefku pouZivajte
iba na Cistenie zariadenia.

4. Po Cisteni sa pred pouzitim zariadenia uistite, Ze je UpIne suché a Ciste. ) )

5 Ab,Yt sa zachovala vsetka ardma vaSej kavy a zabranilo sa znehodnoteniu mletej kavy, vyprazdnite nadobu na mletd kavu po kazdom
pouZiti.

Rieenie problémov:

Kod ng displeji: E1 . o o

Opis: Ziadny drZiak fazule alebo drZiak fazule nie je pevne pripojeny.

RieSenie: Zostavte drziak na kavové zrna alebo utiahnite drziak kavovych zfn, kym sa mikrospina¢ nezatvori. Ked je drziak kavovych zfn
spravne nainstalovany, chybovy kod E1 na displeji zmizne.

Kéd na displeji: E2 ) )

iEEgO Celkova prevadzka 100 sekund, automaticky sa vypne na ochranu jednotky.
Motor sa prehrieva.

RieSenie:

gﬁggjée napéjaci kabel, pockajte, kym zariadenie vychladne, a potom ho restartujte.

Pockaijte, kym motor vychladne aspori 30 minut a restartuite.

Technické data:

Vstupné napatie: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominalny vykon: 180 W
Maximalny pracovny ¢as: 4 x 20 sekind

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaZa, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavljajo nevarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkori$¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in loceno dati nazaj na mesta skladiscenja.
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BE3BEHOCHWM YCITOBW. BAXXHA YIMYTCTBA O BE3BEAHOCTW YIOTPEBE
MOJIAM BAC MNMPOYUTAJTE NMAXIBUBO 1 3AYYBUTE 3A BYYHE PEOGEPEHLIE
YcnoBu rapaHuuje cy apyraumju, ako ce ypehaj KopucTu y KomepuujanHe CBpxe.

1. Mpe ynotpebe npoun3Boga NaxrLMBO NPOYMUTA|TE U YBEK CE Npuapxasajte cnegehux
ynytcrasa. [pon3Bohay Huje oaroBopaH 3a Guno kakay LTETy HacTany 6uno KakeBoMm
anoynotpebom.

2. [pon3Bog ce cMe KOpUCTUTK Camo Y 3aTBOPEHOM NPOCTOpY. HeMojTe KopucTuTy
npou3Bog Yy 61no Kojy CBPXY koja Huje komMnaTubunHa ca herosom NpUMEHOM.

3. MpumeHrbmBM HanoH je 230B ~50X3. 13 6e3beaHOCHNX pasnora Huje NpuknagHo
cnajatu BuLLe ypehaja Ha jeaHy yTUYHNLY.

4. byaute onpesHu kaga kopuctute y 6nnsnHu geue. He no3sonuTe Aeum aa ce urpajy ca
npom3soaoM. He gossonute geuy unu ocobama koje He nosHajy ypehaj aa ra kopucte 6e3
Haasopa.

5. YNO30PEHE: OBaj ypehaj mory kopucTuti Aela cTapuja of 8 roamHa u ocobe ca
CMatbeHUM (PU3NYKIM, CEH3OPHUM UMM MEHTaNHUM cnocobHocTuma, unu ocobe 6e3
MCKyCTBa UK 3Hakba 0 ypehajy, camo Noa Hag30poM MLa OArOBOPHOT 3a HUXOBY
6e3beaHoCT, nnu ako cy noyyeHn o 6e36eaHoj ynotpebu ypehaja 1 cBeCH onacHoOCTH
Koje Cy noBe3aHe ca kerosum pagom. [leua He 6u Tpebano ga ce urpajy ca ypehajem.
Unwhetse n ogpxaare ypehaja He Bu Tpebano aa obasrbajy aeua, 0CUM ako cy ctapuja
oa 8 roanHa 1 0Be akTUBHOCTU Ce 06aBrbajy Nof Hag30pOM.

6. Kaga 3aBpLunTe ca kopuiuherem npon3Boaa, yBek He 3abopasuTe ga naxromMeo
YKMOHUTE YTWKaY M3 yTUYHULE apxehn yTuYHWLY pykoM. Hukaaa He ByumTe Kabn 3a
Hanajare!!!

7. Hvkaga He ocTaBrbajTe NPOWU3BOA NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajara 6e3 Haasopa. Yak u
Kapa je ynoTpeba npekuHyTa Ha KpaTko, UCKIbyYnTe ra M3 Mpexe, UCKIbYUYMTE Hanajame.
8. Hukapa He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajame, yTukay uu Leo ypehaj y sogy. Hukaga He
“3naxwTe NPoM3BoL aTMOCEHEPCKIM YCIOBKMMA Kao LUTO Cy AMPEKTHA CyH4YeBa CBETOCT
UK k1wa uTA. Hukaga HeMojTe KOpUCTUTW NPOM3BOL Y BIXKHUM YCIIOBUMA.

9. MoBpeMeHo NpoBepaBajTe CTake kabna 3a Hanajare. AKO je kabn 3a Hanajare
owTeheH, npounssog Tpeba ogHETM y NPOGECMOHANHY CEPBUCHY NOKaLMjy kako 6u ce
3ameHune kako 6u ce nsberne onacHe cutyauuje.

10. Hukaga HemojTe KOpUCTUTM NPOM3BOZ ca owTeheHUM kabioM 3a Hanajare Unu ako je
nao unu owTteheH Ha BUO KOju APYrv HAYWH UMK ako He paaw UcnpaeHO. He nokyluaeajte
camu fja NonpaBuTe HeucnpasaH NpoM3BOZ jep TO MOXe LOBECTH A0 CTPYjHOT yAapa.
OwrTehenn ypehaj yBek ogHecuTe Ha nokauwjy npodecroHarnHor cepeuca kako bucte ra
nonpasunu. Cee nonpaeke Mory o6aerbaTi camo oBnaiiheHun cepaucepu. HenpasunHo
obaBrbeHa nonpaBka MOXe W3a3BaT ONacHe CUTyaLMje 3a KOPUCHMKA.

11. Hukaga He cTaBrbajTe npon3sog Ha unv 6nnay Bpyhux unm ToNUX NOBpLUMHA UK
KyXUHCKMX Ypehaja Kao LWTO Cy enexkTpuiHa nehHnuya unm NimMHCKM ropUOHMK.
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12. Hukapa He kopuctute npomssog y 6nm3nHKM 3anarbuenx martepuja.

13. He gosBonute fa kabn B1CK Npeko MBULE NynTa.

14. He ypatsajTe jeguHuLly MoTopa y BoAy.

15. YBeK KOPUCTUTE MIIMH Ca CUrYPHOCHUM MOKIIONLEM KOju je 40BpOo nocTaBrbeH. Apxute
pyKe 1 NpeameTe Aarbe of pesepsoapa 3a kady TOKOM MreBetba U kaga je anapart
YKIbY4eH. YBepuTe ce fja Hema CTpaHUX Tera y 3pHy Nnpe Hero LUTO NMoYHeTe [a MNeBeTe.
16. He kopuctuTe anapart kaza je npasaH.

Onwue ypehaja:

A. Moknonat KyTuje 3a 3pHO b. Kytuja 3a 3pHo L|. Foptbu koHYCHM
LUNTbaK KOju CE MOXE YKIOHUTY [. MpcTeH 3a uHoNy MneBeHe kade

E. Kyhuwre ®. iyrme “CTAPT/CTOIT I. Oyrme “-" X. Oyrme
.

1. Oyrme ,CET” J. 51 Mm Hocay noptacuntepa K. Hocau noptacuntepa 58 Mm
Jl. yetka

M. Moknonad kyTuje 3a npax H. Terna 3a kadpy y npaxy

lpe npse ynotpebe:

IMpe ynoTpebe MnuH 3a kady, 06puiumnTe KyhuwwiTe v KyTujy 3a Kady y 3pHy YMCTOM BriaxkHoM kprnom. Onepute nocyay 3a kadyy y npaxy
1 noknonat, nocyAe 3a kadby y npaxy y TOnnoj BOA €a canyHOM, 3aTUM ucnepuTe 1 ocylunTe. HemojTe ra KopucTuTH kafa je 6uno koju
07 Aenosa Mokap.

MopecuTu:
MHcTanupatrbe KyTuje 3a nacyrb:

1. YBepuTe ce fa je MNuH 3a kady UCKIbYYeH.

2. [ipxuTe pyunLy 3a oTnyLITake KyTUje 3a kady Y 3pHY Koja ce Hanaaw Ha fpyroj cTpaky ypehaja ca ukoHom OMNEH NOLIK Ha teny
ypefaja, a 3aTum NpoHafuTe NkoHy TPoyrna Ha KyTiju 3a 3pHo (Crinka 2) nopaBHajTe ABE Harope 1 rypHuTe Hagone .

3. 3aTM poTupajTe KyTujy 3a nacyrb y CMepy kasarbke Ha caTy A0K [iyrMe 3a OTnyluTare He KUKHE W MKOHa 3aTBopeHe 6pase He byae
Yy NINHWjW Cca TPOYITIOM Ha rNaBHOM Teny. (cnuka 3)

Yknatbarbe KyTuje 3a nacyrb:

1. MNpBo M3BaauTe Nacysb U3 kyTuje.

2. YnotpebuTe NpunoxeHy YeTKy W YKIOHUTE CBe NpeocTare 3pHa nacyrba ca UBWLE YHyTap KyTuje 3a nacyrb. (crvka 4)

3. MpuTncHUTe [yrMe 3a OTNyLWTake ca cTpaHe rnasHor Tena. KyTuja 3a nacyr Tpea Aa ce TprHe y CTpaHy W KyTuja 3a nacyrb he ce
ocroboguTy.

4. MosyuuTe KyTWjy Harope Aa 6ucTe je n3Baaunmu u3 npcteHa 3a uHohy kade.

MopeLwasatbe BenuynHe MneBekba kade:

1. MocTaBuTe nocyay 3a kady y npaxy v beH Mokronal, Ha 1cnpasaH nonoxaj. MposepuTe Aa Nv je Cknon NpaBuUIHO NOCTaBIbEH Y
Teny.

2. OTBOpYMTE NOKIONaL, KyTUje kade y 3pHY 1 HanyHUTe KyTujy kadbe y 3pHY XerbeHnM Lienum 3pHuMa kade. 3aTBopuTe noknonal, caga
MOXeTe MOAECUTM BENUUMHY MNeBersa kade.

3. Baw mnuH 3a kady uMa 31 onumjy BenuumHe MneBerba. [la 61cTe nofecunm BennUMHy MieBersa, poTupajTe KyTujy 3a kady y 3pHy 1
nopecute of uHe o rpybe y 3aBUCHOCTM O BPCTe kade Kojy KyBaTe. (cruka 5)

YNO3OPEHE: HEMOJTE MNOAELIABATU EPYCEHE TOKOM PAIA. TO RE YTUYATWN HA TPYBEORY MNEBILEHE KAGE 1 MOXE
OWTETWN YPEBAJ.

3A HAJBOJIBE PE3YNTATE NOMMEJAJTE TABEJTY HA CTPAHW 3 MPUPYYHWKA (Cn. 7)

A. YE3BE - ®VHA KA®A, MOCTABKA: 1-2

B. ECNPECO - CPE[JHE ®NHO, NOCTABKA: 3-5

L|. CU®OH - CPE[IHbM, MOCTABKA: 6-10

. KANA KA®A — CPE[IVHA, MOCTABKA: 11-20

E. MPENNBAHRSE - CPE[IFLE I'PYEO, MOMELIABARE: 17-25
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®. ®PAHLIYCKA LLTAMMA - TPYBA, MOCTABKA: 26-31

YNYTCTBO 3A PA[:

Kopuwhetse Terne 3a kady y npaxy)

YNO3OPEHE: Mpe Hero WwTo 3ano4HeTe pag, NpoBepuTe fa nu je nocyaa 3a kady y npaxy (M) Ha cBOM MecTy 1 a “Ma noknonad,.
1. [onajTe xerbeHy KONMUMHY Kadbe y 3pHy Y Apxad 3a 3pHa. (b)

2. 3aTBOpUTE ApXaY 3a Nacyrb MOKIomnLeM kyTuje 3a nacysb. (A)

3. Uzabepue ogrosapajyhy duHohy MneBetba nacyrba okpeTameM NPCTeHa 3a nogeluaBare Mieseka. (Crivka 5.)

4. MpukrbyyuTe jeoMHULY Ha enekTpudHy Mpexy. Kapa ce Hanajarbe ykrbyum, ypehaj he Bac o6aBectuty 38yuHuM curHanom v JIE]
AVCnnejom koju npukasyje ,01°.

5. Capa cre y ,PEXUMY LWWANULIE" nomohy syrmapm + v — (Crnka 6:b 6:L1) moxeTe ypeantn konndmnHy kadbe koja ogrosapa 1
LLOrbULM FoTOBE CKyBaHe kade. VictoBpemeHo ce Moxe HanpasuTh Ao 10 nopuuja kade. (Ceaka Wworbuua je jeaHaka 3 cekyHge
MrieBetba, TeXHA CBake NOpLMje 3aBUCK Of BPCTE 1 CBEXWHE 3pHa Kade.)

6. 3atum nputuctute gyrme Crapt/Taysa (6:) Aa Bucte 3anodenu npolec MneBetba. TOKOM NpoLeca MieBeta MOXETe ra
3ayCTaBuTV MOHOBHWM MPUTUCKOM Ha Ayrme.

MopeluaBate BpeMeHa MneBetsa:

1. MoxeTe NpoMeHUTM noppa3ymMeBaHO BpeMe 0 3 CeKYHAE 3a CBaKy LLOTbY.

2. [la bucte To ypagunu, nputuchute u apxute ayrme CET (6A).

3. NMopapasymesaHo he npukasatu 3.0.

4. Mputuckom Ha + n — gyrmag (66, 6LI) moxeTe npomenuTi noctasky 3a 0,1 cekyHay.

5. Capa he cBaku nexap 6uTi nogeLueH osor Bpemena. Mpumep: Ako ra nogecute Ha 4,0 cekyHae. Ceaka wworba he TpajaTit 4 cekyHae.
1 worba = 4 cekyHae, 2 worba = 8 cekyHam, 3 worba = 12 cekyHan v Tako Aarse. 10 wosbnua hie 6utn 40 cekyHam.

Mopewasate MopTa untepa:

1. Yknonute Terny kadpe y npaxy (M) u3 ypehaja.

2. YmeTHuTe Hocau Mopta cmntepa. (J. 51 mm, K. 58 Mm) y rajese y ypehajy. Capa cte y , [MopTaduntep pexmmy*

3. YmeTHUTE nopTa unTep UCNOA u3nasHor oTeopa bpycunuue.

4. MoxeTe ra 0CTaBUTM y fipxady. Y 3aBUCHOCTM 04 TUNa nopTa cuntepa, Moxaa he GuTi NoTpebHo Aa ce HaBUKHETE Ha
nocTaBIbakbe.

5. Kapa je nopta chuntep ncnop, n3nasa, Moxete nputuchy Ctapt/Mayaa (6A) aa 3ano4HeTe npoviec.

6. TokoMm Tor npoLieca MreBetba yBEK MOXETe 3ayCTaBUTU NPOLIEC NOHOBHUM npuTuckoM Ha CtapT/Tay3aa (6A).

7. CraHgapgHo BpeMe Opyluerba je 8 cekyHau. To MoXeTe NPOMEHUTY NPUTUCKOM Ha fyrMap + 1 — (6B, 6L1) 3a 0,1 cekyHay. Winu
NpUTUCHUTE W ApxuTe 6Uno koje of Ayrmaam Aa 6ucte Gpxe npomeHUnM Bpeme. MakcumanHo Bpeme MreBeta MoXe Ce NoAecuTH Ha
20,0 cekyHamn. Murumym je 5,0 cekyHam.

8. Bpeme koje u3abepete buhe 3anamheHo kao noapa3ymMeBaHo CBe 0K He UCKIbyuuTe ypehaj unu yknoHuTe nopta Apxay dunrepa u
BpaTuTe Ce Y ,PEXUM yalue”

Ynwhere KOHYCHUX HEpaBHUHA:
Monumo nornepajte cTpaHuLy 4 npupy4HUKa Aa Gucte npoHalunu uiycTpavuuje koje 6u Tpebano aa nomorHy y npouecy. Y HactaBky
npoxafuTe onuc 3a cBaky of unyctpauuja. Ha npumep, Tauka 1 ogrosapa crvuy 1 Ha CTpaHm 4 1 Tako farse.

1. OTkrbyyajTe KyTujy 3a nacyrb NPUTUCKOM Ha pyyuLy Hagorne. Kytuja 3a nacyrs he ce okpeTaTi 1 0TBOPUTM.

2. 3Bagute nacyrb W3 KyTuje 3a nacyrb.

3. BpaTute KyTWjy 3a nacyrb Ha CBOje MeCTO Tako LITO ReTe ra BpaTUTU Ha FMaBHO TEMO U CHAXHO rypHYTU Hafone 1 poTupaTy AoK
TpOYrao OKPeHyT Harope He 3aCBEeTN ca KOHOM 3aTBOpeHe Opase.

4. CTaBuTe nocyay 3a MneBeHy kady UCNOA M3dyBHE LIEBM MIMHLA Kao LWTO BucTe KyBanu kaddy, a 3aTUM MycTUTE MAUH OK Ce He
uenpasHm.

5. YKnoHuTe KyTujy 3a nacysb Kao LUTO je ONNUCaHo Y Tauku 2.

6. YHyTap pyne hete BugeTvt ropty Bpasay. OnpemrbeH je kvyaHom pyykom. [oByLuTe ra 1 YBPCTO OKPEHUTE Y CMepy CYNPOTHOM Of
kasarbke Ha caTy, a 3aTiM ra yknosute u3 ypehaja.

7. OumcTuTe ropru pyb YeTkom 3a YniLierse.

8. OuncTuTe AOHM MBMYHbAK YETKOM 33 YMiLNetbe.

9. OuncTMTE OTBOP 3a MIIEBEHE YETKOM 33 YMLherbe.

10. YBpcTo BpaTuTe roptby 6pasay Ha BpX AOHE.

11. 3akrbyyajTe ropby OLITPULY MOMEpakeM Yy CMepy kadarbke Ha caTy KopucTehm xudaHy pyyky. MpecasujTe xudaHy pyuky paBHo.
12. MopagHajTe KyTujy nacyrba Ha Mecto

13. 3akrby4ajTe KyTujy 3a nacyrb kao LUTO je HaBEAEHO Y Tauku 3.

Ynwhere ypehaja:
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1. YBepuTe ce aa je ypelaj uckrbyyeH npe ynihetba.

2. Teno ypehaja kao 1 cBu Aenosw uckrbyyyjyhu metanye nsbounHe. Moxe ce unctutv 6naro BMaxkHOM MEKOM KPMOM.

3. HepaBHuHe Tpeba unctuTi camo YeTkoM. He cunajte Bogy unm 61no kojy Apyry TEYHOCT y Uiy Ha JOHM AE0 UMM YHYTPaLLbOCT
ypehaja. Kopuctute camo YeTky 3a unwhetse ypefaja.

4. HakoH unwhetba nposepuTe Aa N je ypehaj noTnyHo cyB 1 yucT npe ynotpebe ypehaja.

5 [la bucTe 3appxanu cBy apomy kadbe v n3bernu ferpagauujy MneBeHe kade, MCpa3HUTE Nocyay 3a MIeBeHy kady HakoH CBake
ynotpebe.

Pelwasarse npobnema:

LUndppa Ha pucnnejy: E1

Onuc: HujegaH gpxad 3a nacyrb Unu apxady 3a nacyrb Huje YBPCTO NOBE3aH.

Pewetbe: CacTaBuTe Apxay 3pHa Unv 3aTerHUTe [pxad 3pHa 40K Ce MUKPO MpekuaaY He 3aTBOPK, kada je Apkad 3pHa NpaBuiHo
WHCTanupaH, Wwidpa rpetuke E1 Ha ekpaHy he Hectatu.

LLincppa Ha gucnnejy: E2

Onuc: YkynHo paau 100 cekyHau, ayTOMaTCKU CE UCKIbYYyje Kako 61 3aLTUTIO jeauHuLly.

nnn

MoTop ce nperpesa.

PeLetbe:

Wckmbyuute kabn 3a Hanajare, cayekajTe Aa ce ypefaj 0xnaam, a 3aTM ra MoHOBO MNOKPEHNTE.
nnn

CauekajTe ga ce MOTop 0xragm HajMarse 30 MUHYTa 1 MOHOBO MOKPEHUTE.

Texnuukv Mopaum: 3a 3alWTnTy X1BOTHE CpeanHe: MONMMO Bac [a OABOjUTE KapTOHCKe
E KyTuje n nnacTu4He Kece U oAnoXuTe ux y ogrosapajyhe kaHte 3a
YnasHu HanoH: 220-240 B ~ 50/60 X3 cmehe. KopuwheHnn ypehaj Tpeba aa byae ucnopyyeH Ha HaMeHcke
HaausHa cHara: 180 B B cakynrbaHe Tadke 360r OLITPUX KOMIOHEHTH, LITO MOXe YTULATH Ha
MakcumanHo Bpeme papa: 4 k 20 cexyHam XVBOTHY cpefinHy. Hemojte ognaratu oBaj ypehaj y 3ajenHunyky kopny
3a oTnarke.

DANSKI
SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER OM SIKKERHED VED BRUG
LAS VENLIGST OMHYGGELIGT OG OPBEVAR TIL FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er anderledes, hvis enheden bruges til kommercielle formal.
1. Far du bruger produktet, bedes du laese omhyggeligt og altid overholde falgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som fglge af misbrug.
2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Den geeldende spaending er 230V ~50Hz. Af sikkerhedsmaessige arsager er det ikke
hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til en stikkontak.
4. Veer forsigtig, nar du bruger dem i naerheden af bern. Lad ikke barn lege med produktet.
Lad ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den uden opsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed ma kun bruges af barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer uden erfaring eller viden om
enheden, kun under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de
er blevet instrueret i sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne forbundet
med dens drift. Barn ber ikke lege med enheden. Rengaring og vedligeholdelse af
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enheden bar ikke udfares af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfagres
under opsyn.

6. Nar du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske forsigtigt at tage stikket ud
af stikkontakten, mens du holder i stikkontakten med handen. Treek aldrig i stremkablet!!!
7. Efterlad aldrig produktet tilsluttet til stremkilden uden opsyn. Selv nar brugen afbrydes i
kort tid, skal du slukke den fra netveerket, tage strammen ud.

8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udszet aldrig produktet for
atmosfeeriske forhold sasom direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under
fugtige forhold.

9. Kontroller jeevnligt stramkablets tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget, skal produktet
vendes til et professionelt servicested for at blive udskiftet for at undga farlige situationer.
10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det er tabt eller
beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsgg ikke selv at
reparere det defekte produkt, da det kan fare til elektrisk sted. Vend altid den beskadigede
enhed til et professionelt servicested for at reparere den. Alle reparationer kan kun udfares
af autoriserede serviceteknikere. Reparationen, der er udfart forkert, kan forarsage farlige
situationer for brugeren.

11. Anbring aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kekkenmaskiner som den elektriske ovn eller gasblus.

12. Brug aldrig produktet i naerheden af breendbare stoffer.

13. Lad ikke ledningen haenge ud over kanten af disken.

14. Nedsaenk ikke motorenheden i vand.

15. Betjen altid kveernen med sikkerhedslaget sikkert pa plads. Hold haender og genstande
ude af kaffebeholderen, mens du maler, og nar apparatet er tilsluttet. Sarg for, at der ikke
er fremmedlegemer i bannerne, far du begynder at male.

16. Brug ikke apparatet, nar det er tomt.

Enhedsbeskrivelse:

A. Bonnekasselag B. Bannekasse C. Aftagelig @vre konisk grat D.
Malet kaffefinhedsring

E. Hus F. “START/STOP"-knap G.*"-knap H.“+"-knap

. “SET"-knap J. 51mm portafilterstette K. 58mm portafilterstette L. Barste
M. Pulverkasselag N. Kaffepulverkrukke

For forste brug:

Inden kaffekvaernen tages i brug, skal du terre huset og kaffebgnnebeholderen af med en ren fugtig klud. Vask kaffepulverglasset og
kaffepulverglasset i varmt saebevand, skyl derefter og ter. Brug den ikke, nar nogen af delene er vade.

Opsaetning:

Installation af bgnnekassen:

1. Serg for, at kaffekveernen er taget ud af stikkontakten.

2. Hold udlgserhandtaget til kaffebgnnekassen pa den anden side af enheden nede med OPEN LOCK-ikonet pa enhedens krop, og find
derefter trekantikonet pa bannekassen (billede 2), seet de to opad og skub ned .
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3. Drej derefter banneboksen med uret, indtil udlgserknappen klikker, og det lukkede laseikon er pa linje med trekanten pa hoveddelen.
(billede 3)

Fjernelse af bannekassen:

1. Fjern forst bennerne fra aesken.

2. Brug den medfglgende barste og fiern eventuelle resterende bgnner fra graten inde i bannekassen. (billede 4)
3. Tryk pa udlgserknappen pa siden af hoveddelen. Bannekassen skal rykke til siden, og bennekassen frigives.
4. Traek aesken opad for at tage den ud af kaffefinhedsringen.

Indstilling af kaffekvaernstarrelse:

1.Placer kaffepulverglasset og dets lag i deres korrekte positioner. Kontroller, at samlingen er korrekt placeret i kroppen.

2.Abn laget pa kaffebannekassen og fyld kaffebannekassen med gnskede hele kaffebgnner. Luk laget, du kan nu justere kaffekvaernets
starrelse.

3.Din kaffekveern har 31 malestarrelsesmuligheder. For at justere formalingsstarrelsen skal du dreje kaffebanneboksen og justere fra fin
til grov athaengig af hvilken type kaffe du brygger. (billede 5)

ADVARSEL: JUSTER IKKE SLIBNING UNDER BETJENING. DET VIL PAVIRKE KAFFENS MULIGHED OG KAN SKADE ENHEDEN.

FOR DE BEDSTE RESULTATER SE VENLIGST TABELLEN PA SIDE 3 | MANUALEN (Billede 7)

A. CEZVE - FIN KAFFE, INDSTILLING: 1-2

B. ESPRESSO — MELLEM FIN, INDSTILLING: 3-5

C. SIPHON - | midten, INDSTILLING: 6-10

D. DRIPKAFFE — | MIDTEN, INDSTILLING: 11-20

E. HAELD OVER - MELLEM GROV, INDSTILLING: 17-25

F. FRANSK PRESSE — GROV, INDSTILLING: 26-31

BETJENINGSINSTRUKTIONER:

Brug af kaffepulverkrukken)

ADVARSEL: Fer du starter operationen, skal du sikre dig, at kaffepulverbeholderen (M) er pa plads og har et lag pa.

1. Tilfej den @nskede meengde kaffebgnner i banneholderen. (B)

2. Luk bgnneholderen med bannekassens 1ag. (EN)

3. Veelg den passende formalingsfinhed ved at dreje pa formalingsindstillingsringen. (Billede 5.)

4. Tilslut enheden til lysnettet. Nar strammen er teendt, vil enheden informere dig ved at udsende et bip, og LED-displayet viser "01".
5. Du er nui “"KOP MODE” ved at bruge knapperne + og - (Billede 6:B 6:C) kan du redigere meengden af kaffe, der passer til 1 kop
feerdigbrygget kaffe. Der kan laves op til 10 portioner kaffe ad gangen. (Hver kop er lig med 3 sekunders maling, vaegten af hver portion
afhaenger af kaffebgnnernes type og friskhed.)

6. Tryk derefter pa knappen Start/Pause (6:D) for at starte formalingsprocessen. Under formalingsprocessen kan du stoppe den ved at
trykke pa knappen igen.

Indstilling af maletid:

1. Du kan endre standardtiden fra 3 sekunder for hver kop.

2. For at ggre dette, tryk og hold SET-knappen (6A) nede.

3. Som standard vil den vise 3.0.

4. Ved at trykke pa knapperne + og - (6B, 6C) kan du aendre indstillingen med 0,1 sekunder.

5. Nu vil hver kop veere denne tidsindstilling. Eksempel: Hvis du indstiller den til 4,0 sekunder. Hver kop vil vare 4 sekunder. 1 kop = 4
sekunder, 2 kop = 8 sekunder, 3 kopper = 12 sekunder og sa videre. 10 kopper vil vaere 40 sekunder.

Porta Filter indstilling:

1. Fjern kaffepulverbeholderen (M) fra enheden.

2. Indszet Porta-filterstgtten. (J. 51 mm , K. 58 mm) ind i rillerne i apparatet. Du er nu i " Portafilter -tilstand"

3. Indszet porta-filteret under udgangshullet pa gratsliberen.

4. Du kan lade den hvile i holderen. Afhaengigt af typen af porta-filter kan dette kraeve tilveenning til placeringen.

5. Nar porta-filteret er under udgangen, kan du trykke pa Start/Pause (6A) for at starte processen.

6. Under derefter slibning kan du altid stoppe processen ved at trykke pa Start/Pause (6A) igen.

7. Standardslibetiden er 8 sekunder. Du kan andre det ved at trykke pa + og — knapperne (6B, 6C) med 0,1 sekund. Eller tryk og hold
en af knapperne nede for at eendre tiden hurtigere. Maksimal maletid kan indstilles til 20,0 sekunder. Minimum er 5,0 sekunder.

8. Den tid, du veelger, vil blive husket som standard, indtil du slukker for enheden eller fiemner porta-filterholderen og skifter tilbage til
"Cup Mode"

Renggring af koniske grater:
Se venligst side 4 i manualen for at finde de illustrationer, der skal hjeelpe med processen. Nedenfor finder du beskrivelsen for hver af
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illustrationerne. For eksempel svarer punkt 1 til billede 1 pa side 4 og sa videre.

1. Las benneboksen op ved at trykke handtaget ned. Bannekassen vil rotere og abne.

2. Fjern bgnnerne fra bgnnekassen.

3. Las bennekassen pa plads igen ved at placere den tilbage pa hoveddelen og skubbe fast nedad og rotere, indtil trekanten, der vender
opad, lyser med det lukkede laseikon.

4. Szt beholderen til malet kaffe under kveernens udstegdning, som du ville lave kaffe, og ker derefter kveernen, indtil den er tom.

5. Fjern bennekassen som beskrevet i punkt 2.

6. Inde i hullet vil du se den averste grat. Den er udstyret med et tradhandtag. Treek i den og drej den mod uret og fiern den derefter fra
enheden.

7. Renggr den gverste grat med rensebgrsten.

8. Renger den nederste grat med rensebgrsten.

9. Renggr slibeudlgbet med rensebarsten.

10. Seet den gverste grat tilbage pa toppen af den nederste grat.

11. Lés den gverste grat ved at flytte den med uret ved at bruge tradhandtaget. Fold tradhandtaget fladt.

12. Juster bannebeholderen pa plads

13. Las bannekassen som naevnt i punkt 3.

Renggring af enheden:

1. Serg for, at enheden er slukket far rengaring.

2. Enhedens krop samt alle dele undtagen metalgraterne. Kan renggres med en let fugtig blad klud.

3. Graterne ber kun renses med bgrsten. Haeld ikke vand eller anden vaeske i eller pa den nederste grat eller inde i enheden. Brug kun
barsten til at rengare enheden.

4. Efter rengering skal du sgrge for, at enheden er helt ter og ren, fgr enheden tages i brug.

5 For at bevare al din kaffes aroma og for at undga nedbrydning af den malede kaffe, skal du temme beholderen til malet kaffe efter
hver brug.

Fejlfinding:

Kode pa displayet: E1

Beskrivelse: Ingen bgnneholder eller bgnneholder er ikke forbundet teet.

Lesning: Saml banneholderen, eller spaend banneholderen, indtil mikrokontakten er lukket, nar bgnneholderen er installeret korrekt,
forsvinder fejlkoden E1 pa displayet.

Kode pa displayet: E2

Beskrivelse: Samlet drift 100 sekunder, den slukker automatisk for at beskytte enheden.
ELLER

Motoren overophedes.

Lasning:

Tag netledningen ud, vent pa, at enheden er kelet af, og genstart derefter.

ELLER

Vent til motoren er kelet af i mindst 30 minutter og genstart.

Teknisk data:

Indgangsspaending: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominel effekt: 180 W
Maksimal arbejdstid: 4 x 20 sekunder

Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
E returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
]

enhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

opbevares separat.

73



YMOBM BE3MEKW. BAXIMBI IHCTPYKLUI LOO BE3MEKM BUKOPVCTAHHS]

BYlb NACKA, MPOYUTAUTE YBAXHO TA 35EPITAWTE NS OBIAKY B
MAMBYTHBOMY

YMOBM rapaHTil iHLUi, SKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCS B KOMEPLIHUX LiiNsX.

1. MNepep BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY, Byab facka, yBaxHO NpouMTanTe Ta 3aBxau
LOTPUMYNTECH HACTYNHUX IHCTPYKLi. BUpoBHUMK He Hece BigNOBIAanbHOCTI 3a Byab-Aki
30UTKK BHACIAOK HEMPABUIBHOMO BUKOPUCTAHHS.

2. Bnpi6 MmoxHa BUKOPUCTOBYBATH NMLLE B NPUMILLEHHI. He BUKOPUCTOBYITE NPOAYKT AN
Oyab-gKUX Linen, ki HeCYMiCHI 3 10r0 3aCTOCYBaHHAM.

3. 3actocoBHa Hanpyra ctaHoBuTb 230 B ~ 50 'y, 3 MipkyBaHb Be3neku He MoXHa
NigKMYaTK Kiflbka NPUCTPOIB [0 OAHIET PO3ETKM.

4. byabTe 06epexHi, KOPUCTYIUMCh NPUCTPOEM NOBNM3Y AiTeit. He fo3BonsnTe AiTam
rpatucs 3 Bupobom. He gossonsaiite Aitam abo nogsam, ski He 3HaKTb NPUCTPOLO,
BMKOPWCTOBYBATH 10ro 6e3 Harnsay.

5. MONEPEDXEHHA: Lium npucTpoem MOXyTb KOPUCTYBATUCS AiTH CTapLue 8 pokis Ta
0cobu 3 0BMEXEHUMM (i3UYHUMM, CEHCOPHUMM Y PO3YMOBUMM 30iBHOCTAMM, @ TaKOX
ocobu 6e3 JocBiAy UM 3HaHb NPO NPUCTPIN NKLE Nia HarnsaoM ocobw, BiaNoBiAanbHOI 3a ix
Besneky, abo SKLLO BOHU NPOIHCTPYKTOBAHI 040 6€3neYHOr0 BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLD Ta
yCBIAOMNIOOTL Hebe3neky, NoB'sA3aHy 3 10ro BUKOPUCTaHHAM. [1iTh He NOBUHHI rpaTucs 3
NPUCTPOEM. YnLLEeHHS Ta 0BCnyroByBaHHS NPUCTPOIO HE NOBUHHI BUKOHYBATUCS AITbMU,
SIKLLO BOHM He CTapLui 8 pokiB i i Aii BUKOHYIOTLCS Nig HAarnsaoM.

6. lNicns 3aBepLUEHHS BUKOPUCTaHHSA BUPODY 3aBxan He 3abyBaiTe 0bepexHO BUMHATY
BMIKY 3 PO3ETKM, TPUMALOUN PO3ETKY PYKOK. Hikonn He TArHiTh 3a kabenb xusneHHs!!!

7. Hikonu He 3anuwiante NpoaykT NigKMOYeHUM 00 IKEpena XuBneHHs 6e3 Harnsay. Hasitb
SKLLO KOPUCTYBaHHA NepepBaHo Ha KOPOTKWIA Yac, BUMKHITb MOrO Bif Mepexi, Bid'eaHanTe
XMBIIEHHS.

8. Hikonu He onyckaiiTe kabenb XuBMeHHs, BUNKY abo BeCb NpucTpin y Bogy. Hikonu He
nipgasanTe BUPIO BNNIMBY aTMOCKHEPHMX YMOB, TakUX SK NPSIME COHSYHE CBITNO YW AOLY
TOLLO. HiKOMnM He BUKOPUCTOBYIATE BUPIO y BOMOrMX YMOBAX.

9. MNepioanyHo NepeBipsiATe CTaH Kabento XMBNeHHs. AKLO Kabenb XUBMNEeHHS
MOLLKOZXeHWN, BUpIO cnig Bigaatv 4o NPOgecinHOro CepBiCHOrO LIEHTPY AN 3amiHu, o6
YHUKHYTU Hebe3neyHmx cuTyauii.

10. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE BUPIO i3 NOLLKOAXEHUM KabeneM KUBNEHHS, SKLLO BiH ynas
4N NOLLKOKEHUI BYAb-SIKM iHLUMM YMHOM, ab0 SKLLO BiH HE NPaLoe HANEXHUM YnHOM. He
HamaranTecs BiapeMOHTYBaTK HECTIPABHWI BUPIG CaMOCTINHO, OCKINbKM LiE MOXe NPKU3BecTu
[0 YPXKEHHS eNEeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXau 3BepTaiTe MOLUKOMKEHNA NPUCTPIN 40
NPOECIHOro CEpBICHOrO LIEHTPY, WO BiapeMoHTyBaTK NOro. Bei peMoHTHI po6oTh MOXyTb
BMKOHYBATUCS TiNbK1 aBTOPM30BaHMMM haxiBLsMK CepBiCHOT cryxbu. HenpasunbHO
BMKOHAHWI PEMOHT MOXe CNpUYMHUTY Hebe3neyHi cuTyauii Ans KopucTyBaya.

11. Hikonu He knagitb BMpi6 Ha rapsdi abo Tenni NoBEepXHi UM KyXOHHI Npunaau, Taki sk
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enekTprUyHa AyXOBKa YW ra3oBUN NanbHUK, abo nobnanay HuX.

12. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE NPOAYKT NOBAN3Y rOPHOYNX PEYOBYH.

13. He go3sBonaiTe WHYpY 3B1CATM 3 Kpato NpunaBeka.

14. He 3aHyptoiTe Brok gsuryHa y Boay.

15. 3aBxaun BUKOPUCTOBYINTE M'ACOPYBKY 3 HAAIMHO 3aKPINSIEHO KPULLIKOH. TpumanTe pyku
Ta iHWi npeameTn nogani Big OyHkepa Ans kaBu nig Yac noMeny Ta Konv npunag yBiMKHEHO
B po3eTKy. [epen noyaTkom nomerny nepekoHanTecs, Wo B 3epHax HEMae CTOPOHHIX
npeamerTis.

16. He BuKopucTOBYITE NpUnag, SKLO BiH NOPOXHIN.

Onuc npucTpoto:

A. Kpuiuka koHTeHepa ans 3epeH B. Kopobka ans 3epen C. 3HiMHa BEpXHS KOHIYHa
6oposerka D. Kinbue apiGHocTi MeneHoi kasu

E. Kopnyc F. Knonka «CTAPT/CTOM» G. KHonka «-» H. KHonka «+».
|. Knonka «SET» J. Onopa ans noptanbHoro dinbtpa 51 Mm K. Onopa ans nopTankHoro dinsTpa 58 Mm
L. Ljitka

M. Kpuwka nyapenui  N. BaHka Ans kaBoBOro NopoLuKy

[Mepen nepLunM BUKOPUCTaHHAM:

lNepen BUKOPUCTAHHSM KaBOMOITKM MPOTPITb KOPMYC i KOHTEHEP ANs KaBOBMX 3EPEH YUCTOH BONOTOK TKaHWHOH. [ToMuiiTe eMHICTb Ans
KaBOBOTO MOPOLLKY Ta KPULLKY 6aHOYKM Arst KABOBOrO NOPOLLKY B TEMMil MUMbHIN BOA], NOTIM CMONOCHITH | BUCYLLITL. He BUkopucToByiiTe
ioro, AIKLLO ByAb-sika 3 YaCTUH MOKpa.

HanawTyBaHHA:
BcTaHoBreHHs filumrka Ans 3epeH:

1. MepekoHanTecs, WO kKaBOMOIKY BIAKIIOYEHO Bif Mepexi.

2. YTpumyliiTe Baxinb BUBINbHEHHS KOHTEHEPA ANs KABOBMX 3€PeH, PO3TaLLOBaHWI Ha iHLLI CTOPOHI npucTpoto 3 niktorpamoto OPEN
LOCK Ha kopnyci mpucTpoto, a NoTiM 3HailAiTb MiKTorpamy TPUKYTHUKA Ha SILLMKY Ans kKaBoBUX 3epeH (Puc. 2), BUpiBHATe ABa Bropy Ta
HaTUCHITb BHU3 .

3.IMoTiM NOBEPHITL KOHTEIHEP ANS 3epeH 3a FOAMHHIUKOBOKO CTPINKOIO, 40KV HE KraLiHe KHoMka po30okyBaHHS, @ 3Ha40K 3aKpUToro 3amka
He BUPIBHSIETBCS 3 TPUKYTHUKOM Ha Kopnyci. (dpoTo 3)

BupanerHs gwyka ans sepex:

1. CnoyaTky BUAMITb 3epHa 3 sLuKa.

2. CkopucTaiiTecs JofaHoHo LiTKOK Ta BUAANiTL Byab-siki 3epHa, Lo 3anuwwnimncs, i3 3aaupok yCepeauHi Ailmka Ans 3epeH. (Man. 4)
3. HaTucHiTb kHonKy po3BnokyBaHHs 360Ky OCHOBHOTO kopnycy. SLUMK Ans 3epeH NOBUHEH CMUKHYTUCS BOIK, i ALUMK Ans 3epeH Oyae
3BIMbHEHNI.

4. TToTArHiTb KOPOBKY Bropy, o6 BUAHATK ii 3 KinbLs Ans TOHKOCTI KaBMu.

HanalutysaHHs posmipy nomeny kasu:

1. BCTaHOBITb EMHICTb [N KABOBOrO MOPOLLKY Ta ii KPULLKY B MpaBUmbHE NONOXeHHs!. [epesipTe, Yi BY30n NPaBuIbHO PO3TALLOBAHUIA Y
Kopnyci.

2. BigkpuiiTe KpULLKY KOHTEAHEpa Ans KaBOBMX 3€PEH i HAMOBHITb KOHTEAHEP HEOBXIAHUMM LiNMM KABOBUMU 3epHaMU. 3aKpUIATE KPULLIKY,
Ternep BY MOXETE PerynosaTin posmip noMeny kasu.

3. Bawa kaBomonka mae 31 BapiaHT poamipy nomeny. LLlob BigperynioBatit poamip nomeny, NOBEpHITb KOHTEMHEP L1 KABOBUX 3EPEH i
BifperynioiiTe Bif ApibHOro Ao rpyboro, 3anexHo Bia TUNY KaBu, siky BY BapuTe. (Mar. 5)

MOMNEPEMKEHHSA: HE PETY/IIOWTE MNOMEN NI YAC POBOTW. LIE BMNIVHE HA IPYBICTb KABOBOTO MEITY TA MOXE
MOLKOANTMN NMPUCTPIN.

1|0 OTPUMATW HAKPALLI PE3YNBTATW, BYIb TACKA, 3BEPHITECSA 10 TABNWLI HA CTOPIHLII 3 TOCIBHWIKA (Puc. 7)
A. CEZVE - AVHA KABA, HACTPOWKA: 1-2
B. ECMPECO - CEPE[JHbOIO BMCOKOI O, HANALLTYBAHHS: 3-5

C. CU®OH - CEPE[IHWW, HANALITYBAHHS: 6-10
D. KABA CEPE[JHA, HANALITYBAHHSA: 11-20
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E. HANMB - CEPE[HA TPYBA, HANALUTYBAHHA: 17-25

F. ®PAHLY3bKA MPECA - FPS_{EVII?I, HANALLTYBAHHA: 26-31

[HCTPYKLIA 3 EKCINYATALI:

BukopucTaHHs BaHo4KV ANs KaBOBOrO MOPOLLIKY)

MOMNEPEIXEHHA: nepea noyatkom pob0oTh NepekoHanTecs, Lo EMHICTb Ans kaBoBoro nopoLuky (M) 3HaxoauTbes Ha Micli Ta Mae
KpULLIKY.

1. Dopaiite GaxaHy KinbKiCTb kKaBOBUX 3€peH y TpuMay ans 3epeH. (b)

2. 3akpuitTe TpUMaY Ans 3epeH KPULLIKOKO ALLMKa Ans 3epeH. (A)

3. BubepiTb BianoBiaHy TOHKICTb MoMeny 3epeH, obepTaruu KinbLie HanawTyBaHHs nomeny. (MantoHok 5.)

4. NigKnioYiTb NPUCTPIR A0 enekTpomepexi. MMicns BBIMKHEHHS XUBNEHHS NPUCTPIl NOBIAOMWUTL MPO Lie 3BYKOBMM CUrHANoM, a Ha
cBiTNoAiogHOMY Aucnnei 3'aBuTbes «01».

5. Tenep Bu nepebysaete B «PEXUMI YALKW». 3a gonomoroto kHonok + i — (MantoHok 6:B 6:C) Bu MoxeTe peparyBath KinbkicTb kasy,
npuaaTHy Ans 1 Yalukv roToBoi kaBu. 3a ofuH pa3 MoxHa npurotyBatit o 10 nopuiit kasu. (KoxHa valuka Bignosigae 3 cekyHnam nomeny,
Bara KOXHoi nopLijii 3anexwTh Bif TUNY Ta CBIOCTi KaBOBMX 3€PeH.)

6. Motim HaTucHiTb kHOMKy «[Tyck/May3a» (6:D), wob po3noyatn npovec noapibHeHHs.. Mia yac npoLecy NoMeny Bu MOXETE 3yNUHUTH
110r0, HATMCHYBLLW KHOMKY LLie pa3.

BcraHoBneHHs Yacy nomeny:

1. Bu MOXeTe 3MiHMTK Yac 3a 3aMOBYYBAHHAM Bif 3 CEKyHZ ANS KOXHOT YaLlKu.

2. [ins UbOro HaTUCHITL i yTpuMyiiTe kHomnky SET (6A).

3. 3a 3amoBuyBaHHsaM byae nokasano 3.0.

4. Hatuckatoum kHomku + i — (6B, 6C), B MoxeTe 3MiHUTU HanawTyBaHHs Ha 0,1 cekyHau.

5. Tenep ons koxHoi vaLuku Byne BCTaHOBNEHO Lieit Yac. Mpuknaa: siKLLo BY BcTaHoBuMTE 3HaueHHs 4,0 cekyHau. KokHa yallka TpuatuMe
4 cexkyHan. 1 vaLwka = 4 cekyHam, 2 vawwkm = 8 cekyHg, 3 valwku = 12 cekyHp i Tak gani. 10 yawok — Le 40 cekyHa.

HanawTysaHHs dinbtpa Porta:

1. BuitmiTb emHicTb Ans kaBoBoro nopoLuky (M) i3 npuctpoto.

2. Bcraste onopy dinbTpa Porta. (J. 51 mm, K. 58 Mm) B kaHaBku B npucTpoi. 3apa3 Bu nepebyBaeTe B peXxuMi « noptadinbtpa »

3. BeTasTe noptanbHuii (inbTp Mia BUXiaHWI OTBIp 6onrapku.

4. By MoXeTe 3anuiumnTy 10ro B TpUMaui. 3anexHo Big Tuny nopToBoro inbTpa Moxe 3Hag0BMTICS 3BUKHYTU O PO3MILLEHHSI.

5. Micns Toro, sik NOpTOBWIA (iNbTP 3HAXOAWTLCS N BUXOLOM, B MOXETe HAaTUCHYTY kHomKy Myck / May3a (6A), wob poanoyaTi npouec.
6. Mig yac npovecy noapibHEHHS BY 3aBXaN MOXETE 3YNUHNTY NPOLIEC, HAaTUCHYBLUW KHOMKY Myck/May3a (6A) we pas.

7. CTaHpapTHUiA Yac WwnichyBaHHS CTaHOBMTb 8 CekyHA. Bi MoXeTe 3MiHMTY Lie, HaTUCHYBLUM kHOMKK + i — (6B, 6C) Ha 0,1 cekyHau. ABo
HaTUCHITb | YTPUMYIATE OZHY 3 KHOMOK, 106 LWBMALLE 3MIHUTY Yac. MakcumanbHui Yac WwhidyBaHHs MOXHa BCTaHoBUTY Ha 20,0 cekyHA.
Minimym 5,0 cekyHg.

8. BubpaHuin Bamu 4ac 3anam'aToByBaTUMETLCA SK YaC 3a 3aMOBYYBaHHAM, [JOKV BY He BUMKHETE XVBMEHHS NpUCTpoto abo He 3HimeTe
TpVMay nopTanbHoro dinbTpa Ta He NepemMKHeTECs Hasap y «Pexum vatuku»

OUMLLEHHS! KOHIYHMX 3a[ANPOK:
MepernsHbTe CTOPIHKY 4 NocibHMKa, WoB 3HaiTK intocTpaLii, ki AONOMOXYTb Y LibOMY npoLieci. Hikye HaBe[eHo OMUC KOXHOI intocTpadii.
Hanpuknap, nyHKT 1 Bignosigae MantoHky 1 Ha cTopiHuj 4 i Tak Aani.

1. Po36nokyiiTe sILMK ANs 3epEH, HATUCHYBLLW BaXinb BHU3. LMK ANs 3epeH NOBEPHETLCS | BiOKPUETHCS.

2. BuiiMiTb 3epHa 3 silumuka 41sl 3epeH.

3. 3adhikcyiiTe KOHTEHEP AN 3ePeH Ha MICLli, TOMICTUBLLM Ha3aA Ha OCHOBHWIA KOPMYC, CUMbHO HATUCHYBLLUM BHI3 | 06epTatoun, [OK
TPUKYTHWK, CIPSIMOBAHMIA BIOpY, He 3aCBITUTLCS i3 3HAYKOM 3aKPUTOrO 3aMKka.

4. MocTaBTe EMHICTb 1S MENEHOT KaBu Nl BUNYCKHWUIA OTBIP MAUHA, SIK B pobuTe KaBy, a MOTIM YBIMKHITL M'ICOPYOKY, NOKM He
CMyCTOLINTBCS.

5. BHiMiTb ALK AN1S 3ePEH, K ONMCAHO B MyHKTi 2.

6. BcepeauHi otBOpY BM nobauumte BepxHio 3aaupky. OCHaLLEHUA APOTSHOK Py4KoHo. MOTSAMHITH 3a HBOTO Ta MILHO MOBEPHITL MPOTH
FOAMHHUKOBOI CTPINKW, @ NOTIM 3HIMITb i3 NPUCTPOIO.

7. O4nCTiTb BEPXHIN 33AMPOK LLTKOK [1S YLLEHHS.

8. O4UCTITb HUXKHIN 33AMPOK LUTKOK [AN1S YULLEHHS.

9. OumcTiTb BUNYCKHMIA OTBIP ANS NOAPIGHEHHS! LLITKOK NS YMLLEHHS.

10. WinbHo noknagiTb BepxHii 6opd) Ha HUXXHIN Gopatop.

11. 3adhikcyiTe BepxHiit 60pAIop, NepeMiLLaroyy 1oro 3a roAMHHUKOBOK CTPIMKOK0, BUKOPUCTOBYIOUM APOTSHY py4ky. Cknagite ApOTSHY
PY4Ky piBHO.

12. BupiBHsiiiTe 3epHOBY KopobKy B NOTPiGHOMY Mici

13. 3abnokyiTe AWK ANS 3ePeH, SK 3a3HAYEHO B MyHKTi 3.

OuMLLEHHS NPUCTPOIO:

1. MNepep O4NLLEHHAM NEepeKoHalTecs, WO NPUCTPIN BUMKHEHO.

2. Kopnyc npucTpoto, a TakoxX yCi YaCTUHW, 3a BUHATKOM MeTaneBux 3aanpok. MoxHa Y1CTUTH 3nerka BOMOrolo M'SKOK TKaHWHOI.

3. 3avpKu YMCTUTY TiNbKK LWiTKOK. He nuiiTe Bogy um Byab-sKy iHLy %‘”Hy B ab0 Ha HWXHIO NnacTuHy abo BcepeanHy npucTpoto. [ins



YMLLEHHS MPUCTPOIO BUKOPUCTOBYITE MULLIE LLTKY.

4. Nicns oYnLLEHHS NepeKoHaNTecs, WO NPUCTPIN MOBHICTIO CYXMiA | YNCTWIA Nepes BUKOPUCTaHHSM NPUCTPOIO.

5 LL|o6 36epertu BeCb apomaTt KaBu Ta YHUKHYTW PO3KIafaHHs MENEHOI KaBu, COPOXHIONTE KOHTEAHED AMNs MENEHOI KaBu MiCNst KOXHOMO
BMKOPUCTaHHS.

BupiluerHs npobnem:

Koa Ha gucnnei: E1

Onuc: Hemae TpMava ans 3epeH abo TpuMaY 151 3epeH He 3'eJHaHNM LWinbHO.

PiweHHs: 36epiTb TpUMaY ans 3epeH abo 3aTsrHiTL TpUMay Ans 3epeH, A0KK Mikponepemmkay He 3akpueTbest. Konv Tpumay ans 3epeH
6yae BCTaHOBMEHO NpaBUmbHO, koA nomunku E1 3HukHe Ha gucnnei.

Koa Ha gucnnei: E2

Onwc: 3aranbHa TpuBanicTb pobotv 100 cekyHA, BiH aBTOMaTU4HO BUMUKAETLCS ANS 3aXUCTY MPUCTPOIO.
ABO

MoTop neperpiBa€eThbCs.

PilLeHHs:

Bin'eqnaiTe WHyp X1BNEHHS, 3a4ekaiiTe, MoKV NPUCTPIN OXONOHE, @ NOTIM Nepe3anycTiTb.

ABO

3avekalTe, NOKM ABUIYH OXOMOHE NpuHanMHi 30 XBUMWH, | Nepe3anycTiTh.

TexHiuHi faHi:

BxigHa Hanpyra: 220-240 B ~ 50/60 'y
HowminanbHa notyxHicTs: 180 BT
MakcumanbHuin yac pobotu: 4 x 20 cekyHa

nnacTuky. BignpaLsoBaHuil npucTpili NoBuHeH ByTv BignpaBneHuit y BIANOBIAHY TOUKY 36epiraHHs, TOMY L0 B NPUCTPOI €
Hebe3neyHi iHrpeieHTy, siki MOXYTb CTaHOBUTM 3arpo3y HaBKOMMLLHLOMY CepeaoBULLY. EnekTpuyHuii npucTpiit noTpibHo
MOBEPHYTY TaK, LL06 0BMEXMTI Oro MOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKLLO Y NpUCTpoi € BaTepeiikin, To MOTPIBHO iX BUTATHYTK i

BifAATX [0 BiANOBIAHOIO MyHTKY.
(IT) ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA. ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA D'USO

SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTI FUTURI
Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi commerciali.
1. Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente e rispettare sempre le seguenti
istruzioni. Il produttore non € responsabile per eventuali danni dovuti ad un uso improprio.

2. |l prodotto deve essere utilizzato solo all'interno. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione.

3. La tensione applicabile & 230 V ~ 50 Hz. Per motivi di sicurezza non & opportuno
collegare piu dispositivi ad una presa di corrente.

4. Si prega di prestare attenzione quando si utilizza il prodotto in presenza di bambini. Non
lasciare che i bambini giochino con il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non
conoscono l'apparecchio di utilizzarlo senza supervisione.

5. ATTENZIONE: Questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8
anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o da persone senza
esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza, oppure se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e
sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOrO CEPefoBNLLA.
Byab nacka, BigaaiTe KapTOHHY ynakoBky B MicLie 360py Mykynatypu. MonituneHosi ik (PE) BUKMHYTU B CMITHUK AN
]
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giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere
effettuate dai bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni e tali attivita siano svolte sotto
supervisione.

6. Dopo aver finito di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente la
spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione!!!

7. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
Anche quando I'utilizzo viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare
I'alimentazione.

8. Non immergere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero apparecchio in acqua. Non
esporre mai il prodotto a condizioni atmosferiche come luce solare diretta o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in condizioni umide.

9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione é danneggiato, il prodotto deve essere portato presso un centro di assistenza
professionale per essere sostituito al fine di evitare situazioni pericolose.

10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se é caduto o
danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare da soli il
prodotto difettoso poiché cio potrebbe causare scosse elettriche. Portare sempre il
dispositivo danneggiato a un centro di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti dell'assistenza autorizzati. La
riparazione eseguita in modo errato pud causare situazioni pericolose per l'utente.

11. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino a superfici calde o tiepide o ad
elettrodomestici da cucina come il forno elettrico o il fornello a gas.

12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

13. Non lasciare che il cavo penda dal bordo del bancone.

14. Non immergere I'unitd motore in acqua.

15. Utilizzare sempre il macinino con il coperchio di sicurezza saldamente in posizione.
Tenere mani e oggetti lontani dal contenitore del caffé durante la macinatura e quando
I'apparecchio e collegato. Assicurarsi che non vi siano corpi estranei nei chicchi prima di
iniziare a macinare.

16. Non utilizzare 'apparecchio quando & vuoto.

Descrizione del dispositivo:

A. Coperchio contenitore chicchi B. Contenitore chicchi C. Macina conica superiore
estraibile  D. Anello finezza caffé macinato

E. Alloggiamento F. Tasto “START/STOP” G. Tasto *- H. Tasto “+".

. Pulsante “SET” J. Supporto portafiltro da 51 mm K. Supporto  portafiltro da 58 mm L. Spazzola

M. Coperchio contenitore polvere  N. Barattolo polvere caffé

Prima del primo utilizzo:

Prima di utilizzare il macinacaffé, pulire I'alloggiamento e il contenitore del caffé in grani con un panno pulito e umido. Lavare il barattolo
della polvere di caffé e il coperchio del barattolo della polvere di caffé in acqua calda e sapone, quindi risciacquare e asciugare. Non
utilizzarlo quando una qualsiasi delle parti &€ bagnata.
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Impostare:
Installazione della scatola di fagioli:

1. Assicurati che il macinacaffé sia scollegato.

2. Tenere premuta la leva di rilascio del contenitore dei chicchi di caffé situata sull'altro lato del dispositivo con Iicona APERTURA BLOCCO
sul corpo del dispositivo, quindi individuare I'icona del triangolo sul contenitore dei chicchi di caffé (foto 2), allineare i due e spingere verso il
basso .

3. Quindi ruotare il pouf in senso orario finché il pulsante di rilascio non scatta e I'icona del lucchetto chiuso € allineata con il triangolo sul
corpo principale. (foto 3)

Rimozione del pouf:

1. Per prima cosa rimuovi i fagioli dalla scatola.

2. Usa la spazzola in dotazione e rimuovi eventuali chicchi rimanenti dalla bava all'interno del contenitore dei fagioli. (foto 4)
3. Premere il pulsante di rilascio sul lato del corpo principale. Il pouf dovrebbe scattare di lato e il pouf verra rilasciato.

4. Tirare la scatola verso l'alto per estrarla dall'anello di finezza del caffé.

Impostazione della macinatura del caffé:

1.Inserire il barattolo di polvere di caffé e il suo coperchio nelle posizioni corrette. Verificare che il gruppo sia correttamente posizionato nel
Corpo.

2.Aprire il coperchio della scatola dei chicchi di caffé e riempire la scatola dei chicchi di caffé con i chicchi di caffé interi desiderati. Chiudi il
coperchio, ora puoi regolare la dimensione della macinatura del caffe.

3.1 macinacaffé ha 31 opzioni di macinatura. Per regolare la macinatura, ruotare il contenitore del caffé in grani e regolare da fine a grosso
a seconda del tipo di caffé che si sta preparando. (foto 5)

ATTENZIONE: NON REGOLARE LA MACINATURA DURANTE IL FUNZIONAMENTO. INFLUENZERA LA GROSSOSITA DEL MACINATO
DEL CAFFE E PUO DANNEGGIARE IL DISPOSITIVO.

PER | MIGLIORI RISULTATI CONSULTARE LA TABELLA A PAGINA 3 DEL MANUALE (Fig. 7)

A. CEZVE — CAFFE FINE, IMPOSTAZIONE: 1-2

B. ESPRESSO — MEDIO FINE, IMPOSTAZIONE: 3-5

C. SIFONE - MEDIO, REGOLAZIONE: 6-10

D. CAFFE FILTRO - MEDIO, IMPOSTAZIONE: 11-20

E. POUR OVER - MEDIO GROSSO, IMPOSTAZIONE: 17-25

F. FRENCH PRESS - GROSSA, IMPOSTAZIONE: 26-31

ISTRUZIONI OPERATIVE:

Utilizzo del barattolo di polvere di caffé)

ATTENZIONE: Prima di iniziare I'operazione assicurarsi che il contenitore del caffé in polvere (M) sia al suo posto e dotato di coperchio.
1. Aggiungere la quantita di caffé in grani desiderata nel contenitore per chicchi. (B)

2. Chiudere il portafagioli con il coperchio del Bean box. (UN)

3. Selezionare la finezza di macinatura dei chicchi appropriata ruotando I'anello di regolazione della macinatura. (Figura 5.)

4. Collegare I'unita all'alimentazione di rete. Una volta accesa, il dispositivo ti avvisera emettendo un segnale acustico e il display LED
mostrera “01”.

5. Ora sei in “CUP MODE” utilizzando i pulsanti + e — (Figura 6:B 6:C) puoi modificare la quantita di caffé adatta per 1 tazza di caffe finito.
Si possono preparare fino a 10 porzioni di caffé alla volta. (Ogni tazza equivale a 3 secondi di macinatura, il peso di ogni porzione dipende
dal tipo e dalla freschezza dei chicchi di caffe.)

6. Quindi premere il pulsante Avvio/Pausa (6:D) per avviare il processo di macinazione. Durante il processo di macinazione € possibile
interromperlo premendo nuovamente il pulsante.

Impostazione del tempo di macinatura:

1. E possibile modificare il tempo predefinito da 3 secondi per ogni tazza.

2. Per fare cio, tenere premuto il pulsante SET (6A).

3. Per impostazione predefinita mostrera 3.0.

4. Premendo i pulsanti + e — (6B, 6C) € possibile modificare I'impostazione di 0,1 secondi.

5. Ora ogni tazza sara questa volta impostata. Esempio: se lo imposti su 4,0 secondi. Ogni tazza sara di 4 secondi. 1 tazza = 4 secondi, 2
tazze = 8 secondi, 3 tazze = 12 secondi e cosi via. 10 tazze saranno 40 secondi.

Impostazione del filtro porta:

1. Rimuovere il barattolo di caffé in polvere (M) dal dispositivo.

2. Inserire il supporto del filtro Porta. (J. 51 mm , K. 58 mm) nelle scanalature del dispositivo. Ora sei in " Modalita Portafiltro "

3. Inserire il filtro porta sotto il foro di uscita del macinacaffe.

4. Puoi lasciarlo riposare nel supporto. A seconda del tipo di filtro porta, potrebbe essere necessario abituarsi al posizionamento.
5. Una volta che il filtro porta si trova sotto l'uscita, € possibile premere Avvio/Pausa (6A) per avviare il processo.

6. Durante il processo di macinazione & sempre possibile interrompere7 i‘l’processo premendo nuovamente Avvio/Pausa (6A).



7. Il tempo di macinazione standard € di 8 secondi. Puoi modificarlo premendo i pulsanti + e — (6B, 6C) di 0,1 secondi. Oppure tieni
premuto uno dei pulsanti per modificare I'ora piu rapidamente. Il tempo massimo di macinazione pud essere impostato su 20,0 secondi. Il
minimo & 5,0 secondi.

8. L'ora scelta verra ricordata come predefinita finché non si spegne il dispositivo o si rimuove il supporto del filtro porta e si torna alla
"Modalita Coppa"

Pulizia delle macine coniche:
Si prega di consultare la pagina 4 del manuale per trovare le illustrazioni che dovrebbero aiutare con il processo. Di seguito trovi la
descrizione di ciascuna delle illustrazioni. Ad esempio il punto 1 corrisponde alla figura 1 a pagina 4 e cosi via.

1. Sbloccare il contenitore Bean premendo la leva verso il basso. Il pouf ruotera e si aprira.

2. Rimuovere i fagioli dalla scatola dei fagioli.

3. Bloccare nuovamente il pouf in posizione rimettendolo sul corpo principale e spingendo con decisione verso il basso e ruotando finché il
triangolo rivolto verso I'alto non si illumina con licona del lucchetto chiuso.

4. Mettere il contenitore del caffé macinato sotto lo scarico del macinacaffé come si farebbe il caffé e quindi far funzionare il macinacaffé
fino a svuotarlo.

5. Rimuovere il pouf come descritto al punto 2.

6. All'interno del foro vedrai la bava superiore. E dotato di una maniglia in filo. Tiralo e ruotalo saldamente in senso antiorario, quindi
rimuovilo dal dispositivo.

7. Pulire la bava superiore con la spazzola per la pulizia.

8. Pulire la bava inferiore con la spazzola per la pulizia.

9. Pulire l'uscita di macinatura con la spazzola per la pulizia.

10. Riposizionare saldamente la mola superiore sopra la mola inferiore.

11. Bloccare la fresa superiore spostandola in senso orario utilizzando la maniglia in filo. Piega la maniglia in filo piatto.

12. Allineare il bean bock in posizione

13. Bloccare il pouf come indicato al punto 3.

Pulizia del dispositivo:

1. Assicurarsi che il dispositivo sia spento prima della pulizia.

2. Il corpo del dispositivo cosi come tutte le parti escluse le sbavature metalliche. Puo essere pulito con un panno morbido leggermente
umido.

3. Le sbavature devono essere pulite solo con la spazzola. Non versare acqua o altri liquidi nella o sulla fresa inferiore o all'interno
dell'apparecchio. Utilizzare la spazzola solo per pulire il dispositivo.

4. Dopo la pulizia assicurarsi che il dispositivo sia completamente asciutto e pulito prima di utilizzarlo.

5 Per mantenere tutto I'aroma del caffé ed evitare un degrado del caffé macinato, svuotare il contenitore del caffé macinato dopo ogni
utilizzo.

Risoluzione dei problemi:

Codice sul display: E1

Descrizione: nessun portafagioli 0 portafagioli non & collegato saldamente.

Soluzione: assemblare il portachicchi o serrare il portachicchi fino alla chiusura del microinterruttore, una volta installato correttamente il
portachicchi, il codice errore E1 sul display scomparira.

Codice sul display: E2

Descrizione: Funzionamento totale 100 secondi, si spegne automaticamente per proteggere l'unita.
0

Il motore si sta surriscaldando.

Soluzione:

Scollegare il cavo di alimentazione, attendere che il dispositivo si raffreddi, quindi riavviare.

0

Attendere che il motore si raffreddi per almeno 30 minuti e riavviare.

Dati tecnici:

Voltaggio in ingresso: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Potenza nominale: 180 W Prendersi cura dell'ambiente

Tempo massimo di lavoro: 4 x 20 secondi Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di
polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio usato deve

essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi

pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono

essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo contiene una batteria, deve

essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbanil
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(BG) BBITAPCKM
YCINOBUA 3A BE3SOIMNACHOCT. BAXXHU MHCTPYKUWA 3A
BE3OIMNACHOCT PN YINMOTPEBA
MOJ1A, MPOYETETE BHUMATEJIHO N 3AMNASETE 3A EbJELN
CIPABKU
apaHUMOHHMTE YCNoBUA ca pasnn4YHU, ako YCTPOMUCTBOTO Ce U3nons3ea 3a
TbProBCKU LENu.
1. MNMpean ga usnonssaTe NpoaykTa, Mosis, NpodYeTeTe BHUMATENHO U BUHAru
cnassaunTe cnegHUTe MHCTPYKUMK. [Tpon3BoauTensT He HOCU OTFTOBOPHOCT
3a WeTu, NpUYnHEHN OT HenpasunHa ynoTtpeba.
2. NpogykTbT TpsibBa Aa ce n3nonssa caMmo Ha 3akpuTo. He nsnonspante
NpoayKTa 3a Lernu, KOMTo He ca CbBMECTUMM C MPUNOXKEHNETO MY.
3. Mpunoxumoto HanpexeHne e 230V ~50Hz. OT cbobpaxkeHuns 3a
©e30nacHOCT He e NoAX0oAsLLO Aa CBbp3BaTe HSKOSKO YCTPOMUCTBA KbM eauH
eNeKTPUYECKN KOHTaKT.
4. Mons, 6baeTe BHMMATENHMW, KOraTto nanonssaTe B 6rnmM3ocT Ao geua. He
Nno3BosisiBanTe Ha deuaTa ga cu urpadart ¢ npoaykra. He nossonssante Ha
Aeua unu xopa, KOMTo He no3HaBaT YCTPOMCTBOTO, Aa ro uanonasar 6es
Haa3op.
5. MPEOAYTNPEXOEHWE: ToBa ycTponCTBO MOXe Aa ce u3nonsea oT geua
Hag 8 rogvHu 1 nuua ¢ HamaneHu U3nYeckn, CETUBHN NN YMCTBEHU
cnocobHocTK, unu nuua 6e3 onuT NN NO3HaHMA 3a yCTPOMUCTBOTO, CaMO
noa HabnogeHMeTo Ha nuue, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30nacHOCT, Un ako
ca 6unu NHCTpykTMpaHu 3a 6esonacHa ynotpeba Ha yCTPOMCTBOTO U ca
3ano3HaTu ¢ ornacHoCcTUTe, CBbp3aHu ¢ pabotaTta my. [leuarta He Tpsabea aa
UrpasiT ¢ yCTponcTBoTO. [NoyncTBaHEeTO 1 NogapbXKKaTa Ha YCTPOMUCTBOTO He
TpsbBa Aa ce u3BbpLUBAT OT Aela, OCBEH ako He ca Ha Bb3pacT Hag 8
rOAWHU U Te3n SENHOCTU Ce U3BbpLUBAT No4 HabnogeHuve.
6. Cnep kaTo NpUKNIoYMTE C U3NOSI3BaHETO Ha NPoAyKTa, BUHaru He
3abpaBaniTe BHUMATENHO Aa U3BaguTe Lencena oT enekTPUYEeCcKUs KOHTaKT,
KaTo OAbpXXUTE KOHTaKTa C pbka. Hukora He AbpnanTe 3axpaHBalus
kaben!!!
7. Hukora He ocTaBaWTe nNpoayKTa CBbp3aH KbM U3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe
6e3 Haasop. [opwu koraTto ynotpebaTta e npekbcHaTta 3a KpaTko Bpeme,
N3KIIIOYEeTEe ro OT MpexaTa, u3Bagere Liencena oT 3axpaHBaHETo.
8. Hukora He nocTtaBanTe 3axpaHBalymsa kaben, wencena unm uanoTo
YyCTPOMCTBO BbB BoAaTta. Hukora He nsnarante npogykra Ha aTMOCcdepHU
YCINOBUSA KaTo Npsika CnbHYeBa CBETNIMHA UNn ObXA 1 Ap. Hukora He
n3nonssanTe NpoayKTa BbB BMaXHW YCrOBUS.
9. lNepuroanyHo npoBepsiBanTe CbCTOSIHUETO Ha 3axpaHBaluma kaben. Ako
3axpaHBalLmAaT kaben e noBpeaeH, NPoAyKTbT TpsbBa Aa ce 3aHece B
npodecroHaneH cepBm3 3a NoaMsiHa, 3a Aa ce nsberHat onacHu cuTyaumn.
10. Hukora He n3nonasanTe NpoaykTa Cc NOBpeAeH 3axpaHBall kaben nnm
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ako e n3nycHaTt unm NoBpeaeH No HAKaKbB APYr HAYUH UK ako He paboTu
npaBunHo. He ce onntBanTe caMmu fa peMoHTupaTte eeKTHUS NPOAYKT,
3aLl0To TOBa MOXe Aa goBene A0 TOKOB yaap. BuHarn obpbuante
NoBpeAEHOTO YCTPOMCTBO B NpOhecrMoHaneH cepsums, 3a aa ro nonpasuTe.
Bcuykn pemMoHTM MoraT Aa ce u3BbpLUBaT Camo OT OTOPU3MpPaHN CEPBU3M.
PeMOHTBT, KONTO € N3BBbPLLEH HEMPABUITHO, MOXE Aa NPUYNHM ONacHN
cuTyaumn 3a noTpedbutens.

11. Hukora He noctaBanTe npoaykta BbpXy Unun 6nmso 4o ropeLmn unm
TOMNAM NOBBPXHOCTUN NI KYXHEHCKN ypeau KaTo enekTpuyecka ypHa mnm
rasoBa roperska.

12. Hukora He nsnonssanTte npoaykTa B 6nnM3ocT 4o 3ananvmu BeLlecTBa.
13. He no3songaBante kabenbT Aa BUcK Hag pbba Ha nnota.

14. He notansnte MOTOpHUS Brok BbB BoAa.

15. Bunaru paboteTe ¢ MenHuuaTa cbC 30paBo NOCTaBEH NpeanaseH Kanak.
AdpbXTe pbueTe 1 npegmeTnTe aaned ot byHkepa 3a kade, 4oKaTo Menute
N Korato ypeabT € BKINIOYEH B KOHTaKTa. YBEPETE Ce, Ye HsAMa YyxXaun Tena B
3bpHaTa, Npeaun 4a 3anoyHeTe aa MenuTe.

16. He nsnonssaunte ypena, koraTto e rnpaseH.

OnucaHue Ha yCTPONCTBOTO:

A. Kanak Ha KyTusiTa 3a 3bpHa B. KyTusa 3a 3bpHa C.
MogBwxeH ropeH KoHyceH bopa D. MpbcTeH 3a hruHOCT Ha cMnsiHO Kade

E. Kopnyc F. BytoH “START/STOP” G. byToH *-” H.
ByToH “+”.

|. ByToH ,SET" J. 51 mm onopa 3a noptacpuntbp K. 58 mm onopa 3a

noptacmnTtsp L. Yetka

M. Kanak Ha kyTusita 3a npax N. BypkaH 3a kade Ha npax

Mpeamn nbpea ynotpeda:

Mpeaun na nsnonseate kademenaykara, n3bbpLueTe koprnyca 1 KyTuaTa 3a kade Ha 3bpHa C YucTa BnaxHa Kbpra.
N3amuinte BypkaHa ¢ kade Ha npax 1 kanaka Ha bypkaHa ¢ kade Ha npax B Tomnna canyHeHa BoAa, crief ToBa
nsnnakHeTe v noacyllete. He ro nanonssavite, KOrato HAKOS OT YacTUTE € MOKpa.

HacTporsam:
WHcTanmpaHe Ha KyTusiTa 3a 3bpHa:

1. YBepeTe ce, Ye kadpemenaykarta e U3KMYeHa OT KOHTakTa.

2. 3appbXTe HaTUCHAT nocTa 3a ocBoboxaaBaHe Ha KyTusiTa 3a kadpe Ha 3bpHa, Pa3nonoXeH OT Apyrarta cTpaHa
Ha ycTponcTBoTO ¢ MkoHata OTBOPEHO 3AKNKOYBAHE Ha kopnyca Ha yCTPOMCTBOTO M cref ToBa HamepeTe
MKOHaTa Ha TPUBIBIHUK Ha KyTuATa 3a kade Ha 3bpHa (CHUMKa 2), noapaBHeTe ABETe Harope 1 HaTUcHeTe
Hagony .

3. Crnien ToBa 3aBbpTETE KyTUSITa 3@ 3bpHa MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPerka, AoKaTo OYyTOHBLT 3a
ocBoboXxaaBaHe LpakHe 1 MKOHaTa Ha 3aTBOPEHO 3aK/loYBaHe Ce U3PaBHU C TPUBIbITHMKA HA8 OCHOBHOTO TAMO.
(cHumka 3)

MpemaxBaHe Ha KyTusiTa 3a 3bpHa:

1. MNbpBO M3BafeTe 3bpHaTa OT KyTusTa.

2. N3non3eaiiTe npuoxeHarta YyeTka n OTCTpaHeTe ocTaHanuTe 3bpHa oT pbba BbTpe B KyTUsiTa 3a 3bpHa.
(cHumMKa 4)

3. HaTucHete GyToHa 3a ocBOGOXAABaHe OTCTPaHW Ha OCHOBHOTO Tsno. KyTusita 3a 3bpHa TpsibBa Aa ce ApbriHe
HacTpaHu 1 KyTusTa 3a 3bpHa Le ce ocBoboau.

4. N3pgbpnaiiTe KyTusiTa Harope, 3a Aa st U3BaauTe OT NpbCcTeHa 3a hrHo kade.
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HacTpoiika Ha pa3mepa Ha cMunaHe Ha KkadeTo:

1. MNocTaBeTe BypkaHa c kade Ha nNpax 1 kanaka My B MpaBunHata um nos3uums. lNpoeepete Aanu MogynbT €
NpaBUIHO NO3ULMOHMPaH B TAMOTO.

2. OTBOpETE Kanaka Ha KyTusiTa 3a kade Ha 3bpHa 1 HambIHeTe KyTUaTa 3a kade Ha 3bpHa C XXenaHuTe Lenu
kadpeHn 3bpHa. 3aTBopeTe Kanaka, cera MoXeTe Aa perynvpare pa3mepa Ha cMunaHe Ha kadeTo.

3.Bawarta kadpemenadka uma 31 onumm 3a pasmep Ha cmunaxe. 3a Aa perynupare pa3Mmepa Ha CMunaHe,
3aBbpTeTe KyTUATa 3a kade Ha 3bpHa 1 perynuparite ot (ouHO KbM rpybo B 3aBUCMMOCT OT BUAA kade, KOeTo
npuroteaTe. (CHUMKa 5)

MPEOYNPEXOEHWE: HE PEMYNIMPAWTE LWWIIMGAHETO MO BPEME HA PABOTA. TOBA LLE MOBMUAE HA
EOPOCTTA HA YMNIAHOTO KAGE U MOXE A MNOBPEAM YCTPOUCTBOTO.

3A HAN-OOBPW PE3YNITATU, MONA, BVIXKTE TABNTULIATA HA CTPAHWLIA 3 OT PHKOBOACTBOTO (CHumka
7)

A. CEZVE — ®/IHO KA®E, HACTPOWIKA: 1-2

B. ECMPECO - CPEOHO ®MHO, HACTPOWKA: 3-5

B. C®OH - CPEAEH, HACTPOWKA: 6-10

D. KAMKOBO KA®E — CPE[HO, HACTPOMKA: 11-20

[. HANMBAHE - CPE[JHO I'PYB, HACTPOWIKA: 17-25

F. ®PEHCKA MNMPECA — 'PYBA, HACTPOWIKA: 26-31

NHCTPYKUMN 3A PABOTA:

M3non3BaHe Ha OypkaHa 3a kade Ha npax)

MNPEQYNPEXOEHWE: MNpeawn aa 3anovHete onepauusTa, ce yBepeTe, Ye bypkaHbT ¢ kade Ha npax (M) e Ha
MSICTO M MMa Kanak BbpXy Hero.

1. [obaBeTe xenaHOTO KONMYeCcTBO kade Ha 3bpHa B AbpKaya 3a 3bpHa. (b)

2. 3aTBOpeTe AbpKaya 3a 3bpHa C Kanaka Ha KyTusTa 3a 3bpHa. (A)

3. N3bepeTe noaxopsiuata UHOCT Ha CMUINAHE Ha 3bpHa, KaTo 3aBbPTUTE NPbCTEHA 3a HAcTporKa Ha
cmunaHeTto. (CHumka 5.)

4. CBbpxKeTe yCTPOMCTBOTO KbM enekTpuyeckarta mpexa. Crnep BKroYBaHe Ha 3axpaHBaHETO YCTPOWCTBOTO LU BU
MHdopMuMpa, KaTo nsgage 3sykos curHan u LED gucnnedar nokassa ,01%.

5. Beue cte B ,PEXXVM HA YALLA®, kato nsnonssare 6ytoHute + n — (CHumka 6:B 6:C), moxeTe oa pegaktupare
KONMM4ecTBOTO kadhe, NoaxoasiLuo 3a 1 yalua rotoBo cBapeHo kadgpe. Morat aa ce npuroteat go 10 nopuwum kade
HaBegHBbX. (Bcsika Yala ce paBHsIBa Ha 3 ceKyHaW CMuIaHe, TernmoTo Ha BCAKa NopLms 3aByCK OT BUAA U
cBexecTTa Ha kadeeHuTe 3bpHa.)

6. Cnep ToBa HaTucHeTe ByToHa CtapT / [Nay3a (6:D), 3a aa ctapTuparte npoueca Ha cMunaxe. o Bpeme Ha
npoueca Ha CMUNaHe MOXeTe [a ro crpeTe, KaTo HaTUCHETE OTHOBO OyTOHa.

HacTpolika Ha BpeMeTo 3a cMunaHe:

1. MoxeTe fa npoMeHuTe BpeMETO Mo noapasbupaHe oT 3 cekyHau 3a BCsika Yalua.

2. 3a pa HanpaBuTe TOBa, HaTUCHETE U 3aapbxTe byToHa SET (6A).

3. Mo nogpasbupaHe wwe nokaxe 3.0.

4. Ypes HaTuckaHe Ha ByToHuTe + 1 — (6B, 6C) moxeTe Aa npomeHuTe HacTporkarta ¢ 0,1 cekyHau.

5. Cera Bcsika Yalla Wwe 6be Ta3u HacTpoiika Ha BpemeTo. [Mpumep: Ako ro 3agagete Ha 4,0 cekyHau. Besika
Yawa we 6bae 4 cekyHan. 1 vawa = 4 cekyHau, 2 yawm = 8 cekyHau, 3 yawwm = 12 cekyHam v T.H. 10 yawm we
ovaar 40 cekyHam.

Hactpowika Ha Porta Filter:

1. Ni3aBagete GypkaHa 3a kade Ha npax (M) oT ycTponcTBOTO.

2. MNMocTaBeTte onopara 3a puntbp Porta. (J. 51 mm , K. 58 mm) B xxneboBeTe B ycTponcTBoTO. Beve cTte B,
pexum Ha noptadpunTsp “

3. MNocTaeeTe nopta hmnTbpa Noa U3XOAHMA OTBOP Ha LWnanda.

4. MoxeTe Aa ro octaBute Aa noyvea B Abpkava. B 3aBMcUMOCT OT B1aa Ha unTbpa 3a nopta ToBa MoXe Aa
N3NCKBa CBUKBaHE C PasroioXXEeHNETO.

5. Cnep kato nopta vnTbpbT € NoA U3xoaa, MoxeTe Aa HatucHeTe Ctapt / MNay3a (6A), 3a fa ctapTuparte
npoueca.

6. Mo Bpeme Ha npoLeca Ha cMUNaHe BUHarn MoXeTe Aa cnpeTte npoueca, Kato HaTucHeTe oTHoBo Ctapt / May3a
(B6A).

7. CtaHgapTHOTO BpeMe 3a cmunaHe e 8 cekyHan. MoxeTte fa mnpoMeHuTe ToBa, KaTo HaTucHeTe ByToHuTe + 1 —
(6B, 6C) c 0,1 cekyHaa. Minn HaTUcHeTe 1 3adpbXTe HAKOWM OT ByToHUTE, 3a Aa NPOMeHUTe Yaca no-6bp3o.
MakcrmarnHoTo BpeMe 3a cMurnaHe Moxe Aa 6bae 3agageHo Ha 20,0 cekyHan. MuHuMmymsT € 5,0 cekyHau.

8. BpemeTo, koeTo usbepete, e 6be 3anoMHEHO KaTo 3aA4afeHo no nogpasbupaxe, 4oKaTo He U3KMIoYnTe
YCTPONCTBOTO WUIK HE NpeMaxHeTe AbpxKada Ha nopTta hunTbpa U He NpeBkoYMTe 0b6paTHo kbM ,,Cup Mode*
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MouncTBaHe Ha KOHWYHW HEPABHOCTY:

Mons, HanpaBeTe cnpaBka CbC CTpaHuLa 4 OT pbKOBOACTBOTO, 3a ja HAMEpUTE UIKCTpauunTe, KOUTo Tpsibea Aa
rnomorHar ¢ npoueca. [o-gony BMXTe onMcaHMETOo Ha BCsika OT untocTpauunte. HanprmMep Touka 1 cboTBeTCcTBa
Ha CHMMKa 1 Ha cTpaHuua 4 1 Taka HaTaTbK.

1. OTKnoYeTe KyTUsiTa 3a 3bpHa, KaTo HaTUCHEeTe nocTa Hagony. KyTusita 3a 3bpHa Le ce 3aBbpTu U Lie ce
OTBOpPMU.

2. N3BapeTe 3bpHaTa OT KyTHsATa 3a 3bpHa.

3. BakntoyeTe KyTUsTa 3a 3bpHa 06paTHO Ha MSICTOTO 1, KaTo A NocTaBUTe 06pPaTHO BbPXY OCHOBHOTO TANO U A
HaTUCHETE CUMHO HaAoMy U 3aBbPTUTE, 4OKATO TPUBLIBITHUKBT, 06 bPHAT HAarope, CBETHE C MKOHATa 3a 3aTBOPEHO
3akrnoYBaHe.

4. MNocTaBeTe KOHTeNHepa 3a CMIIsTHO kadhe oA n3xoda Ha MenHuuara, Kakto npaeute kadge, 1 cneg Toea
nycHeTe MenHuuaTa, 4okaTo ce U3npasHu.

5. OTcTpaHeTe KyTusiTa 3a 3bpHa, KakTo € ONmncaHo B Touka 2.

6. BbTpe B 0TBOpa Le BuauTe ropHus 6op. CHabaeHa e ¢ TeneHa apbxka. MsgbpnainTte ro u ro 3aBbpTeTe 34paBo
obpaTHO Ha YacoBHUMKOBaTa CTperka 1 crnef ToBa ro n3sagere OT YCTPOWCTBOTO.

7. MouuncTeTe ropHMs pbb ¢ YeTkaTta 3a NoYMcTBaHe.

8. MouuncteTe fonHUs 6opA c YeTkaTa 3a NoYUCTBaHE.

9. MNMouucTeTe n3xoga 3a CMUNAHe C YeTKaTa 3a NoYNCTBaHE.

10. MocTaBeTe NNBLTHO ropHUsi Gopep BbpXy AonHUst bopep.

11. 3akntoyeTe ropHus 6op, kaTo ro NpeMecTUTe Mo YacoBHMKOBATAa CTPesika, KaTo U3nons3eaTe TerneHaTa gpbxka.
CrbHeTe AgpbxkaTa Ha TenTa.

12. NoppaBHeTe 3bpHaTa Ha MACTO

13. 3aknoueTte KyTusiTa 3a 3bpHa, KaKTo € NOCOYEHO B Touka 3.

[NoyncTBaHe Ha yCTPOMCTBOTO:

1. YBepeTe ce, 4e YCTPONCTBOTO € U3KITHYEHO Npean NoYncTBaHe.

2. KopnycbT Ha yCTPOWCTBOTO, KaKTO Y BCUYKM YaCTU, C U3KIIOYEHUE Ha MeTanHuTe napesku. Moxe aa ce
MOYUCTBA C N1EKO HaBnaxHeHa Meka Kbpna.

3. HepaBHocTuTe TpsibBa Aa ce no4ncTBaT camo C YeTka. He nanueaiite Boaa Unu Kakeato 1 ja e Apyra Te4HoCT B
N BbPXy AONHUS 6opa unv BbTpe B YCTPOMCTBOTO. 3non3sarite caMo yeTkarta 3a MoYncTBaHe Ha
YCTPOWCTBOTO.

4. Cnep noyncTBaHe ce yBepeTe, Ye YyCTPOWCTBOTO € HambHO CyX0 M YACTO, NPeAn Aa ro nanonseare.

5 3a ga 3anasuTte Lenvsa apomar Ha BaleTo kade 1 Aa nsberHete pasrpaxaaHeTo Ha CMIAHOTO kade,
n3npasBanTe KOHTeHepa 3a CMIISIHO Kade cnep Besika ynoTtpeba.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTMU:

Koa Ha gucnnes: E1

OnucaHune: Hama abpxad 3a 3bpHa UNu AbpXadybT 3a 3bpHa HE € CBbp3aH MITbTHO.

Pewenne: Crnobete obpxada 3a 3bpHa UNK 3aTerHeTe Abpxada 3a 3bpHa, JOKaTO MUKPOMPEBKIOYBATENAT Ce
3aTBOpPU, Cref KaTo AbpKaybT 32 3bpHa € MHCTanMpaH NpaBuIiHO, KOAbT 3a rpewka E1 Ha aucnnes we nsvesHe.

Koa Ha gucnnes: E2

Onucaxne: Pabotu o6wo 100 cekyHauW, N3KMo4Ba ce aBTOMAaTUYHO, 3a Aa 3aluTn YyCTPOMCTBOTO.
mnn

MoTop®bT nperpsisa.

PeLlueHue:

M3kntoyeTe 3axpaHBalyms kaben, n3vakante yCTpOMCTBOTO Aa U3CTUHE, crnea KOeTo pecTapTupanTe.
mnn

WM3vakanTe gsuratenat ga ce oxnagu noHe 30 MUHYTU 1 pecTapTupainTe.

TexHNYeCckn AaHHU:

BxogHo HanpexeHue: 220-240 V ~ 50/60 Hz
HomuHanHa mouwHocT: 180 W
MakcrmanHo pabotHo Bpeme: 4 x 20 cekyHan

3a pa 3aluMTuTe OKOMHaTa CY Cpeda: MOnsi, OTAENETE KapTOHEHNUTE KYTUM 1 HARNOHOBUTE TOPBUYKM 1 M M3XBBPrETE B
CbOTBETHUTE KOLLYeTa 3a OTnagbLy. M3nonasaHusT yper Tpsibea fa Gbae AOCTaBEH A0 CrieLuanHiuTe MyHKTOBE 3a CbbupaHe,
KoWTO MoraT Jja MoBNMSISIT Ha OKoNHaTa cpeaa. He 13xeBbprsiiTe T031 ypes B 06UKHOBEH KOLU 33 OTMafbLM.
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(AZ) AZERIAN

TOLIMATLAR
DIQQOTLS OXUYUN VO GOLSBCSBK iSTIFADS UCUN SAXLAYIN.
Cihaz kommersiya maqsadlari U¢ln istifads olunarsa, zemanat sertlori
forglidir.

1. Mahsulu istifade etmazdan avval diggatle oxuyun ve hamisse asagidaki
tolimatlara smal edin. istehsalgi har hansi yanlis istifade naticasinds
yaranan har hansi zarera gére masuliyyat dasimir.

2. Mahsul yalniz gapali mekanda istifade olunmalidir. Mehsulu tatbiqi ile
uygun galmayan har hansi bir magsad Ugln istifads etmayin.

3. Tatbiq olunan garginlik 230V ~50Hz-dir. Tehllkasizliye gdrse birden ¢ox
cihazi bir elektrik rozetkasina qogmagq diizgin deyil.

4. Usaqlarin strafinda istifade edarkan diqgatli olun. Usaqglarin mahsulla
oynamasina icazse vermayin. Usaqlarin ve ya cihazi tanimayan insanlarin
nazaretsiz istifade etmasina icaze vermayin.

5. X©BORDARLIQ: Bu cihaz 8 yasdan yuxari usaqglar va fiziki, hissiyyat ve
ya aqli imkanlari zaif olan sexslar va ya cihaz haqqinda tacriibssi ve ya
biliyi olmayan saxslar tarefinden yalniz onlarin tehlikssizliyina cavabdeh
olan saxsin nazarasti altinda istifads edils bilar va ya agar onlar cihazin
tahlukasiz istifadasi ile bagli telimatlandirilibsa ve onun istismari ila bagl
tahlukalarden xabardardirlarsa. Usaglar cihazla oynamamalidir. Cihazin
temizleanmasi ve saxlanmasi 8 yasdan yuxari olmadiqda va bu fealiyyatlar
nazaret altinda hayata keciriimadikdas, usaqlar terafinden hayata
kegiriimamalidir.

6. Mahsuldan istifadani bitirdikden sonra hamisa elektrik rozetkasindan
alinizls figini yumsaq bir sakilde ¢ixarmagi unutmayin. Heg¢ vaxt elektrik
kabelini gokmayin!!!

7. Nazarat olmadan he¢ vaxt mahsulu enerji manbayina qosulmus
vaziyystde qoymayin. Istifade qisa miiddsts kssildikde bels, onu
sobakadan sdnduriin, elektrik enerjisini ayirin.

8. Hec vaxt elektrik kabelini, figini ve ya bitin cihazi suya goymayin.
Mahsulu heg vaxt birbasa ginas isidi ve ya yagis kimi atmosfer seraitina
maruz goymayin. Mahsulu he¢ vaxt nemli seraitds istifade etmayin.

9. Elektrik kabelinin veziyyatini vaxtasgiri yoxlayin. Elektrik kabeli
zadaslenibsa, tehlikali vaziyyastlerin qarsisini almaqg Ugiin mahsul
dayisdiriimek Ggln pegakar xidmat yerina yénaldilmalidir.

10. Mahsulu heg¢ vaxt zadalanmis elektrik kabeli ilo istifadse etmayin, ager
0, yixilibsa ve ya basqa sokilde zadalanibsa ve ya duzgln islemirsa.
Qusurlu mahsulu 6zindz temir etmaya ¢alismayin, ¢lnki bu, elektrik
sokuna sabab ola biler. Zedalenmis cihazi temir etmak t¢lin hamige onu
pesakar xidmat yerine ¢evirin. Buttin temir isleri yalniz selahiyyatli xidmat
mutexassisleri terafinden hayata kegirile biler. Sehv edilmis tamir istifadagi
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Gcun tehlikali vaziyyastlers sebab ola biler.

11. Mahsulu heg vaxt isti ve ya isti sathlerin va ya elektrik sobasi va ya qaz
sobasi kimi matbax cihazlarinin Uzarins va ya yaxinina qoymayin.

12. Mahsulu he¢ vaxt yanan maddalarin yaxinlidinda istifade etmayin.

13. Snurun tezgahin kanarindan asiimasina icaze vermayin.

14. Motor blokunu suya batirmayin.

15. Dasiyicini hamisa tehlikssizlik gapagi yerinda etibarl sekilds isladin.
Ogutma zamani va cihaz elektrik prizina qosulduqgda alleri ve agyalar!
gshva gabindan uzaq tutun. Ogiitmays baslamazdan svval paxlalarda yad
cisimlarin olmadigindan amin olun.

16. Cihaz bos olduqda istifade etmayin.

Cihaz tasviri:

A. Lobya qutusunun qapagi B. Lobya qutusu C. Cixarila bilen
yuxari konusvari gubuq D. Gakilmis gahva zariflik halgasi

E. Korpus F. “START/STOP” diiymasi G.*” diymesi

H.“+” diymasi

I. “SET” diymasi J. 51 mm portafilter destayi K. 58 mm portafiltr dastayi L. Firga

M. Pudra qutusunun gapagi  N. Qshvae tozu gabi

ilk istifadedan avval:

Qahva dayirmani istifade etmazdan avval korpusu va Qahva danalari qutusunu temiz nam parga ils silin. Qahva
tozu gabini va gshva tozu gabinin gapagini ilig sabunlu suda yuyun, sonra yuyun va qurudun. Pargalardan har
hansi biri yas olduqda istifade etmayin.

Qurmagq:
Fasulye qutusunun qurasdiriimasi:

1. Qahva dayirmaninin elektrik enerjisindan ayrildigindan amin olun.

2. Cihazin gévdesinds AGIQ QILID ikonasi ile cihazin diger tersfinde yerlagan Qshva densleri qutusunun
buraxma golunu basib saxlayin va sonra lobya qutusundaki tigbucaq ikonasini tapin ($akil 2) ikisini yuxariya
dogru cergalayin ve asagdi itelayin. .

3.Sonra buraxma dilymsasi kliklenana ve gapali kilid isarasi esas gdvdadaki tigbucagla diiziilena gadar lobya
qutusunu saat aqgrabi istiqgamatinda firladin. (sakil 3)

Fasulye qutusunun ¢ixarilmasi:

1. ©vvalca paxlalari qutudan gixarin.

2. Blave edilmis firgadan istifade edin va lobya qutusunun igindski gubugdan galan paxlalari gixarin. (sakil 4)

3. ©sas gdvdanin yan terafindaki buraxma diymasini basin. Paxla qutusu yan tarafe ayilmalidir ve lobya qutusu
buraxilacag.

4. Qutunu gahva incalik halgasindan gixarmaq tgiin yuxariya gakin.

Qshvae dayirmanin élgusiini teyin etmak:

1. Qshvae tozu gabini va onun gapagini diizgiin yerlars yerlagdirin. Montajin gévdads dizgiln yerlasdirildiyini
yoxlayin.

2.Qshva danalari qutusunun gapagdini agin va gahva danalari qutusunu istadiyiniz butliin gahve danalari ile
doldurun. Qapagi baglayin, indi gehve deyirmaninin élgusiini tenzimlaya bilarsiniz.

3. Qahva dayirmaninizin 31 lyltms &lgiist varianti var. Ogitms 8lglisiini tenzimlsmak tigiin gshva densleri
qutusunu firladin ve demladiyiniz gehve ndviindan asili olaraq incadan gaba gadar tanzimlayin. (sakil 5)
XOBORDARLIQ: ISLOMS 8SASINDA iISLOMBNI TONZIMLOMSYIN. O, Q8HS OZLUKLBRINS TOSIR
EDSC&K V& CIHAZI X8D8R EDS BILSR.

ON YAXSI NOTICOLOR UGUN TOLIMATIN 3-cii SOHIFSSINDSOKI CODVOLS MES8LS EDIN (Sakil 7)

A. CEZVE - FNE COFFEE, QAZAR: 1-2
B. ESPRESSO - ORTA INCE, AYAR: 3-5
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C. SIFON - ORTA, QURUM: 6-10

D. DAMLAMAQ QBH® - ORTA, QBRAR: 11-20

E. DOKUMU - ORTA QABA, QURUM: 17-25

F. FRANSIZ MBTBUATI — QABA, AYAR: 26-31

FOALIYYST TOLIMATLARI:

Qshva tozu Kavanozundan istifade etmakls)

XS©BORDARLIQ: ®maliyyata baslamazdan avval gahva tozu gabinin (M) yerinds oldugundan va tizarinds
gapag oldugundan amin olun.

1. Istadiyiniz miqdarda gshva denalarini lobya saxlayicisina slave edin. (B)

2. Lobya qutusunun gapagi ils lobya saxlayicisini baglayin. (A)

3. Ogitmae tenzimlsma halqasini firladarag miivafiq lobya Gytdilma incaliyini segin. (Sakil 5.)

4. Cihazi elektrik sabakasina qosun. Guc ise salindigdan sonra cihaz signal sasi ve LED displeyds “01” isarasi
verarak size melumat veracekdir.

5. Siz indi + ve — diiymalarindan istifade etmakls ($akil 6:B 6:C) “CUP MODE” vaziyystindasiniz, 1 stekan hazir
damlanmis gahva Uglin uygun olan gahve migdarini redakts eds bilarsiniz. Eyni anda 10 porsiyaya gader gahva
hazirlana bilar. (Har fincan 3 saniys tytdilmaya barabardir, har porsiyanin ¢akisi gahve danalarinin néviindan
va tazaliyinden asihidir.)

6. Sonra UyUtma prosesini baglamaq tgun Start / Pause diymasini (6:D) basin. Tagslama prosesi zamani
diiymaeni yeniden basaraq onu dayandira bilarsiniz.

Oglitma vaxtinin teyin ediimasi:

1. Siz har fincan Gglin standart vaxti 3 saniyadan dayisa bilarsiniz.

2. Bunu etmak u¢lin SET duymasini (6A) basib saxlayin.

3. Defolt olaraq 3.0 gosteracak.

4. + va — duymalarini (6B, 6C) basmagqla siz parametri 0,1 saniya dayisa bilarsiniz.

5. Indi har Kubok bu vaxt teyini olacaq. Misal: 8ger siz onu 4.0 saniyays tayin etsaniz. Har kubok 4 saniye
olacag. 1 Kubok = 4 saniys, 2 Kubok = 8 saniys, 3 Kubok = 12 saniys va s. 10 fincan 40 saniys olacagq.

Porta Filtr ayari:

1. Qahva tozu gabini (M) cihazdan c¢ixarin.

2. Porta filtr desteyini daxil edin. (C. 51 mm , K. 58 mm) cihazdaki baglara. Indi “ Portafilter rejiminde” siniz

3. Porta filtrini frezerin gixis deliginin altina daxil edin.

4. Siz onu tutucuda saxlamaga icaza vers bilarsiniz. Porta filtrinin néviindan asili olaraq bu, yerlasdirmaya
alismag! talab eda biler.

5. Porta filtri ¢ixisin altinda oldugdan sonra prosesi baslamaq tgun Start / Pause (6A) diymasini sixa bilarsiniz.
6. Sonra Uyudulma prosesi zamani siz har zaman Start/Pause (6A) diiymasini yenidan basaraq prosesi
dayandira bilersiniz.

7. Standart daslama muddati 8 saniyadir. Bunu + va — dilymalerina (6B, 6C) 0,1 saniya basmagla dayise
bilersiniz. Ve ya vaxti daha siratli deyismak t¢lin diymalardan birini basib saxlayin. Maksimum tyutma
middati 20.0 Saniyaya tayin edile biler. Minimum 5.0 saniyadir.

8. Siz cihazi s6ndirena va ya porta filtr saxlayicisini ¢ixarib “Kupa rejimi’na kegana gadar sec¢diyiniz vaxt defolt
olaraq yadda galacaq.

Konusvari buruglarin tamizlenmasi:
Prosesa kdmak edacak tasvirleri tapmagq tglin talimatin 4-cu sahifesine miracist edin. Asagida illistrasiyalarin
har biri Gglin tesviri tapa bilarsiniz. Masalan, 1-ci band 4-ci sahifadaki 1-ci sekile uygundur ve s.

1. Qolu asagi basaraqg Lobya qutusunun kilidini agin. Fasulye qutusu firlanacaq ve agilacaq.

2. Lobya qutusundan paxlalari ¢ixarin.

3. Fasulye qutusunu yeniden asas gbévdaye yerlosdirmakle ve méhkam sgakilde asagiya dogru itelemakls ve
gapali kilid isarasi ile yuxariya baxan tUg¢bucaq yanana qadar firladaraq yenidan yerina kilidlayin.

4. Qahva hazirladiginiz kimi, tiyidilmuas gahve gabini deyirmanin egzozunun altina goyun va sonra dayirmani
bos olana qadar ige salin.

5. 2-ci bandda tasvir olundugu kimi lobya qutusunu ¢ixarin.

6. Cuxurun igarisinda yuxari burr géraceksiniz. O, tel sapi ile tachiz edilmisdir. Onu ¢akin ve saat agrabinin
aksine méhkam bikun va sonra onu cihazdan gixarin.

7. Yuxari buru temizlams firgasi ile temizlayin.

8. Asagi buru temizlems firgasi ile tamizlayin.

9. Temizlema firgasi ile Gytdma ¢ixisini temizlayin.

10. Yuxari burru méhkam sakilds alt burrin Ustiine goyun.

11. Naqil sapindan istifads edearak, yuxari burr saat agrabi istiqgamatinde harakat etdirerak kilidlayin. Tel sapini
diz gatlayin.

12. Paxla gabini yers diiziin
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13. Lobya qutusunu 3-cii bandds geyd edildiyi kimi baglayin.

Cihazin temizlenmasi:

1. Temizlamaden avval cihazin séndirdldiyina amin olun.

2. Cihazin gévdasi, eloca de metal buruglar istisna olmagla, bittn hissaleri. Bir az neamli yumsaq parca ile
temizlena biler.

3. Burrs yalniz firga ile temizlanmalidir. Su va ya har hansi digar mayeni cihazin alt yuvasina va ya onun {izerina
tokmayin. Cihazi tamizlemak tgln yalniz firgadan istifade edin.

4. Temizladikdan sonra cihazi istifade etmazdan avval cihazin tam quru ve temiz oldugundan amin olun.

5 Qahvanizin biitlin strini saxlamaq ve tyldilmis gshvanin deqgradasiyasinin garsisini almagq tgtin har
istifadedan sonra Gyudilmus gahva gabini bosaltin.

Giderme:

Ekrandaki kod: E1

Tasvir: Heg bir lobya tutacagi ve ya lobya tutacagi méhkem baglanmayib.

Hall yolu: Paxla saxlayicisini yigin ve ya paxla saxlayicisini mikro agar baglanana gadaer barkidin, lobya
saxlayicisi dizgun qurasdiriidigdan sonra ekranda E1 sehv kodu yox olacaqg.

Ekrandaki kod: E2

Tasvir: Cemi 100 saniys islayir, cihazi gorumaq gun avtomatik olarag séndr.
YA

Motor haddindan artiq qizir.

Hall:

Elektrik kabelini ayirin, cihazin soyumasini gézlayin, sonra yenidan basladin.
YA

Motorun an azi 30 daqgige soyumasini gézlayin ve yenidan ise salin.

Texniki malumat:
Giris gorginliyi: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Nominal glic: 180 W
Maksimum is vaxti: 4 x 20 Saniya

Istifade olunmus cihaz straf mihite tesir gdstera bilon xiisusi toplama menteqgalerine gatdiriimalidir. Bu

ﬁ Otraf muhiti gorumagq tgtin: kartonlari ve plastik torbalari ayirin ve mivafiq tullanti gablarina goyun.
cihazi adi zibilliys atmayin.

(ALB) ALBANIAN
KUSHTET E SIGURISE. UDHEZIME TE RENDESISHME PER SIGURINE
E PERDORIMIT
JU LUTEM LEXOJENI ME KUJDES DHE MBANI PER REFERENCA TE
ARDHSHME
Kushtet e garancisé jané t& ndryshme, nése pajisja pérdoret pér géllime
komerciale.
1. Pérpara pérdorimit té produktit ju lutemi lexoni me kujdes dhe ndigni
gjithmoné udhézimet e méposhtme. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér
ndonjé démtim pér shkak té ndonjé kegpé&rdorimi.
2. Produkti duhet té pérdoret vetém né ambiente t& mbyllura. Mos e
pérdorni produktin pér asnjé géllim gé nuk éshté né pérputhje me aplikimin
e tij.
3. Tensioni i aplikueshém éshté 230V ~ 50Hz. Pér arsye sigurie, nuk éshté e
pérshtatshme té lidhni disa pajisje né njé prizé.
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4. Ju lutemi té jeni té kujdesshém kur pérdorni rreth fémijéve. Mos i lini
fémijét té luajné me produktin. Mos lejoni gé fémijét ose njerézit gé nuk e
njohin pajisjen ta pérdorin pa mbikéqyrje.

5. PARALAJMERIM: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vjec dhe
persona me aftési té kufizuara fizike, shqisore ose mendore, ose persona
pa pérvojé ose njohuri pér pajisjen, vetém nén mbikéqyrjen e njé personi
pérgjegjés pér siguriné e tyre, ose nése jané udhézuar pér pérdorimin e
sigurt té pajisjes dhe jané té vetédijshém pér rreziget qé lidhen me
funksionimin e saj. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe
mirémbaijtja e pajisjes nuk duhet té kryhen nga fémijét, pérveg nése jané
mbi 8 vje¢ dhe kéto aktivitete kryhen nén mbikéqyrje.

6. Pasi té keni mbaruar pérdorimin e produktit, mbani mend gjithmoné té
higni butésisht spinén nga priza duke mbaijtur prizén me dorén tuaj.
Asnjéheré mos e térhigni kabllon e rrymés!!!

7. Asnjéheré mos e lini produktin té lidhur me burimin e energjisé pa
mbikéqyrje. Edhe kur pérdorimi ndérpritet pér njé kohé té shkurtér, fikeni até
nga rrjeti, shképuteni nga priza.

8. Asnjéheré mos e vendosni kabllon e rrymés, spinén ose té gjithé pajisjen
né ujé. Asnjéheré mos e ekspozoni produktin ndaj kushteve atmosferike si
p.sh. rrezet e diellit direkte ose shiu, etj. Mos e pérdorni kurré produktin né
kushte té lagéshta.

9. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kabllit t& energjisé. Nése kablloja e
energjisé éshté e démtuar, produkti duhet té kthehet né njé vend shérbimi
profesional pér t'u zévendé&suar né ményré gé té shmangen situatat e
rrezikshme.

10. Mos e pérdorni kurré produktin me kabllo t& démtuar té rrymés ose nése
éshté réné ose démtuar né ndonjé ményré tjetér ose nése nuk funksionon
si¢ duhet. Mos u pérpigni ta riparoni veté produktin e defektuar sepse mund
té cojé né goditje elektrike. Kthejeni gjithmoné pajisjen e démtuar né njé
vend shérbimi profesional pér ta riparuar até. Té gjitha riparimet mund té
kryhen vetém nga specialisté té autorizuar t& shérbimit. Riparimi i béré
gabimisht mund té shkaktojé situata té rrezikshme pér pérdoruesin.

11. Asnjéheré mos e vendosni produktin mbi ose afér sipérfageve té nxehta
ose té ngrohta ose pajisjeve té kuzhinés si furra elektrike ose djegési me
gaz.

12. Asnjéheré mos e pérdorni produktin afér |Endéve té djegshme.

13. Mos e lini kordonin té varet mbi buzé té banakut.

14. Mos e zhytni njésiné motorike né ujé.

15. Gjithmoné pérdorni mulli me kapakun e sigurisé né vend. Mbajini duart
dhe objektet jashté pleshtit t& kafesé gjaté bluarjes dhe kur pajisja éshté né
prizé€. Sigurohuni qé té mos keté trupa té huaj né kokrra pérpara se té filloni
bluarjen.
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16. Mos e pérdorni pajisjen kur é&shté bosh.

Pérshkrimi i pajisjes:

A. Kapaku i kutisé sé kokrrave B. Kutia e kokrrave C. Gryké e
sipérme konike e lévizshme D. Unaza e pastértisé sé€ kafesé sé bluar

E. Strehimi F. Butoni “START/STOP” G. Butoni “~” H.
Butoni “+”.

|. Butoni "SET" J. Mbéshtetja e portafilterit 51mm K. Mbéshtetja e portafilterit

58mm L. Furga
M. Kapak i kutisé sé pluhurit N. Kavanoz pluhur kafeje

Para pérdorimit té paré:

Pérpara se té pérdorni mulli kafeje, fshijeni kutiné dhe kutiné e kokrrave té kafesé me njé lecké té pastér té lagur.
Lani kavanozin e pluhurit té kafesé dhe kapakun e kavanozit té pluhurit t€ kafesé né ujé té ngrohté me sapun, mé
pas shpélajeni dhe thajeni. Mos e pérdorni kur ndonjé pjesé éshté e lagur.

Konfigurimi:
Instalimi i kutisé sé fasules:

1. Sigurohuni gé mulli i kafesé té jeté shképutur nga priza.

2. Mbani té shtypur levén e lirimit té& kutisé sé kokrrave té kafesé gé ndodhet né anén tjetér té pajisjes me ikonén
OPEN LOCK né trupin e pajisjes dhe mé pas gjeni ikonén e trekéndéshit né kutiné e kokrrave (Figura 2) rreshtoni
té dyja lart dhe shtyni poshté .

3.Mé pas rrotullojeni kutiné e fasules né drejtim té& akrepave té orés derisa butoni i [Eéshimit té klikojé dhe ikona e
bllokimit t& mbyllur té rreshtohet me trekéndéshin né trupin kryesor. (foto 3)

Heqja e kutisé sé fasules:

1. Fillimisht higni fasulet nga kutia.

2. Pérdorni furgén e bashkangjitur dhe higni ¢do fasule t&€ mbetur nga gryka brenda kutisé sé fasules. (foto 4)

3. Shtypni butonin e I€shimit né anén e trupit kryesor. Kutia e fasules duhet té dridhet anash dhe kutia e fasules do
té lirohet.

4. Térhigeni kutiné lart pér ta nxjerré nga unaza e pastértisé sé kafesé.

Pércaktimi i madhésisé sé bluarjes sé kafesé:

1. Vendosni kavanozin e pluhurit t& kafesé dhe kapakun e tij né pozicionet e duhura. Kontrolloni gé montimi té jeté
vendosur sakté né trup.

2.Hapni kapakun e kutisé sé kokrrave té kafesé dhe mbushni kutiné e kokrrave té kafes€ me kokrrat e déshiruara
té kafesé. Mbylini kapakun, tani mund té rregulloni madhésiné e bluarjes sé kafesé.

3.Mulliri juaj i kafesé ka 31 opsione té& madhésisé sé bluarjes. Pér té rregulluar madhésiné e bluarjes, rrotulloni
kutiné e kokrrave té kafesé dhe rregullojeni nga e imét né té trashé né varési té llojit t& kafesé gé po gatuani. (foto
5)

PARALAJMERIM: MOS RREGULLONI BLUARJEN GJATE FUNKSIONIMIT. DO TE NDIKOJE NE ARRESHTINE
E THENES SE KAFEJES DHE MUND TE DEMTOJE PAJISJEN.

PER REZULTATET ME TE MIRE JU LUTEM KONSULONI TABELA NE FAQEN 3 TE MANUALIT (Fig. 7)

A. CEZVE — KAFE E FINE, KOMUNA: 1-2

B. ESPRESSO - FINE E MESEM, SEFILI: 3-5

C. SIPHON - MESIM, SIKIMI: 6-10

D. KAFE PIKA - E MESME, MENDIMI: 11-20

E. DERDHJENI - E MESME E VRAHSHME, VENDOSJA: 17-25

F. SHTYP FRANCEZ - | VRAHSHEM, VENDOSJA: 26-31

UDHEZIME OPERACIONI:

Pérdorimi i kavanozit me pluhur kafeje)

PARALAJMERIM: Pérpara fillimit t& operimit sigurohuni qé kavanoza e pluhurit t& kafesé (M) té jeté né vend dhe
té keté njé kapak mbi té.

1. Shtoni sasiné e déshiruar té kokrrave té kafesé né mbajtésen e kokrrave. (B)

2. Mbylini mbajtésin e fasules me kapakun e kutisé sé fasules. (A)

3. Zgjidhni pastértiné e duhur té bluarjes sé fasules duke rrotulluar unazén e vendosjes sé bluarjes. (Figura 5.)
4. Lidheni njésiné me energjiné elektrike. Pasi té jeté ndezur pajisja do t'ju informojé duke Iéshuar njé bip dhe
ekranin LED qé tregon "01".
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5. Tani jeni né "MODE CUP" duke pérdorur butonat + dhe - (Figura 6:B 6:C) mund té€ modifikoni sasiné e kafesé té
pérshtatshme pér 1 filxhan kafe té& pérgatitur. Mund té pérgatiten deri né 10 porcione kafeje né té njéjtén kohé.
(Cdo filxhan éshté i barabarté me 3 sekonda bluarje, pesha e secilés porcion varet nga lloji dhe freskia e kokrrave
té kafesé.)

6. Mé pas shtypni butonin Start / Pause (6:D) pér té filluar procesin e bluarjes. Gjaté procesit té€ bluarjes mund ta
ndaloni duke shtypur sérish butonin.

Vendosja e kohés sé bluarjes:

1. Mund ta ndryshoni kohén e paracaktuar nga 3 sekonda pér ¢do filxhan.

2. Pér ta béré kété shtypni dhe mbani shtypur butonin SET (6A).

3. Si parazgjedhje do té tregojé 3.0.

4. Duke shtypur butonat + dhe — (6B, 6C) mund ta ndryshoni cilésimin me 0,1 sekonda.

5. Tani ¢gdo Kupé do té jeté e caktuar pér kété kohé. Shembull: Nése e vendosni né 4.0 sekonda. Cdo filxhan do té
jeté 4 sekonda. 1 filxhan = 4 sekonda, 2 filxhan = 8 sekonda, 3 filxhan = 12 sekonda e késhtu me radhé. 10 gota
do té jené 40 sekonda.

Cilésimi i filtrit t& portés:
1. Higeni kavanozin e pluhurit t& kafesé (M) nga pajisja.
2. Fusni mbéshtetjen e filtrit Porta. (J. 51 mm , K. 58 mm) né korijet né pajisje. Tani jeni né " Modalitetin Portafilter

3. Fusni filtrin e portés nén vrimén e daljes sé mulli t& gdhendjes.

4. Mund ta lini t& pushojé né mbajtése. N& varési té llojit té filtrit t& portés, kjo mund té kérkojé t&€ mésoheni me
vendosjen.

5. Pasi filtri i portés €shté nén dalje, mund té shtypni Start / Pause (6A) pér té nisur procesin.

6. Gjaté procesit t€ bluarjes, gjithmoné mund ta ndaloni procesin duke shtypur pérséri Start / Pause (6A).

7. Koha standarde e bluarjes éshté 8 sekonda. Mund ta ndryshoni duke shtypur butonat + dhe — (6B, 6C) me 0,1
sekondé. Ose shtypni dhe mbani njérin nga butonat pér t& ndryshuar kohén mé shpejt. Koha maksimale e bluarjes
mund té vendoset né 20,0 sekonda. Minimumi éshté 5.0 sekonda.

8. Koha gé zgjidhni do t& mbahet mend si e paracaktuar derisa té fikni pajisjen ose té higni mbajtésin e filtrit t&
portés dhe té kaloni pérséri né "Modaliteti i filxhanit"

Pastrimi i grykave konike:

Ju lutemi, konsultohuni me fagen 4 t€ manualit pér té€ gjetur ilustrimet gé duhet t& ndihmojné me procesin. Mé
poshté gjeni pérshkrimin pér secilin prej ilustrimeve. Pér shembull, pika 1 korrespondon me figurén 1 né fagen 4 e
késhtu me radhé.

1. Zhbllokoni kutiné Bean duke shtypur levén poshté. Kutia e fasules do té rrotullohet dhe do té hapet.

2. Higni fasulet nga kutia e fasuleve.

3. Mbylini pérséri kutiné e fasules né vend duke e vendosur pérséri né trupin kryesor dhe duke e shtyré fort poshté
dhe duke rrotulluar derisa trekéndéshi i drejtuar lart t& zbresé me ikonén e bllokimit t& mbyllur.

4. Vendoseni enén e kafesé sé bluar nén shkarkimin e mullirit si¢ do té bénit kafené dhe mé pas véreni mulli
derisa té zbrazet.

5. Higni kutiné e fasules si¢ pérshkruhet né pikén 2.

6. Brenda vrimés do t& shihni grykén e sipérme. Eshté e pajisur me njé dorezé teli. Térhigeni até dhe rrotulloni fort
né drejtim té kundért t&€ orés dhe mé pas higeni nga pajisja.

7. Pastroni grykén e sipérme me furgén e pastrimit.

8. Pastroni grykén e poshtme me furgén e pastrimit.

9. Pastroni daljen e bluarjes me fur¢én e pastrimit.

10. Vendoseni kélléfin e sipérm fort pérséri né majé té€ gdhendjes sé€ poshtme.

11. MbylIni grykén e sipérme duke e [&vizur né drejtim t& orés duke pérdorur dorezén e telit. Palosni dorezén e telit
té sheshté.

12. Rreshtoni kutiné e fasules né pozicion

13. MbylIni kutiné e fasules si¢ pérmendet né pikén 3.

Pastrimi i pajisjes:

1. Sigurohuni gé pajisja té jeté e fikur pérpara pastrimit.

2. Trupi i pajisjes si dhe té gjitha pjesét me pérjashtim té gérvishtjeve metalike. Mund té€ pastrohet me njé lecké té
buté pak té lagur.

3. Gérshérét duhet té pastrohen vetém me furgé. Mos derdhni ujé ose ndonjé Iéng tjetér né ose mbi grykén e
poshtme ose brenda pajisjes. Pérdorni furgén vetém pér té pastruar pajisjen.

4. Pas pastrimit sigurohuni gé pajisja té jeté plotésisht e thaté dhe e pastér pérpara se ta pérdorni pajisjen.

5 Pér té mbajtur té gjithé aromén e kafesé tuaj dhe pér t&é shmangur njé degradim té kafesé sé bluar, zbrazni enén
e kafesé sé bluar pas ¢do pérdorimi.
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Zgjidhja e problemeve:

Kodi né ekran: E1

Pérshkrimi: Asnjé mbajtése fasule ose mbajtése fasule nuk éshté e lidhur fort.

Zgjidhja: Mblidhni mbajtésin e fasules ose shtréngoni mbajtésin e fasules derisa mikrogelési t& mbyllet, pasi
mbajtési i fasules té instalohet sakté, kodi i gabimit E1 né ekran do té& zhduket.

Kodi né ekran: E2

Pérshkrimi: Punon gjithsej 100 sekonda, fiket automatikisht pér t& mbrojtur njésiné.
OSE

Motori po mbinxehet.

Zgjidhja:

Higeni kordonin elektrik, prisni gé pajisja té ftohet dhe mé pas rindizni.

OSE

Prisni gé& motori té ftohet pér té& paktén 30 minuta dhe rindizni.

Té dhénat teknike:
Tensioni i hyrjes: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Fugia nominale: 180 W
Koha maksimale e punés: 4 x 20 sekonda

Pér t& mbrojtur mjedisin: ndani kartonat dhe geset plastike dhe vendosini né kontejnerét e duhur té
mbeturinave. Pajisja e pérdorur duhet t&€ dorézohet né pika té€ veganta grumbullimi gé¢ mund té ndikojné
né mjedis. Mos e hidhni kété pajisje né mbeturina normale.

—
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarangciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu
z gwarangji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenc;ji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscia sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac¢ swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepis6w o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

SERWIS CENTRALNY = d t ........ d ......
c E 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel 728 -595 - 006 eeeeesessesesssssseeeeee

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacije serwisu: * * | i i
W trosce o $rodowisko..

Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiorki odpadow komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyjaé i osobno odda¢ do punktu
zbierania i skladowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i skladowania, gdyz znajdujace sie w nim
niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze
urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.

Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te moga
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sie dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do
licznych dolegliwosci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek,
watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skéry. Substancje szkodliwe moga mie¢ rdwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i
rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie ro$lin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z
nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac do pojeré%nika na odpady komunalne !!!!



WARUNKI BEZPIECZENSTWA. WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA ) .

PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC | ZACHOWAC NA PRZYSZt0SC

Warunki gwarancji sg inne, jezeli urzadzenie wykorzystywane jest w celach komercyjnych.
1. Przed uzyciem produktu prosze uwaznie przeczytaC i zawsze przestrzegac ponizszej
instrukcji. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za jakiekolwiek szkody spowodowane
niewtasciwym uzytkowaniem.

2. Produkt moze by¢ uzywany wytgcznie w pomieszczeniach zamknigtych. Nie nalezy
uzywac produktu do celéw niezgodnych z jego zastosowaniem.

3. Obowigzujace napiecie wynosi 230 V ~ 50 Hz. Ze wzgleddw bezpieczenstwa nie zaleca
sie podtaczania wielu urzadzen do jednego gniazdka elektrycznego.

4. Zachowaj ostroznos¢ podczas uzywania w poblizu dzieci. Nie pozwalaj dzieciom bawi¢
sie produktem. Nie pozwalaj dzieciom ani osobom nieznajacym urzadzenia na korzystanie
z niego bez nadzoru.

5. OSTRZEZENIE: Urzadzenie to moze byé uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o0 ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a
takze osoby nieposiadajace doswiadczenia lub wiedzy z urzadzeniem, wytacznie pod
nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo, lub jezeli zostaty poinstruowane
w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i sq $wiadome zagrozen zwigzanych z
jego obstuga. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinny by¢ przeprowadzane przez dzieci, chyba ze ukonczyty 8 rok zycia i
czynnosci te wykonywane sg pod nadzorem.

6. Po zakonczeniu korzystania z produktu pamietaj zawsze o delikatnym wyjeciu wtyczki z
gniazdka, trzymajac gniazdko reka. Nigdy nie ciggnij za kabel zasilajacy!!!

7. Nigdy nie pozostawiaj produktu poditgczonego do zrodta zasilania bez nadzoru. Nawet
jesli uzytkowanie zostanie przerwane na krotki czas, nalezy wytaczyc¢ je z sieci, odtgczy¢
zasilanie.

8. Nigdy nie wktadaj kabla zasilajgcego, wtyczki ani catego urzadzenia do wody. Nigdy nie
wystawiaj produktu na dziatanie warunkéw atmosferycznych, takich jak bezposrednie
Swiatto stoneczne, deszcz itp. Nigdy nie uzywaj produktu w wilgotnych warunkach.

9. Okresowo sprawdzaj stan kabla zasilajacego. Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony,
produkt nalezy przekaza¢ do profesjonalnego serwisu w celu wymiany, aby unikng¢
niebezpiecznych sytuaciji.

10. Nigdy nie uzywaj produktu z uszkodzonym kablem zasilajacym, jesli zostat
upuszczony, uszkodzony w inny sposéb lub jesli nie dziata prawidtowo. Nie probuj
samodzielnie naprawia¢ uszkodzonego produktu, gdyz moze to doprowadzi¢ do porazenia
pradem. Zawsze oddaj uszkodzone urzadzenie do profesjonalnego serwisu w celu jego
naprawy. Wszelkie naprawy moga by¢ wykonywane wytgcznie przez autoryzowany
personel serwisowy. Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac sytuacje
niebezpieczne dla uzytkownika.

11. Nigdy nie ktadz produktu na lub w poblizu goracych lub cieptych powierzchni lub
urzadzen kuchennych, takich jak piekarnik elektryczny lub palnik gazowy.

12. Nigdy nie uzywaj produktu w poblizu materiatow tatwopalnych.

13. Nie pozwdl, aby przewdd zwisat z krawedzi blatu.
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14. Nie zanurzaj jednostki silnikowej w wodzie.

15. Zawsze uzywaj mtynka z prawidtowo zatozong pokrywa zabezpieczajaca. Trzymaj rece
i inne przedmioty z dala od pojemnika na kawe podczas mielenia i gdy urzadzenie jest
podigczone do pradu. Przed rozpoczeciem mielenia upewnij sie, ze w ziarnach nie
znajdujg sie zadne ciata obce.

16. Nie uzywaj urzadzenia, gdy jest puste.

Opis urzadzenia:

A. Pokrywa pojemnika na ziarna B. Pojemnik na ziarna C. Wyjmowalne gérne
zarno stozkowe
D. Pierscien ustawien grubosci mielenia kawy

E. Obudowa F. Przycisk ,START/STOP” G. Przycisk ,-"
H. Przycisk ,+".

|. Przycisk ,SET” J. Wspornik kolby 51 mm K. Wspornik kolby 58 mm L. Szczotka
M. Pokrywa pojemnika na kawe mielong N. Pojemnik na kawe mielong

Przed pierwszym uzyciem:

Przed uzyciem miynka do kawy wytrzyj obudowe i pojemnik na ziarna kawy czysta, wilgotng szmatka. Umyj stoiczek kawy mielonej i
pokrywke stoiczka mielonej kawy w cieptej wodzie z mydtem, nastepnie optucz i wysusz. Nie uzywaj go, gdy ktorakolwiek cze$¢ jest
mokra.

Organizowa¢ cos:
Instalowanie pojemnika na fasole:

1. Upewnij sig, ze miynek do kawy jest odtaczony od pradu.

2. Przytrzymaj dzwignie zwalniajacg pojemnik na ziarna kawy znajdujaca sie po drugiej stronie urzadzenia z ikong otwartej ktodki na
pojemniku urzadzenia, a nastepnie znajdz ikone tréjkata na pojemniku na korpusie (Rys. 2), ustaw oba elementy w gore i nacinij w dot .
3. Nastepnie obrd¢ pojemnik na ziarna zgodnie z ruchem wskazowek zegara, az przycisk zwalniajacy kliknie, a ikona zamknietej ktodki
zrowna sie z trojkatem na korpusie gtownym. (zdjecie 3)

Wyjmowanie pojemnika na ziarna:

1. Najpierw wysyp ziarna z pojemnika.

2. Uzyj dotaczonej szczoteczki i usun resztki ziaren z zarna wewnatrz pojemnika na ziarna. (rys. 4)

3. Nacisnij przycisk zwalniajacy z boku korpusu gtéwnego. Pojemnik na ziarna powinien przesuna¢ w bok i zosta¢ zwolniony.
4. Pociagnij pojemnik do géry, aby wyjac je z piercienia grubo$ci kawy.

Ustawianie wielkosci mielenia kawy:

1. Umies$¢ pojemnik na kawe mielong i jego pokrywke we wiasciwych miejscach. Sprawdz, czy zespot jest prawidtowo umieszczony w
korpusie.

2. Otwdrz pokrywe pojemnika na ziarna kawy i napetnij pojemnik zadanymi catymi ziarnami kawy. Zamknij pokrywe, mozesz teraz
dostosowac wielkos¢ mielenia kawy.

3. Twoj miynek do kawy ma 31 opcji rozmiaru mielenia. Aby dostosowa¢ grubo$¢ mielenia, obro¢ pojemnik na ziarna kawy i ustaw od
drobnego do grubego w zaleznosci od rodzaju parzonej kawy. (rys. 5)

OSTRZEZENIE: NIE REGULOWAC MIELENIA PODCZAS PRACY. WPLYNIE TO NA GRUBOSC MIELONEJ KAWY | MOZE
USZKODZIC URZADZENIE.

W CELU UZYSKANIA NAJLEPSZYCH WYNIKOW ZAPOZNAJ SIE Z TABELANA STRONIE 3 INSTRUKCJI (Rys. 7)

A. CEZVE — DOBRA KAWA, USTAWIENIE: 1-2

B. ESPRESSO — SREDNIE DROBNE, USTAWIENIE: 3-5
C. SYFON - SREDNI, USTAWIENIE: 6-10

D. KAWA NAPADOWA SREDNIA, USTAWIENIE: 11-20
E. ZALEWAC - SREDNIO GRUBY, USTAWIENIE: 17-25
F. PRASA FRANCUSKA - GRUBA, USTAWIENIE: 26-31

INSTRUKCJA OBSLUGI:

Korzystanie z pojemnika na kawa mielona)

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem tej operaciji upewnij sie, ze pojemnik na kawe mielong (M) jest na swoim miejscu i ma pokrywke.
1. Dodaj zadanq ilos¢ ziaren kawy do pojemnika na ziarna. (B)

2. Zamknij pojemnik na ziarna pokrywka pojemnika na ziarna. (A)

3. Wybierz odpowiedni stopien zmielenia ziaren, obracajac pierscien do ustawiania stopnia zmielenia. (Zdjecie 5.)

4. Podtacz urzadzenie do zasilania sieciowego. Po wigczeniu zasilania urzadzenie poinformuje Cie o tym sygnatem dzwiekowym, a na
wys$wietlaczu LED pojawi sie informacja ,01”.
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5. Jestes teraz w ,TRYBIE FILIZANKI" za pomocg przyciskéw + i — (Rysunek 6:B 6:C) mozesz edytowac ilo$¢ kawy odpowiednig do 1
filizanki gotowej zaparzonej kawy. Jednorazowo mozna przygotowac do 10 porcji kawy. (Kazda filizanka odpowiada 3 sekundom
mielenia, waga kazdej porcji jest uzalezniona od rodzaju i $wiezosci ziaren kawy.)

6. Nastepnie nacisnij przycisk Start/Pauza (6:D), aby rozpocza¢ proces mielenia. Podczas procesu mielenia mozna go zatrzymac,
ponownie naciskajac przycisk.

Ustawianie czasu mielenia:

1. Mozesz zmieni¢ domysiny czas z 3 sekund dla kazdej filizanki.

2. W tym celu naci$nij i przytrzymaj przycisk SET (6A).

3. Domyslnie pokaze 3.0.

4. Naciskajac przyciski + i — (6B, 6C) mozna zmieni¢ ustawienie 0 0,1 sekundy.

5. Teraz kazda filizanka bgdzie miata ustawiony czas. Przyktad: Jesli ustawisz go na 4,0 sekundy. Mielenie porcji dla filizanki bedzie
trwata 4 sekundy. 1 filizanka = 4 sekundy, 2 filizanki = 8 sekund, 3 filizanki = 12 sekund i tak dalej. 10 filizanek to 40 sekund.

Ustawienie Portafiltra:

1. Wyjmij dzbanek kawy mielonej (M) z urzadzenia.

2. W6z wspornik Portafiltra. (J. 51 mm , K. 58 mm) w rowki w urzadzeniu. Jeste$ teraz w , trybie Portafilter ”

3. Wi6z kolbe pod otwor wylotowy mtynka zarnowego.

4. Mozesz pozwoli¢ mu spocza¢ w uchwycie. W zaleznosci od typu filtra moze to wymagac¢ przyzwyczajenia si¢ do jego umiejscowienia.
5. Gdy filtr znajdzie sig pod wyjsciem, mozesz nacisna¢ przycisk Start/Pauza (6A), aby rozpocza¢ proces.

6. Podczas procesu mielenia zawsze mozesz go zatrzymac, ponownie naciskajac przycisk Start/Pauza (6A).

7. Standardowy czas mielenia to 8 sekund. Mozesz to zmieni¢, naciskajac przyciski + i — (6B, 6C) powoduje to zmiane o 0,1 sekundy.
Lub naciénij i przytrzymaj jeden z przyciskéw, aby szybciej zmienia¢ czas. Maksymalny czas mielenia mozna ustawic¢ na 20,0 sekund.
Minimum to 5,0 sekund.

8. Wybrany czas zostanie zapamigtany jako domysiny do momentu wytaczenia urzadzenia lub wyjecia uchwytu Portafiltra i przetaczenia
z powrotem na , Tryb filizanki”

Czyszczenie zaren stozkowych:
Zapoznaj si¢ ze strong 4 podrecznika, aby znalez¢ ilustracje, ktére powinny poméc w tym procesie. Ponizej znajdziesz opis kazdej z
ilustracji. Na przyktad punkt 1 odpowiada rysunkowi 1 na stronie 4 i tak dalej.

1. Odblokuj pojemnik na ziarna, naciskajac dzwignie w dot. Pojemnik na ziarna obroci sie i otworzy.

2. Wyjmij ziarna z pojemnika na ziarna.

3. Zablokuj pojemnik na ziarna z powrotem na miejscu, umieszczajac go z powrotem na gtéwnym korpusie, mocno dociskajac w dot i
obracajac, az tréjkat skierowany do gory zréwna sie z ikong zamknietej ktddki.

4. Umies¢ pojemnik na kawe mielong pod wylotem miynka tak, jak przygotowujesz kawe, a nastepnie wiacz mtynek, az sig oprozni.
5. Wyjmij pojemnik na ziarna zgodnie z opisem w punkcie 2.

6. Wewnatrz otworu zobaczysz géme zarno. Wyposazone jest w druciany uchwyt. Pociagnij za niego i mocno przekre¢ w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, a nastepnie wyjmij zarno z urzadzenia.

7. Wyczys¢ gorne zarno szczoteczka do czyszczenia.

8. Wyczys¢ dolne zarno szczoteczkg do czyszczenia.

9. Wyczysci¢ wylot mtynka szczoteczkg do czyszczenia.

10. Umie$¢ gorne zarno z powrotem na dolnym zarze.

11. Zablokuj gérne zarno, przesuwajac je zgodnie z ruchem wskazéwek zegara za pomocg drucianej raczki. Ztoz druciang raczke na
ptasko.

12. Ustaw pojemnik na ziarna na swoim miejscu

13. Zablokuj pojemnik na kawe ziarnista w sposob opisany w punkcie 3.

Czyszczenie urzadzenia:

1. Przed czyszczeniem upewnij sie, ze urzadzenie jest wytaczone.

2. Korpus urzadzenia oraz wszystkie czesci poza metalowymi zarnami. Mozna czysci¢ lekko wilgotng miekka Sciereczka,

3. Zarna nalezy czysci¢ wytacznie szczoteczka. Nie wlewaj wody ani innych ptynéw do lub na dolne zarno lub do wnetrza urzadzenia.
Do czyszczenia urzadzenia uzywaj wytacznie szczotki.

4. Po czyszczeniu upewnij sig, ze urzadzenie jest catkowicie suche i czyste przed uzyciem urzadzenia.

5 Aby zachowac¢ caty aromat kawy i unikna¢ degradacji kawy mielonej, pojemnik na kawe mielong nalezy opréznia¢ po kazdym uzyciu.

Rozwigzywanie probleméw:

Kod na wyswietlaczu: E1

Opis: Pojemnik na ziarna jest nie zatozony albo mikroprzetacznik jest w nieprawidtowej pozycii.

Rozwigzanie: Zamontuj pojemnik na ziarna kawy lub dokre¢ pojemnik na ziarna kawy, az mikroprzetgcznik bedzie w poprawnej pozycj.
Po prawidtowym zainstalowaniu pojemnika na ziarna kawy, kod btedu E1 zniknie z wy$wietlacza.

Kod na wyswietlaczu: E2

Opis: Laczny czas pracy przekroczyt: 100 sekund, urzadzenie wytacza sig automatycznie w celu ochrony urzadzenia.
LUB

Silnik sie przegrzewa.

Rozwigzanie:
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Odtacz przewdd zasilajacy, poczekaj, az urzadzenie ostygnie, a nastepnie uruchom ponownie.
LUB

Poczekaj, az silnik ostygnie przez co najmniej 30 minut i uruchom go ponownie.

Dane techniczne:
Napiecie wejsciowe: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Moc nominalna: 180 W
Maksymalny czas pracy: 4 x 20 sekund
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KITCHEN SCALE
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—~ AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren moéchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.
ER Si vous souhaitez acheter des pieces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le recu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pegas de reposicdo ou fazer alguma reclamagao, entre em contato diretamente
com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite sigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimuy, susisiekite tiesiogiai su kvitg iSdavusiu
pardaveéju.
v Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, ladzu, sazinieties tieSi ar pardevéju, kurs
izsniedza ¢eku.
EST Kui soovite osta varuosi voi esitada pretensioone, votke otse Uihendust kviitungi valjastanud muujaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kdzvetleniil a bizonylatot
kiallité eladéhoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao
racun.
RO Ecnun Bbl XOTUTE KynuUTb 3an4yacTn unm npeabsaBuTb Kakne-nmbo npeteHsuu, noxanymncra, CBsXKutechb
HanpsiMyto ¢ NpoAaBLOM, BblAaBLUUM YeK.
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce, ktery
uctenku vystauvil.
RU Daca doriti s& cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edav BéAeTe va ayopAoeTe AvTAAAOKTIKA 1) va KAVETE OTTOIADATTOTE TTAPATTOVA, ETTIKOIVWVIOTE ATTEUBEiag
ME TOV TTWANTA TToU €§£0wWaoe TNV ATTOdEIEN.
MK Axko cakaTe ga KynuTe pe3epBHU AeNOoBU Uy Aa nogHeceTe KakBu 61no nonnaku, KOHTakTupajTe
ANPEKTHO CO NpoaaBadvoT Koj ja nsgan cMmeTkaTa.
NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met de
verkoper die de bon heeft afgegeven.
SL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun.
Fi Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteytté suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac sie bezposrednio ze sprzedawca, ktory wystawit paragon.
T Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
sv Om du vill kdpa reservdelar eller gora nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kvittot direkt.
DK Hvis du @nsker at kgbe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte saelgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.
UA Akwo BM xouyeTe npuabdaTty 3andyacTuHu abo noaatn 6yab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbcsA 6e3nocepenHbO A0
npoAasus, SIKUA BUOAB YekK.
SR AKO XenuTe Aa KynuTe pe3epBHe AernoBe UNu Aa yrnoXxuTe peknamaumnjy, obpatute ce AUPEKTHO
npoasLly Koju je n3gao padyH.
SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory uctenku vystavil.
AR Sl Y Lan, IaWs 5ailie oad oY [aadl sl S8 1B (e 5 3 (heladadsle
BG Ako vckaTe fa 3aKkynuTe pe3epBHU YacTu Unu Aa HanpasuTe onrnakBaHUsl, MOMs, CBbpPXeTe ce AUPEKTHO
C npoaasaya, KOUTo e nsgan kacosata 6enexka.
AZ Ehtiyat hissalari almaq va ya har hansi sikayat etmak istayirsinizsa, gabzi veran satici ila
birbasa alagsa saxlayin.
ALB Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té béni ndonjé ankesé, j | temi kontaktoni

drejtpérdrejt shitésin qé ka lésh ar lat rén.
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Adler, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
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Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
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